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xzJ6√2 x4˙J¥Dtz PRESIDENT’S MESSAGE
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whmQ/u4tA5> bm8N WsJ7mEs1m5>

ˆM4√zm ˆMsti4 ¥Ï¥u4 g~c5bCm w8Nw5
sc9M4g5 xzJ6√u scsyq8i4
xgvstQMs6ym̀ Q4vlxE9lt4 ryxi
scsyE?Ms6bqb grq8i4 tAuxmoCu4> bm4fx
scsys?Ms6g5 hoMs6ym1mb< µ8N ho ho1mb
yKi4n5t8il hoixE9lt4> kb6v5t8k5
scs0JwJw8Ns?4v5b — w 8̃i4f5 scsy5t8i4
n6r÷6gu4 bft5tJ8Ǹ Q4vlx6X4Lb< ryxi
whm5t8i N[oAh1i5t8i sc9Mc5bC5b> bm8N
k6vMs6ym/Exc̀ Q5g6> sc9M[FQlQ5 hvJ4f9¬8•5<
bwm̀ Zoµ6 sc9Mc5bExc6gt5 eg3z3k5
xw2X3k9l Gwo1i4 eg3zF9¬8•5 u4~k5H>
cspm†8N3lQ5 ckgw8N5tx6 WZlx6X5 N[o1•5
xqi6nsq8Ns/3ix6g6>>> ckgw8N5tx6¡
sc9MctŒ1i6 W7mEx1m5 WD6nwi3j5>
xzJ6√aJ5 eg3z3uk5 s4WE/sJ8NExc7mE1mb>
eg3zq9l cspmlt4 rNgw8N3j5 sc9MA8N3i3ui4
rhgw8N3u4 W0JtcClx6X5>

xzJ6√2 scsyz8i4 W0Jtc3lz< scoµZ5b
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ryxi ttC6ymiq9l n6rbsymiq9l s9luj5
gÇzJ5 b=?i scoµZ3u gnsmst5t8i>

d/8N¨4< Åts2 wMQoy>
Ôy fhZ6
wkw5 bW‰4n5 vNbu xzJ6√6

Iwas recently in Canton, New York, speaking to faculty and
students at St Lawrence University, to open their festival of
the arts, which, this year is titled “From Nanook to Nunavut:
The Art and Politics of Representing Inuit Culture”. 
Before my presentation, the Sikumiut Dancers and Drummers

from Iqaluit performed a short, but appropriate, modern dance.
Sikumiut is an evolving group, blending traditional and
contemporary dance. Inuit and Canadians in general have to accept
the fact that all humans, including Inuit in this world have to adapt
aspects of their culture to keep in step with our modern and
contemporary youth.

Our youth is not only for tomorrow, but today as well. They
carry our cultural and political aspirations, and must, at times,
change to suit their modern needs. It is ironic, but  sometimes we
must change, in order to stay the same. In other words, we must
follow Sikumiut’s example. They are interpreting our same culture in
their own modern way, and it is very good.

It seems too, when I listen to CBC North, I often hear elders
saying in their old age, that although they didn’t necessarily do
what their parents told them years earlier, they now see the value of
their parents’ words. These ‘words’ were true then, are true now, and
will be true tomorrow and a thousand years from now. We all give
advice to our children’s upbringing – sometimes without verifiable
evidence, but it is from the mind and heart and with our sincerest
meaning. That must not stop. In person, by fax or by phone, you
should, in some frequency, speak with your children and your
spouse (about your children and yourself). Always let them know
that anything they do, or have done, is outweighed by your love for
them … anything! Communication is the key to healthy children. It
must be the parent’s initiative to develop the trust of their children,
and to ensure that their children know they can talk to someone
about anything and everything.

In keeping with this ITC President’s Greeting, you will notice
the new cover to this very traditional magazine. The spirit of the
contents will be the same, but the presentation and targets are
widened by modernizing this most important communication tool.

Thank you and God Bless!
Jose A. Kusugak
President, Inuit Tapirisat of Canada

2
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SALUTATIONS DU PRÉSIDENT ANGAJUQQAAP AKSUNAIRUTINGA

J
’étais dernièrement à Canton, dans l’État de New-York, où j’adressais la

parole à la faculté et aux étudiants de la St. Lawrence University, pour

inaugurer le Festival des arts qui s’intitulait cette année : «De Nanook au

Nunavut : l’art et la politique dans l’expression de la culture inuite.»

Précédant ma communication, les danseurs et joueurs de tambour

Sikumiut, d’Iqaluit, ont exécuté une danse moderne, courte mais bien à

propos. Sikumiut est un groupe de danse évolutif qui mêle les danses

traditionnelles et contemporaines. Les Inuits et les Canadiens en général

doivent accepter le fait que tous les humains de ce monde, y compris les

Inuits, ont le devoir d’adapter des aspects de leur culture pour ne pas se

couper de notre jeunesse aux goûts modernes et contemporains.

Notre jeunesse n’existe pas que pour demain, mais aussi pour

aujourd’hui. Ces jeunes transportent le flambeau de nos aspirations culturelles

et politiques et ils doivent, parfois, évoluer pour satisfaire leurs besoins de

modernité. Ironiquement, il faut parfois changer pour rester le même. En

d’autres mots, il faut suivre l’exemple de Sikumiut. Ces danseurs interprètent

toujours la même culture, la nôtre, mais à leur manière qui est moderne, et

cela est très bon.

Il me semble qu’en écoutant la radio de CBC North, j’entends souvent

des aînés dire dans leur grand âge que même s’ils n’ont pas toujours agi

comme leurs parents leur disaient de faire dans leurs jeunes années, ils

comprennent maintenant la valeur des paroles de leurs parents. Ces «paroles»

étaient justes alors, elles le sont maintenant et le seront encore demain et dans

mille ans d’ici. Nous donnons tous des conseils à nos enfants pour les élever,

parfois sans besoin évident, mais ces conseils viennent de la raison et du coeur

et expriment notre plus profonde sincérité. Il ne faut pas cesser d’en donner.

En personne, par téléphone ou télécopieur, vous devez, avec une certaine

fréquence, parler avec vos enfants et avec votre conjoint (de vous-même et de

vos enfants). Dites-leur toujours que quelle que soit la chose qu’ils fassent ou

qu’ils aient faite dans le passé, elle est encore dépassée par l’amour que vous

avez pour eux … n’importe quelle chose ! La communication est la clé d’une

vie saine pour les enfants. Il revient aux parents de prendre l’initiative pour

développer la confiance de leurs enfants et faire en sorte que leurs enfants

puissent parler à quelqu’un à propos de tout et de rien.

Dans l’esprit de ces salutations du président de l’Inuit Tapirisat du

Canada, vous

remarquerez la nouvelle

couverture de cette revue

très traditionnelle.

L’esprit qui préside à son

contenu restera le même,

mais la présentation

modernisée permettra

d’élargir le lectorat de ce

très important instrument

de communication 

entre tous.

Merci et que Dieu 

vous bénisse !

Jose A. Kusugak
Président, Inuit
Tapirisat 
du Canada  

C
anton, New Yorkmiisaalaurama ilinniaqtunut ilisaijinullu St.

Lawrence Silattusarvigjuangani uqallagiaqtuq&unga.

Makpiqsijiutitaullunga pilirianguniaqtuni. Tamatumani arraagumi

pilirianga atiqaqtitaujuq "Nanurmit Nunavummut:

Sanannguarniujut Katimanilirijullu Inungnit".

Uqallasigianginninni Sikumiut Iqalungninngaaqtut

mumiqtitaulaurmata naittuugaluarmit piuttiaqtumi ullumiminngaaqtumik.

Sikumiut Mumiqtingit piqqusirmingnik ullumilu atuqtaujunik katitiringmata

mumirnirminik. Inuit Canadamiullu tukisijariaqarmata Inulimaat

nunarjuarmi asinnguqpalliavangninginnik, piqqusitik aturlunijjuk

asinnguqpalliajunik makkuktuqutittinnilu maligiaqarmata.

Makkuktuqutivut qaukpaksamuinnaq turaangangimmata,

ullumimuttauq. Piqqusittinnik katimanilirijunut isumagijattinni

tigumiaqtigigattigut, ullumiujurlu atuqtaujunik maligiariaqaqpak&utik.

Taimainginnarumagutta ilangagut asinnguriaqaqpakkatta. Sikumiut

piliriangit maliktaugiarniaqput. Piqqusittinnik saqqitittingmata immiktigut

isumagijamiktigut. Tamanna piujummariungmat.

Naalakkaangama naalautinik CBCkunnik tusaaqattarama innait

uqallaktut angajuqqaami uqausinginnik

atukautigilauqsimanngikkaluarillutik kisiani uqausirivalauqtangita

tukinginnik tukisiumaliramik. Tamakkua uqausiuvalauqtut

sulilauqsimangmata, maanna suli sulingmata sivuniksattinnilu suliniarillutik.

Nutaqqattinnut uqaujjuijuinnauvakkatta – ilaannikkut uqausittinnik

saqqijaaqtumik takutittijunnanngikkaluaqpak&uta, kisiani isumattinni

nagligusungnittinni uqallaqattaratta. Tamanna

nuqqalauqsimajariaqanngittuq. Uqallagvigilugit uqaluutikkulluunniit,

taimanngalimaaq uqallaqattariaqaqtutit qiturngarnut aupparnullu (ilingnik

qiturngavilluunniit miksaanut). qaujimatiinnarlugit qanutuinnattiaq

pigaluaqpat naglingniit anginiqsaunginnaujarniaqtuq... qanutuinnattiaq!

Uqallaqatigiingniq pimmarialuungmat piruqsainirmut. angajuqqaangujut

qiturngarminut ukpirijaujunnariaqammaringmata. Qiturngangillu

qaujimalutik kinatuinnarmut uqallagunnarnirminik kisutuinnarmik

pijjutiqaraluaqpat.

Angajuqqaap Aksunairutinga pijjutiqarlunga, uqalimaagatta

qaanga ujjiriniaqtat. Ilulingillu taimaituinnarniarillutik, kisiani

titiraqsimaningillu

saqqitausimaningillu ullumimut

turaangajut tavvani

uqalimaagarmi tusaumautittinni.

Qujannamiik, Guutiup ilagilitit.

Jose A. Kusugak
Inuit Tapiriiksakkut Kanatami

Angajuqqaangat
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Jose Kusugak and his newest
grandson, Qaritaq Jon
Kusugak Clark

Jose Kusugak est avec son
dernier petit-fils, Qaritaq Jon
Kusugak Clark.

Jose Kusugak amma irngutaqtaqaunga,
Qaritaq Jon Kusugak Clark
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WoEx{y8i> ttCc5bE{yl¡

y5i ~v5
≈6r4hwp

Yes, the magazine looks different. We have been listening to

feedback from readers across Canada and from the staff here

at the Inuit Tapirisat of Canada. We felt it was time for a

change – that it is possible to incorporate modern technology,

contemporary design and traditional Inuit culture. 

I remember hanging around the Principal’s office at the

school in Puvirnituq, Nunavik when I was a kid. At that time,

the Principal was my stepfather, so I can’t remember if I was

in his office because I’d gotten into trouble (again), or if I

was looking for movie money. Nevertheless, I was in his office

when I saw an Inuktitut syllabic typewriter for the first time.

It was intriguing – this new typewriter would make it possible

for books and magazines to be published in Inuktitut. Of

course by then, Inuktitut Magazine was already well over 20

years old. The syllabics in the first issues of Inuktitut were

very neatly handwritten. Where there is a will to

communicate, there is always a way to do it. 

Now I can receive stories and information from the most

isolated communities within seconds thanks to e-mail and fax

machines. Even ‘snail-mail’ is delivered within days, as

opposed to the weeks it once took for a letter to travel from

Ottawa to Grise Fiord. We at Inuktitut are taking advantage of

these resources to encourage and further develop the

magazine content. 

With this new design we hope to provide a creative forum for

Inuit culture and language, while maintaining our mandate to

preserve Inuit history. Inuktitut also strives to play a role in the

ongoing development of the Inuktitut language, while informing

Inuit of each other, and teaching southern Canadians about

Inuit. Soon we hope to see Inuktitut alongside other magazines

in the cultural section of southern newsstands.

Many thanks to all of the young people who answered our call

for submissions for this issue, and to the teachers and parents

who encouraged their students to submit. We regret not

having room for all of the submissions we received. To those

whose artwork and writing did not appear in this issue, do not

be discouraged. Your work has been copied and displayed here

at ITC, and some of it is being kept for future issues.

All of the contributions were original and inspiring. While

some students predicted that the Inuktitut language would

disappear by the next century, the level of concern shown by

young Inuit students suggests that you – as youth and future

leaders - are taking steps to ensure this prediction doesn’t

come true. Keep up the good work – send in your articles!

Sydney Sackett
Editor

≈6r4hwpu5< FROM THE EDITOR’S DESK

y8i, kxtf5 xyb8
czbhqi5 sb6rJ5
ƒJxCW4u

Sydney, waiting for either
Nordair or Austin Airways in
Kuujjuarapik. Circa 1976.

Sydney, à  Kuujjuarapik en 
1976, alors qu’elle attendait la
venue de l’avion de Nordair ou
d’Austin Airways.

Sydney, Nordairkut Austin
Airwaykutluniit qangatasuqutinginit
utaqqijuq Kuujjuarapikmi. Cira 1976.
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Oui, la revue se présente dans une nouvelle tenue. Nous avons prêté une

oreille attentive aux réactions de nos lecteurs de tout le Canada ainsi que du

personnel au siège de l’Inuit Tapirisat du Canada. Nous avons cru le temps

venu pour le changement, en somme qu’il était possible d’allier la technologie

moderne, un design contemporain, et la culture inuite traditionnelle.

Je me souviens d’avoir passé beaucoup de temps au bureau de directeur de

l’école à Puvirnituq, au Nunavik, quand j’étais enfant. En ce temps-là, le

directeur était mon beau-père, aussi je ne me rappelle pas si j’étais dans son

bureau parce que j’avais été dissipée (une fois de plus) ou si c’était pour lui

demander de l’argent pour aller au cinéma. Quoi qu’il en soit, j’étais dans

son bureau lorsque j’ai vu pour la première fois une machine à écrire avec

des caractères syllabiques en inuktitut. J’étais fascinée, cette nouvelle

machine permettrait d’écrire et de publier des revues et des livres en

inuktitut. Bien entendu, à ce moment-là, la revue Inuktitut paraissait déjà

depuis plus de vingt ans. Les caractères syllabiques dans les premiers

numéros d’Inuktitut était très soigneusement calligraphiés à la main. Là où il

y a la volonté de communiquer, il y a toujours un moyen d’y parvenir.

Aujourd’hui, je reçois en quelques secondes de l’information et des récits

provenant des villages les plus isolés grâce au courrier électronique et au

télécopieur. Même la correspondance la plus lente me parvient en quelques

jours, contrairement aux semaines que cela prenait autrefois pour faire

voyager une lettre d’Ottawa à Grise Fiord. À la revue Inuktitut nous profitons

des ces commodités pour améliorer et développer sans cesse notre contenu.

Nous espérons grâce à notre nouvelle présentation fournir un forum propice

à l’épanouissement de la culture et de la langue inuites, tout en restant

fidèles à notre mandat de préserver l’histoire des Inuits. Inuktitut s’efforce

également de jouer un rôle dans le développement continu de la langue

inuktitut, tout en informant les Inuits entre eux et en renseignant les

Canadiens du Sud à leur sujet. Nous espérons voir bientôt Inuktitut prendre

sa place à côté des autres revues dans la section culturelle des présentoirs à

journaux du Sud.

Nous remercions tous et chacun des jeunes qui ont répondu à notre

invitation et nous ont soumis des articles pour ce numéro, ainsi que les

professeurs et les parents qui les ont encouragés à le faire. Nous regrettons

de n’avoir pas suffisamment d’espace pour publier toutes les soumissions

reçues. À ceux dont le dessin ou le texte n’apparaît pas dans ce numéro, je

dis : «Ne vous découragez pas. Vos travaux ont été reproduits et exposés ici,

à l’ITC, et certains d’entre eux sont mis en réserve pour parution future.»

Toutes les contributions étaient originales et stimulantes. Alors que certains

étudiants prédisent la disparition de la langue inuktitut dans le prochain

siècle, le degré de préoccupation exprimé par de jeunes étudiants inuits

pourrait donner à croire que vous, la jeunesse et les leaders de demain,

prendrez les mesures nécessaires pour que cette prédiction pessimiste ne

s’avère pas. Continuez sur votre lancée et faites-nous parvenir vos articles !

Sydney Sackett

Rédactrice en chef

Iilaak, uqalimaagaq asinnguqsimajuq. Uqalimaaqtivut
Kanatalimaami iqqanaijaqtiillu tavvani Inuit Tapiriiksakkut Kanatami
naalakkattigut. Asinnguijariaqarniq naammaksininga ujjirigattigut
maannaujuq aturunnaqtavut qarasaujatigut, sanannguaqsimajut
ammalu Inuit ullumi atuqpalliajangit saqqitittunnarattigut.

Iqqaumajunga ilinniarvittinni ilinniarviup angajuqqaangata
titirarvingata silataani utaqqillunga Puvirniqtumi, Nunavingmi.
Ilinniarviup angajuqqaanga ataataksarilaurakku,
iqqaumaluanngittunga taikaniilaurmangaarma
pittianngittuviniungmangaarma (aasit), uvvaluunniit
kiinaujarniarnirmangaarma tarrijautiksannik. Taissumani
titirarvingani takujariulauqsimajunga naqittautimik
inuktituungajunik. Piugilauqsimajara, taimaittunut uqalimaaganik
inuktituungajunik saqqitittijunnarnirmik qaujillunga. Taissumani
Inuktitut uqalimaagaq saqqisimaanililauqtuq arraagunut 20-nut.
Inuktituk titiraqtausimajut aggamut titiraqtausimalauqsimangmata.
Tusaqtittijumammarik&uni ajurnannginnirmik
nanisinnalauqsimangmat.

Maannauliqtuq unikkaarijaujunik pijunnaqsivunga
qilamimmarikuluk qarasaujakkutigut uvvaluunniit sukkajukkutigut.
Titiqqakkuvikkulluunniit tikitaujunnaqsijugut akuniuluanngittuq,
taissumanili pinasuarusit qassikallammariuvalauqsimangmata
naksiujjinasugluni Ottawamit Ausuitturmut. Inuktitut
uqalimaagalirijugut tamakkuninga aturluta ikajuqtiqammarikpugut
saqqitaksanik pinasuk&uta.

Tamanna nutaanguninga atuqtajunnaqugaluaqpavut Inungnut
piqqusinginnut uqausinginnullu, Inuit sivunivininginnik suli
saqqijaaqtittijunnarluta. Inuktitut uqalimaagaq
aksururniqarniarmijuq Inuit uqausinginnik
saqqijaaqtittinasungnirmik, Inuit immingnik tusaumaqatigiiktillugit,
ammalu qallunaat Inuit miksaanut ilinniaqtillugit. Inuktitut
uqalimaagaq uqalimaaganik asinginni niuviaksaqarviuvaktuni
piqataulirniaqujaqaaraluavut.

Makkuktut qujagivavut titiraqtaminik tunisilauqtut tamatumunga
saqqitinniaqtattinnut, ammalu ilisaijiujut angajuqqaarijaujunullu
kajungiqsailaurninginnik. Aittaangugaluaq tamainnik
saqqitittijunnajjaanginnatta. Pinasutuinnarniaqpusi. Titiraqsimajasi
tavvani titirarvittinni saqqijaaqtitavut. Asingillu kinguninginnut
saqqitaksaliangusimallutik.

Tamarmilimaattiat piujualuit tusaruminaq&utiglu. Ilangit Inuktitut
uqausirmik asiujilaarniarasugillutik sivuniksattinni, isumanirijauninga
titirausiuningalu ujjirnaqtuq uqausissinnik pisimainnarasugumanissinnik
makkuktusi sivuniksaugassi asiujijumannginnissi saqqijaaqtuq.
Kajusittiarissi piliriassinni. Titiraqattarissilu!

Sydney Sackett
Aaqqiksuiji

LE MOT DE LA RÉDACTRICE EN CHEF AAQQIKSUIJIMIT,
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tt6v5 LETTERS LETTRES TITIQQAT

Dear Editor;

Your magazine has just published a story that is very dear to my
heart in issue #87 (Experimental Eskimos, by Zebedee Nungak). I
was one of those students in Ottawa.

When I was twelve in the summer of 1964 in Salluit (then
known as Sugluk), the administrator told my parents that I had
been selected as a student bound for Ottawa. The Federal Day
School could no longer provide a higher education for me. We also
learned that some students were going to Churchill. 

As the day for leaving neared, we became more excited! The
Canso plane “landed” on the water to get us on September 1st,
1964. It was flown by Austin Airways Limited, a company based in
Timmins, Ontario. It was the type of
amphibian plane that was a bomber
in World War II. This was a plane
used to bring in cargo, mail and
passengers on a regular basis. 

This was a first plane ride for
me. We were a bunch of young
people on our way to Kangiqsujjuaq
(then known as Wakeham Bay or
Maricourt), then Quaqtaq (Koartak),
Kangirsuk (Payne Bay) and Kuujjuaq
(Fort Chimo). It was night when we
arrived in Kuujjuaq and we landed on
a lit runway. I cannot forget the 
blue lights.

We were taken to this building
where there was a flush toilet.
Running water was new to us. So were
the bicycles that seemed to be all over
the village. The next day we were
amazed to see so many trees. While we
were in Kujjuuaq, we experienced things
that were new to us: chipmunks, wheeled
trucks, wooden hydro-poles, out-door rinks
and briefs.

On September 10th, Salla Padlayatt, a student from Salluit,
and I headed for Montreal on a four-propellered “Nordair” aircraft. It
was the biggest plane I’d ever seen. There were stewardesses and
everything. When we were approaching the Montreal airport that
night, we saw the millions of lights below us. And when we stepped
off the plane, there was this incredible odor of fumes. There seemed
to be no grass, only pavement everywhere. 

Nobody shook your hand.
Somebody took us to this house where we saw Angutinguaq –

a familiar face. He was a hospital patient from our hometown, and
his eye was covered. That night, the lady there commented that she
was surprised that I was wearing long-johns. I now know that she
expected to see me in pajamas, but I had never known stuff like that.

The next day brought a bright and sunny day. After a very
proper breakfast I just had to step out onto this lawn and touch a
big tree that was there.

≈6r4hwpj5<

scoµZoxy n6rt5t~Ms3m5 s?8k5 w4W1N9ME4gu4<
n̂s∫ *& GcspnDbsJ5 wkw5< /wWt k̀ Zs2
ttC6bzH> wo8ixExcbsMs6ymZm ≈g¿u>

!@i4 srsc6Lz !(^$ xs/zi n9li
Gbw{hmi n[¬iC6bs?Ms6g6H< xzJ6√4v4
scst/sMs6ym1mt4 iDx6bsZmÅ6 ≈g¿j5
wo8ixEx6g4nstbs9lz> bw{hmi wo8ix3FQ/C
d=?y4v8i6gu4 WbcMs̀ Q7m5> cspo6Lbl wMq5
wcl4©5tx3j5 wo8ixEx3ix3iq8i4>

xs9M3F4nC c[o?9ox9li<
dFx5b4X9oxMs6ymJA5> czb˙6 √8h wm3j5
uMs6ymJ6 ytWE !< !(^$u> ≈{t8f8k5
xsMbsMs6ymJ6 tm8u`Û6Li ≈8tsEsu>
sNbF[Jx6gi czb˙E/sMs6ymJFis9li> ∫8N
czb˙6 syv6b6XMs6ymJ6 x7ml tt6vi4
wk1i9l sy?4Li>

czb˙4ƒEsDtQMs6ym/C> m4f4gA5 sk6Lb
vq6h3Jxox6X9oxoMs6ymJA5> Gbw{hmi ?sv7
Xwu4 mEfx5u9¬8•5 bw/s?Ms6ymJ6H<
dx6b3j9l< vq6h1j9l< ƒ[Jx3j9l> s8kx4f5
ƒ[Jx3j5 trMs6ymZ5b u5b3Fz wfmc6Li>
gaJ6g5 wfmq5 SwAMs6ym̀ Qb4v>

w[loxD0/sMs6ymJA5 d3Fq5 fFJ8N6Lt4>
fFJ8N6gø5 csp/EsMs6ym/K5> g4vExo9l
bf/Es6LtA5 NuD¬÷6Lt[l> cst9lA NÙ6gxlw5
sk6gxlw5 vmQMs6ym/K5> ƒ[Jx3u
csp/Es6bK5 sk6gx¬Ms6ymJ5: Xusf∫ø5<
kN4ƒD†5< NXJ5 sx/k5< yx3E÷3Ï5>

ytWE !)-at9lA nM X9M/5<
wo8ix6tsJ6 n9li< s?zl m8goxj5
xs9MMs6ymJA4 kxtx4f5 czb˙zA5> czb˙i5
xqi6Ù5txaNhQMs6ym/C> Wp5tC6tc7mE4Lil>
m8goxj5 tro6Lb s8k4f5 cs7m6ftZ˜l1i4
bfMs6gA5 xt5tx5t8i> czb˙3u5 isZ5b
SJ6h8i7mEx¬9li> kNl WD6gc6ƒpNi
efw8ˆ¬9li>

tÅtJc6XZil>
w[loxD0/sMs6ymJA5 xatax3l bf9ltA5<

won3N¨4> kN5t8ì Û6Li ≈8ixFox6ymMs6g6<
wpxl mgx6ym9li> s8k4t9lA scs0/sMs6ymJz
wlÙ6ymi8i> µ8N s0pEo6gz yiAtu4
bfixChQZlx3iCu< bm4fxo cspmMs̀ Q8N4r5>

cst9lA ye8i5txMs6g6> s9˜D7ubMs6Lb
xiMsvMs6ymJz NÙ6gu[l x4g6y9lz>

n9Ml ≈g¿oxD0/sMs6ymJA4 kN4ƒDt4f5>
wZ q̃5 m4W6ym9ltA5 s6ƒlxj5> xfixl[l
wq3C9lb> kN4ƒD†5 sk6g7mEx¬Ms6g5 x6f7u>
WD6¥Ï5< e7u3Jx5< w7j4ysZ5 sk6gx¬9lt4<
b3E/6XMs6b5tg5>

≈g¿j5 trMs6gA5> xa7j5
iE=FoxDt/sMs6gA5 iEtbs9lbl>

“nM, m8kDaJ5l xm s?z

“Salla, the Munros and Me.”

«Salla, les Munro et moi.»

“Salla, Munros-lu amma uvanga.”
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Aaqqiksuijimut,

Uqalimaagaliasi saqqitittisaalaurmat uvannut ikpingnallariktumik,

naasautaa 87 (qaujisarutaujut Inuit, Zebedee Nunngaup

titiraqtanga). ilinniaqtiuqataulauqsimagama Ottawami.

12-nik ukiuqaq&unga 1964 aujangani Salluni (taissumani

Sagluuniraqtauvalauqtuq), angajuqqaakkak

uqautijaulauqsimangmatik niruaqtaugamaguuq Ottawamut

ilinniariaqtuksautitaullunga. Taissumani ilinniarvigijara

quvvasikkanniqtumik pitaqalaunngimmat. Qaujiliq&utalu ilangit

Kuujuaraalukmut ilinniariarniarninginnik.

Aullarviksara qaglivallialluni, quviattakpallialauqsimajugut.

Qangatasuuq Canso imarmut milauqsimajuq September 1, 1964mi.

Austin Airwayskunnut aulataulauqsimajuq Timminsmingaaq&uni

Ontariomi. unatavigjuaqtuni qangatasuurijaulauqsimajuviniulluni.

Taanna qangatasuuq usikaqtaqpalauqsimajuq ammalu titiqqanik

Inungnillu usivak&uni.

Qangatasuukkuuriurutigilauqsimajara. makkuktugut

unuquta Kangiqsurjualiaqpallialilauqsimajugut. (Taissumani

Wakeham Baymik marikuatmilluunniit taijauvalauqsimajuq),

Quaqtarmullu, Kangiqsungmullu, Kuugjuarmullu. Unnuakkut

Kuugjuarmut tikilauqsimagatta mittarvinga ikumaqaq&uni.

Tungujuqtut ikumangit puigulauqsimanngitakka.

Igluliarujjaulauqsimajugut qurvingit kuvijunnaq&utik.

Kuvijunnaqtuliit qaujijariulauqsimajavut. Tukkarialillu

takujariuq&utigut namiruluujaaluuq&utiglu. Qautillugu

napaaqtualuit unuqtualuit kamagilauqsimajavut. Kuujjuarmi

qaujijariuqtavut unuqtualuulauqsimajut: pamiukutaaliit,

nunakkuurutiit, napajut uajanut, siarrijaarviit.

September 10-ngutillugu Salla Padlajatt, ilinniaqtiujuq

Salluni, uvangalu mantuliamut aullalauqsimajuguk nuatiakkut

qangatasuungagut. Qangatasuuni anginiqpaattiangunasugilauqsimajara.

Pijittiraqtiqammarik&unilu. Montrealmut tikiliq&uta unnukkut

qaummaqqutigalaalungnik takulauqtugut atittiattinni.

Qangatasuurmit niugatta pujuqsunnimmarialuulluni. Nunalu

piruqtuqaqquujinani qikuinnaaluulluni. 

Tiguutijuqaqpaganilu.

Igluliarujjaulauqsimajugut angutinnguarlu takullutigut,

ilisarnamiik. Nunattinninngaaq&uni aanniaviliaqsimalauqtuq, Ijialu

matuaqsimalluni. Unnuktillugu uqaujjaulauqsimajunga

ilupaaqsimaninni. Maanna ujjiriliqtunga sinigutimik

takuniarasugigaluarnirami, tamakkuali qaujimalaunnginnakkit.

Qautillugu siqinnittiaqlauqtuq. Ullaarummitalauq&uta

anilaukalauqsimajunga napaaqtumiglu aktuqsillunga.

Sallalu Ottawaliarujjaulauqsimajuguk nunakkuurutikkut.

Igalaangit makpiqsimallutigut uqquuluamut. Akunialuglu ingirralluta.

Nunakkuurutiit unuqtummarialuulauqtut aqqummi. Piruqsiiviit,

qimmirjuat, immuksiugat unuqtualuullutik, tarrijaqpalauqtattitut.

Ottawaamut tikilauqtugut. Angummut

nirivviliarutijaulauqtugut nirititaullutalu. governmentlirivviliarutijaullutalu.

September 11, 1964-ngulauqsimajuq. Takunaktitaulauqsimajugut

Queen Victorianngualiarisimajumiglu takutitaulluta,

Madame la rédactrice en chef,

Votre revue vient juste de publier dans le numéro 87 un article qui est cher à mon

cœur : «Des Esquimaux d’expérimentation». J’étais un de ces étudiants à Ottawa.

À l’été de 1964, à Salluit (qui s’appelait alors Sugluk), j’avais douze ans

quand l’administrateur a dit à mes parents que j’avais été choisi pour être l’un des

étudiants destinés à aller à Ottawa. L’école de jour du gouvernement fédéral ne

pouvait plus offrir l’éducation supérieure dont j’avais besoin. Nous avons appris en

même temps que certains étudiants iraient à Churchill.

Comme le jour du départ approchait, nous étions de plus en plus excités !

Puis le Canso a «atterri» sur l’eau pour venir nous prendre le 1er septembre 1964. Il

appartenait à la Austin Airways Limited, une compagnie basée à Timmins, en Ontario.

C’était un avion de type amphibie qui avait servi de bombardier pendant la Deuxième

Guerre mondiale. Il servait maintenant

au transport régulier du courrier, des

marchandises et des passagers.

C’était mon premier voyage en

avion. Nous étions une bande de jeunes

en route vers Kangiqsujjuaq (connue

alors sous le nom de Wakeham Bay ou de

Maricourt), ensuite vers Quaqtaq

(Koartak), Kangirsuk (Payne Bay) et

Kuujjuaq (Fort-Chimo). Il faisait nuit

quand nous sommes arrivés à Kuujjuaq et

nous avons atterri sur une piste éclairée.

Je n’oublierai jamais ces lumières bleues.

On nous a amenés dans un édifice

où il y avait des toilettes avec une chasse

d’eau. L’eau courante était une chose

nouvelle pour nous, ainsi que les

bicyclettes, qui semblaient se trouver

partout dans le village. Le lendemain, nous

avons été renversés de voir des arbres en si

grand nombre. Pendant notre séjour à

Kuujjuaq, nous avons découvert des choses

qui nous étaient parfaitement inconnues avant, comme les petits suisses, les camions

avec des roues, les poteaux d’électricité en bois, les terrains de jeux extérieurs et les

caleçons courts.

Le 10 septembre, Salla Padlayatt, un étudiant de Salluit, et moi avons pris la

direction de Montréal à bord d’un avion à quatre moteurs à hélice de la compagnie

Nordair. C’était le plus gros avion que je n’avais jamais vu. Il y avait des hôtesses à

bord et tout. Quand nous sommes approchés de l’aéroport de Montréal cette nuit-là,

nous avons vu des millions de lumières en dessous de nous. Et quand nous sommes

descendus de l’avion, il y avait une incroyable odeur de vapeurs d’essence. Il semblait

n’y avoir d’herbe nulle part, seulement du pavage. Personne ne nous a serré la main.

Quelqu’un nous a emmenés dans cette maison où j’ai rencontré un visage

familier, Angutinguaq. Il était un patient de notre village natal et avait un œil couvert.

Cette nuit-là, la dame de l’endroit fit le commentaire à l’effet qu’elle était surprise de

me voir porter des combinaisons longues. Je sais maintenant qu’elle s’attendait à me

voir en pyjama, mais je n’ai jamais connu de chose comme ça.

Le lendemain, le temps était ensoleillé et beau. Après avoir mangé un

excellent déjeuner, il fallait absolument que j’aille voir cette pelouse et que je touche

au grand arbre qu’il y avait là.

L E T T R E S ◆ T I T I Q Q A T

Photo courtesy of Adamie Kalingo
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t t 6 v5 ◆ L E T T E R S

A kind lady then drove Salla and me to Ottawa. The windows
were down because we were so hot. It was a long drive. There were
so many cars on an endless highway! So many farms, horses, cows
on green pastures, just like in the movies.

We ended up in downtown Ottawa. Some man took us to this
cafeteria in some high office where we had sandwiches. Then we
walked to the Parliament Buildings. The date was September 11,
1964. We were taken on a tour where we saw the statue of Queen
Victoria, the gold ring in the library, the bells, the four clocks
inside and out, the Senate and the throne. We were smack in the
middle of this land’s place of power.

That afternoon, we were driven to the place where we were to
spend the next ten months. It was on Laxton Avenue. The people
were called the Munros. Mr. Munro had a wife, a teenage boy slightly
older that I, and a younger daughter and a dog. The daughter had
fish in an aquarium. There were no high-rises in that particular area.

When we walked outside nearby, we ran across this Inuk boy
on a fancy bicycle. He was none other than Zebedee Nungak. He
was wearing a T-shirt and shorts. He had this very heavy Puvirnituq
(then known as Povungnituk, or POV) dialect. His questions kept
pouring out of him. We must have looked very out of place with our
strange-looking clothes. He seemed to know a lot and was
apparently accustomed to his surroundings. He lived in a house that
was on the next street.

Soon we met another Inuk boy. His name was Marcus
Tukalook at that time (he’s really called Qalingo). He was to live
with Zebedee. Qalingo later became my classmate at Bel-Air Public
School. Salla and Zebedee attended a school that was just a stone’s
throw away from ours. There were about three hundred kids at Bel-
Air. It was a school that’s right next to the Queensway, so there was
the constant sound of cars rushing by.

I soon learned many skills required of a kid my age. We had
to move from class to class all the time with different teachers – a
system I was not used to. Every boy had marbles, it seemed. And
everybody carried some type of bag or something in which he put
his books and pens. I found the kids to be childish at times. They
often broke into shouting matches with each other.

We hardly saw the experimenters. I didn’t know I was a
subject of an experiment, but I can now tell the experimenters what
the results were as seen through my eyes. I missed home terribly,
and was totally helpless against that feeling. I cried silently many
times alone, because there was nobody to console me. I was in a
world that was very alien. The feeling of being trapped in a strange
new world was very hard to take because there was nothing in my
power to do anything about it. It seemed so unfair.

Sugluk did not have any telephones at that time. Letters took
ages and ages to get back and forth. We hardly learned of people
dying or being born back home. I had to take a bath almost every
day against my will. I had to use a knife and fork all the time.
Nobody spoke my language. We were in a concrete world that had
no seawater, or swift rivers anywhere. My nomadic instincts were
totally violated. Nobody hunted. Nobody had a canoe or a sled.
There were no owls, geese, ptarmigans, seals, whales, foxes or

Z?moE=FoxDt/s9lbl> ytWE !!<
!(^$aMs6ymJ6> bfN4tbsMs6ymJA5 fw8
F4©Ex`AxoxEymJu[l bftbs9lb<
eu3DxZc3F1ul Ål bf9ltA5< y?iD†5< cspns†5
wlxi yM∫il< vtm=F4 w4y?sb3l<
vtmF[Jx3Fs?4g M̈s6ymJA5>

s8k4nso6t9lA x[/6bsMs6ymJA5
wiQix6b5t8k5 b6rk5 dok5> 4̃b8
x6ftz•Ms6ymJ6> wkq5 m8Î4ƒiC6bsMs6ymJ5>
m8Î koxc6Li< w3ic6Li m4f4gu4 s?8i4
xzJ4Ox3J1u4< Xic6Lt4< e7uc6Lt[l> Xiz
wcldtc6Li> bs?i wiQ/5t8i
w[lxl4bcMs6ym̀ Q5g6>

xi9lb WhoC5b wk1u4 bfMs6ymJA5
g4vExoc6gu4> /wWt k̀ ZsMs6ymJ6>
xwr5g6ym9li Nw5©1i[l c3o4ym9li> scM1izl
SF1i6g3us/6g7mEx¬9li> xW6h7mExl4Lil>
x0ps̀ Q6ƒpJ4ns8iC5b x8kÇK9l x0psNt4>
cspmJx¬6ƒp9li wiQ/ui[l hqstym5tx6Li>
w[lccbs9lil ciQ/5t8i>

wk4v8i3u4 bfMs6gA5< xtEMs6bz µ4
gvl4 Gcò ÅiC6bs?4g6H> /wWt4f8i
w[lccbsixMs6g6> cò A wo8ixctQoMs6ym/C
Wx9 ws wo8ix3F1u> n9M4f4 /wWt4f4
wo8ixMs6©4 wo8ix3F5b ciQ/7mEflz8i>
#))X¬Ms6ymJ5 wo8ix6g5 Wx9 wsu> x6ftx2
fw8?w ciQ/z8•Ms6ym1m5 kN4ƒD†5
gn6nsq8Ns/Ms6ymJ5>

NojQ/5g5 xJ`QtQovs6gMs6ymJz>
wo8ix3F5t8i ˚5bMs6ymJA5 x0pŒ`QD¬/6gi4
wonwpc6X4Lb bm8N hqs̀ Z̀ Qb7mExlQMs6bC>
xatoµ5 µKcs6gw8Ns6ƒpMs6ymJ5>
N1mÛcs6gw8Ns9lt[l> wMq5
kbCMlx6ƒpQ?Ms6ym/4v> g6LM4hc5bstJxo6X4Lt[l>

cspn6†5 bf?Ms6ym̀ Q5tx6bK5>
cspn6bsi8i cspmMs̀ Q5gz< ryxi µ8N
cspn6tsMs6g5 scstJ8No6b4v whmQ/8i4>
xq3C6y6g7mEx¬Ms6ymJz x7ml
bwm8Ns̀ Q5bwoJ8N3Nz> iWc3Nz ex?Ms6gz
sk6gw6Lz< wvJ6t4ncMs̀ Q8Nm> x9˜l1•Ms6gz>
x9˜l1•4vlx6Lz ck4v8i6 WF4ncMs6ym̀ Q5gz
xJ3NMs3m5> 7̂m6ƒpMs̀ Q5g7mExl4>

bw{hmi n[l4 sctcMs6ym̀ Q7m5> tt6v9l
xfixl tr8Nh4XMs6Lt4> w J̊8•X9oxJ5
w˚?9oxJ9l gn6XMs̀ QbK5> csbµvn5tx6
sFi1ixExc6XMs6gz WJm̀ Q4vlx6Lz> vrx9l
X4f/9l xgExcw8Ns/6LQ5> scsy8i4
xg6gcMs6ymNi> ef3usbs9lb wmc̀ Q5tx6gu4>
xaNhAmi4v k6v6tbs5tx6Lt4<
xaNh4gc6XMs̀ Q7m5> suxc6gcCi cjtc6gcCi>
s4„5< i3ø5< xe[Œ5< N5†5< eMlZw5< tEZix5
x7∆mJ5 WbcCt4> xW6h6bs?4Lzl< "w[l•2X4Wy<
ßym̀ Q5gi4 iE?4WyV" rsµJ8NMs̀ Q5gz ck6
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Qimirruagaqarvingmilu guulu takullutigut, sivanirutiit, 

qaujisautiit iluani silataanilu, katimavvik iksivautarlu,

katimavigjuarviuvaktumiilauqsimajugut.

Unnuksauliqtillugu agjaqtaulauqsimajugut iniginiaqtattinni

taqqinut qulinut. Laxton aqqutinganiilauqsimajuq. Inungit

manruukkuuniraqtaulauqsimajut. Munro nuliaqaq&uni, irniqaq&uni

makkuktumik uvannik angajuk&iarjungmik, paniqaq&utik,

qimmiqaq&utiglu. Paninga iqaluqutiqaq&uni. Tauvani inigijattinni

iglualuktaqalauqsimanngittuq.

Anilluta pisuliratta Inungmik takulauqsimajugut

tukkarialiqaqtumik. Zebedee Nunngaulauqsimajuq. Aikittuqsimalluni

naittuungniglu qarliksimalluni. Uqalangningalu

Puvingniqturmiujaqtummarialuulluni. Apiqsummarialuk&unilu.

Ajjiunngiqquujijuksaunniratta annuraavullu ajjiunatik.

qaujimajualuuqquujilluni inigijaminiglu sungiutisimattiaq&uni.

Igluqaqataullunilu qanigijattinni.

Inukkannirmik takulauqtugut, atirilauqtanga Marcus

Tukalook (Qalinnguuniraqtauvaktuq). Zebedeekunni

igluqaqataunialauqtuq. Qalinngu ilinniaqatigililauqsimajara Bel-Air

Public School ilinniarvingmi. Sallakkuk Zebedeekuk ilinnialauqtuuk

ilinniarvitta qanigijammarikulunganni. 300 paluulauqsimajut

ilinniaqtut Bel-Air. Aqqutialuup Queensway

qanigijanganniilauqsimangmat nunakkuurutiit

tusaqsaunginnaujalauqsimajut.

Nalimugijattut ajunngitigilikauqtulauqsimajunga.

ilinniarvittinni nuktalauqsimajugut ajjigiinngiruluujaqtunik

ilisaijiqaqpak&uta tamanna sungiunnganngitammarialugilauqtara.

Angutilimaat maavuqauqtuinnauqquujilauqsimajut.

Nangmagaaqauqtuinnaullutiglu. Ilangit nutaralaluaqquujigivalauqsimajakka.

Tuq&ulaksuqattautijualuuliqpak&utiglu.

Qaujisaqtiit takuvalauqsimanngittiaqtavut. 

Qaujisaqtauninni qaujimalaunngittunga, kisiani maanna

qaujisaqtiulauqtut uqautijunnaliqtakka isumagijannik.

Angirraqsiqtummarialuulauqsimajunga ammalu

taimannaunngittailijunnarnanga. Nipiqarnanga qiavalauqtunga

unuqtuiq&unga, ikajuqtiksaqalaunnginnama. Allaalungniilauqtunga.

Allaalungniikkaluaq&unga qanukkanniq

piviksaqalauqsimanngittunga ajurnalaurmat.

Naammaqquujilaunngittummarialuk.

Taissumani Sagluk uqaluutiqalauqsimanngimmat. Titiqqallu

akunialu tikinnasukpalauq&utik. Inuujunniipalliajut Inuuvalliajullu

tusaqpalaunngitavut. Qautamaakasattiaq uviningniariaqaqpalauqtunga

pijumanngikkaluaq&unga. Kakiallu pakkujallu

aturiaqainnaujaq&ugit. Uqausinnik atuqtuqalauqsimanani.

Qikurmiutaulluta imaqanngittiaqtumik. Angunasugumanikka

nuqqaqtitauttiaq&utik, angunasuktuqaqpalaunngimmat.

Umiaqaqtuqarani qamutiqaqtuqarani. Ukpiit, nirliit, aqiggiit, nattiit,

qilalugait, tiriganiat ammuumajut pitaqaratik.

Apiqsuqtauvak&ungalu, "igluniippakpisi, uusimanngittunik

nirivakpisi?" kiumaajunnalaunngittunga qanuq nalugama,

nunattinnilu takulauqsimanianngittut qaujimallunga. 

Nunalirjuamiilauqsimajunga 300,000-nik inulingmik,

inungillu tukisijunnaratik Inuit miksaanik.

Une gentille dame nous a alors conduits en auto, Salla et moi, à Ottawa. Les

vitres étaient baissées car nous avions très chaud. C’était un long voyage. Il y avait

tellement d’autos sur cette grande route interminable ! Il y avait aussi beaucoup de

fermes, des chevaux, des vaches au pâturage, tout comme dans les films.

Nous avons fini par arriver dans le centre-ville d’Ottawa. Un homme nous a

emmenés dans une cafétéria d’un grand bureau en hauteur où nous avons mangé

des sandwiches. Nous avons ensuite marché jusqu’aux édifices du parlement. C’était

le 11 septembre 1964. On nous a emmenés faire une tournée de visite où nous avons

vu la statue de la reine Victoria, la coupole dorée de la bibliothèque, les cloches, les

quatre horloges à l’intérieur et à l’extérieur, le sénat et le trône. Nous étions projetés

en plein dans le centre du pouvoir du pays.

Au cours de l’après-midi, on nous a conduits à l’endroit où nous étions pour

passer les dix prochains mois. C’était sur l’avenue Laxton. Les gens s’appelaient

Munro. M. Munro avait une femme, un garçon adolescent, un petit peu plus âgé que

moi, une fille plus jeune et un chien. La fille possédait un poisson dans un aquarium.

Il n’y avait pas d’édifice en hauteur dans ce secteur.

Quand nous sommes sortis pour marcher dans le voisinage, nous sommes

tombés sur ce garçon inuit enfourchant une belle bicyclette. Ce n’était autre que

Zebedee Nungak. Il portait un T-shirt et des shorts. Il parlait avec ce très lourd

accent de Puvirnituq (qui s’appelait alors Povungnituk ou POV). Il ne tarissait pas de

questions. Nous devions avoir l’air tombés d’une autre planète avec nos vêtements

d’allure étrange. Il paraissait connaître un tas de choses et semblait habitué à son

environnement. Il vivait dans une maison sur la rue voisine de la nôtre.

Nous n’avons pas tardé à rencontrer un autre garçon inuit. Il s’appelait

Marcus Tukalook à l’époque (son vrai nom était Qalingo). Il devait aller vivre avec

Zebedee. Qalingo devint plus tard mon compagnon de classe à l’école publique Bel-

Air. Salla et Zebedee allaient à une école qui se trouvait à un jet de pierre de la nôtre.

Il y avait environ trois cents élèves à l’école Bel-Air. C’était une école située dans le

voisinage immédiat du Queensway, aussi y avait-il la rumeur constante des voitures

qui circulaient à grande vitesse.

J’ai appris rapidement les habiletés requises d’un enfant de mon âge. Nous

devions tout le temps nous déplacer de classe en classe, avec un professeur différent

chaque fois, un système auquel je n’étais pas habitué. Chaque garçon possédait des

marbres, il me semble. Et tout le monde transportait une sorte de sac ou quelque

chose de semblable dans lequel il mettait ses livres et ses plumes. Je trouvais que les

élèves agissaient de manière enfantine par moments. Ils éclataient souvent en

échange de grands cris entre eux.

Nous voyions rarement les expérimentateurs. Je ne savais pas que j’étais un

sujet d’expérimentation mais je puis dire maintenant aux expérimentateurs ce qu'il

en était vraiment tel que je l’ai vécu. Je m’ennuyais terriblement de chez nous et

j’étais complètement désemparé face à ce sentiment. J’ai pleuré plusieurs fois seul et

en silence, parce qu’il n’y avait personne pour me consoler. J’étais dans un monde

qui m’était très étranger. Le sentiment de me sentir pris au piège dans un monde

nouveau et étrange était très pénible parce qu’il n’y avait rien que je pouvais faire

pour y remédier. Cela me paraissait tellement injuste.

Il n’y avait pas de téléphones à Sugluk en ce temps-là. Les lettres prenaient

une éternité à se rendre à destination, dans un sens comme dans l’autre. C’est à

peine si nous entendions parler des personnes qui mouraient ou qui venaient au

monde chez nous. J’étais obligé de prendre un bain presque chaque jour contre mon

gré. Je devais manger tout le temps avec un couteau et une fourchette. Personne ne

parlait ma langue. Nous vivions dans un monde de ciment où il n’y avait pas de mer

ni de rivière rapide nulle part. Mes instincts de nomade étaient entièrement bafoués.

Personne ne chassait. Personne ne possédait de canoë ni de traîneau. Il n’y avait pas

L E T T R E S ◆ T I T I Q Q A T
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NlZm< kN5t8il bfMs6ymix`Q5g5 cspm9lz>
kNo3Jx M̈s6ymJz #)),)))i4 wko1u4<
wkq9l gryJ8NCt4 wkw5 u4~k5 gÇzJi4>

ckẁ QD¬/PIW4Sz>
wo8ix6g7mEsMs6gz> W/Exc6b8i4
xgw8NCh4Lz> iXwoMs6ymJz bf/4nclxj5<
ckẁ Q8Nhgw8NMs6ymJz> 
bwm8N ryxis1m5>

wuZw5 xoA3¨5g5 m4WDtcExcMs6ymJ5 
!% n8i[l xrc6Lt4> kN5t8io bwmw5gi4
bfMs6ymMs̀ Q5gA5> ffw9l µ8Ni
xqi6nsMs6ym9lt4> gwQ WsQ/s7mEx¬9li>
ẁ Q6†5 „g{ xuxovj5 trMs6ymJ5> †Ï4f5
b6nc̀ Q5g4f5 n6r÷6tbsMs6ymJ5 w5 nM?8f5>
ÙW B≈9 ≈6r4yMs6ymJ6 BxrDtui4 nat5t9li
xNs/i h4vJxl̀ A6tPLA> Bxr6t9l tyJu4
NncCt4> Í6yFzl „D8NCi> Ẁ Ax6t9M‰5
^a9lt4> x3Nw5 vu3Jxc6Lt4 c3oq5bl xtq5
xqJx¬9lt4> kN4ƒD†5 xqJx¬9lt4> ?¥9l
gaJxz9lt4 xsX6gi4 b6nc6Lt4> g4vExø5
h4vo4v8iDtcCt4 wMq5 %-j5 trymJ8NClx6Lt4>
b3E/Ms6ymJA5 uxo XW8u4 b3E/3F[Jxu> C{
÷4n8 x7ml x6n6t3Jx5 bfMs6ym/K5 8̃bs8
Ù4u> ˆMs†5 n6ro~Ms6ym1mb ≈9 X{√9l
ˆM4bs?4Li> fw8 x6f~6g6 e3i6gu kN4ƒD7u
bfMs6ym9ltA9l> ryxi e3i6g5 kN4ƒD†5
sk6gx¬Ms3mb h4vo9lt[l bf7mEMs̀ QbK5>

nw8 mwf x7ml ≈9 ∑8J g4yxEx3FQ?Ms6bK5>
wo8ix3F5b x∫i g4yx6tbs?Ms6ymJA5>

wo8ix6goµtA5 ?y4f5
moZos3F[JxoxD0/sMs6gA5 vNbs2 xzJ6√3Jxz
M{g Wsn8 n6rt5tJ6 xsMdtu4 bsgQx6g6Lb
F2DxE !%< !(^%-u>

n9Ml xq3CstbsMs6ymJA5 Ôi
!(^%us6ƒ6g6< czb˙6 u5g8N6y1u1m5 wmj5>
SwA3Nq5txMs6ym1uJ6 xq3C6tbsZ5b>
c9lNs/w8NMs6Lz wk4tg5 g~o3uZm
gryx`QvnMs6ymJz> scsyK5 xJ3N3i6Xscbs1m5
wo8Nh4LA< cspm/C> xgo4v8iEx4n6 x7ml
wo4v8iEx4nz xJ3NMs3uJ6> sk6gw6Lz
xe5gz6ƒp?Ms6Sz>

bm8NgxaMs6ym̀ Q5g6> NÙ6gcCi>
c6vox¬9li> kN4ƒDtcCi> wkQx4gx¬Nil>
efw8Ns̀ QPLi< dW3DcsCi< W[o6b6gcCi<
ˆMstcCi< †ÏcCil> ryxi xq3C6ymo3uZm
xoxNwQMs6bC whm6h3ixo3uZm>

b=? wo8ixEx3z6Lz xgMs6ym/4v b6rk5
dok5> SwAMs6ym0÷`Qb4v bw4fx b6®5 dø5>

d/8N¨4 n6rt5gNC{ys4> x0p̀ Ax3u4
wMycbsymKz n9M< m8Î4f5 s?z`Ax3L>

d/8N¨4<

≈bu voa

clams. Strange people asked me questions like: ‘do you live in
igloos and eat raw meat?’ I couldn’t begin to give a lecture because
I didn’t know what that was, and they’d never go North anyway. I
was in a city of 300,000 people in the capital city of the country
that was not yet ready to comprehend the Inuit situation.

And yet I survived. It was a learning experience. I had to
keep doing what was necessary. Although I became quieter because
of the awesome spectacles in front of me, I coped and accepted the
situation.

Soft drinks in a glass bottle had to be opened with an opener
and they cost about 15 cents. We hardly saw bottles back home,
only cans. Chocolate bars were bigger than now. Twiggy and her
mini-skirt were famous. The Beatles arrived in America and
appeared black and white on the Ed Sullivan Show on a tube TV
that had no remote control. Bobby Hull ‘invented’ the curved stick
and his slapshot sent the puck flying the fastest. No hockey player
used a helmet. The net didn’t come off its moorings. There were six
national teams. Girls wore go-go boots and bell-bottoms. Cars were
bigger and many of them were station wagons. The OTC buses were
still army green with a red stripe. Bicycles had one speed or 5
speeds at the most, and all had fenders. We saw Mary Poppins at
the Capitol Theatre. I saw Russ Jackson and the Rough Riders at
Lansdowne Park. Transistor radios were new, and everyone listened
to Al Pascal of CFRA.

We saw the Queen pass by in her black car one evening.
However, there were so many other black cars and they went by so
fast that it was just a fleeting moment.

We attended the St. Michael and All Angels Church. The
congregation had to hold the service in the basement of our school.

The whole school went by bus to the Parliament Buildings to
see Prime Minister Lester B. Pearson introduce the Maple Leaf flag
on February 15, 1965.

Salla and I were flown home in the month of June 1965 (I
think), when the plane could land on the water back home again.
It was again an experience to be never forgotten – this
homecoming. I’d gotten used to speaking exclusively in English
and hearing the Inuit speak their language was somewhat an
obstacle. Our language is one of the most difficult to learn, I know
– but having to re-learn it and having to catch up on it is just as
difficult. I felt like a fool many times. 

There were other little big things. There were no trees. There
were grand hills. There were no cars. There were no people by the
thousands. There was no never-ending paved street, no worms, no
frogs, no ants, no AM music, no TV. However, I was home and it
was once again good to be free.

Such were the first ten months of many years in Southern
schools. It’s those first ten months that I cannot forget.

Thank you for a fine article. Attached is a photo that was
taken of Salla, the Munros, and me.

Sincerely,
Adamie Kalingo
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de hiboux, d’oies, de lagopèdes, de phoques, de baleines, de renards ni de

palourdes. Des étrangers me posaient des questions du genre : «Vivez-vous dans des

iglous et mangez-vous de la viande crue ?» Je ne pouvais pas entreprendre de leur

donner un cours parce que je ne savais pas ce que c’était et qu’ils n’iraient jamais

dans le Nord de toute façon. Je me trouvais dans une ville de 300 000 habitants, dans

la capitale d’un pays qui n’était pas encore prêt à comprendre la situation des Inuits.

Et pourtant, j’ai survécu. Ce fut une expérience d’ouverture et

d’apprentissage. Je devais continuer de faire ce qui était nécessaire. Même si je

devins plus silencieux à cause des spectacles renversants qui s’offraient à moi, j’ai

passé au travers et me suis adapté à la situation.

Pour ouvrir une bouteille de boisson gazeuse en verre, il fallait un ouvre-

bouteille, un outil qui coûtait environ 15 ¢. Nous voyions rarement des bouteilles

chez nous, seulement des canettes. Les tablettes de chocolat étaient plus grosses que

maintenant. Twiggy et ses mini-jupes étaient célèbres alors. Les Beatles arrivaient en

Amérique et apparaissaient en noir et blanc au «Ed Sullivan Show» sur un appareil

de télévision sans manette de contrôle à distance. Bobby Hull «inventait» le bâton

incurvé, et son coup d’envoi faisait voler la rondelle à la plus grande vitesse. Aucun

joueur de hockey ne portait de casque protecteur. Le filet ne s’arrachait pas de son

ancrage. Il y avait six équipes nationales. Les filles portaient des bottes à go-go et des

pantalons à pattes d’éléphant. Les autos étaient plus grosses et plusieurs d’entre elles

étaient des station-wagons. Les autobus de l’Ottawa Transport Company étaient

encore d’un vert militaire avec une barre rouge. Les bicycles avaient une seule

vitesse, ou cinq au maximum, et tous avaient des pare-boue sur les roues. Nous

allions voir «Mary Poppins» au théâtre Capitol. J’ai vu Russ Jackson et les Rough

Riders au parc Lansdowne. Les radios transistor étaient nouveaux et chacun y

écoutait Al Pascal au poste CFRA.

Un soir, j’ai vu passer la reine dans sa limousine noire. Toutefois, il y avait

tellement d’autres voitures noires et elles sont passées si vite que ce ne fut qu’un

moment fugitif.

Nous suivions les services religieux de St. Michael and All Angels. La

congrégation devait tenir ses services dans le sous-sol de notre école.

L’école au complet s’est rendue en autobus au parlement pour voir le Premier

ministre Lester B. Pearson inaugurer le drapeau canadien avec la feuille d’érable, le

15 février 1965.

Salla et moi avons été envoyés chez nous en avion au mois de juin 1965, je

crois, dès que les avions ont pu à nouveau se poser sur l’eau. Ce fut encore une fois

une expérience inoubliable, ce retour à la maison. J’étais devenu habitué à ne parler

qu’en anglais, et le fait d’entendre les Inuits parler leur langue me parut d’une

certaine façon un obstacle à surmonter. Notre langue est une des plus difficiles à

apprendre, je crois, mais d’avoir à la réapprendre et à me rattraper est tout aussi

difficile. Je me suis senti idiot à plusieurs reprises.

Il y avait d’autres petits grands problèmes. Il n’y avait pas d’arbres. Il y avait

de hautes collines. Il n’y avait pas d’automobiles. Il n’y avait pas de gens par milliers.

Il n’y avait pas de routes pavées sans fin, pas de vers de terre, pas de grenouilles, pas

de fourmis, pas de musique AM, pas de TV. Cependant, j’étais chez moi et c’était bon

de se sentir à nouveau libre.

Tels furent les premiers dix mois de plusieurs années passées dans les écoles

du Sud. Ce sont ces dix premiers mois que je n’oublierai jamais.

Merci pour ce bel article. Ci-joint une photo réunissant Salla, les Munro et moi.

Sincèrement,

Adamie Kalingo 

Qanuinngiruluuja&apikpunga. ilinniaqtummariulauqtunga.

Pijariaqaqtanni atuinnarasuk&unga. Nipaililauqsimajunga

takujaksaqaluamut, qanuinnginnasutuinnalauqsimajunga. 

Taimanna kisianiungmat.

Imigait aligurmiittut makpirutiqariaqalauqsimajut 

15 sanniglu akiqaq&utik. Nunattinnili taimaittunik

takulauqsimalaunngittugut. Kukuillu maannani

anginiqsaulauqsimallutik. Twiggy piugijaummarialuulluni. inngiqtiit

Beatles Americamut tikilauqsimajut. Tiiviikkut taqsaqanngittukkut

saqqijaaqtitaulauqsimajut Ed Sullivankut. Bobby Hull

aaqqiksilauqsimajuq hakirutiminik sangutittilluni anaujani

sukkajualunnguqti&ugu. Haakiqtillu tisijumik nasaqaratik.

Puuqsivingalu piirunnarani. Pinnguaqtillariit 6ngullutik. Arnait

namirjuaqaq&utik qarlingittalu atingit angijualuullutik.

Nunakkuurutiit angijualuullutik. Vasiillu tungujuangallutik

aupaqtunik taqsaqaq&utik. Tukkarialiit sukkalikkannirutiqaratik

ilangit 5-mut tikisimajunnaraluaq&utik. Tarrijalauqsimajugut Mary

Poppinsmik tarrijarvigjuami. Russ Jackson ammalu aqsaqtirjuat

takulauqsimajavut Lansdown Parkmi. Naalautiit

saqqilisaalauqsimangmata aal paskaallu naalaktauvak&uni. Queen

aqqusaaqtuq qirniqtumi nunakkuurummi takulauqsimallutigullu.

Kisiani qirniqtut nunakkuurutiit unuqtualuulaurmata sukkalillutiglu

takummarilaunngitavut.

St. Michael ammalu All Angels tuksiariarvigivalauqtavut.

Ilinniarvitta ataani tuksiaqtitauvalauqsimajugut.

Ilinniaqtulimaatigut vasikkut maligaliurvigjualiarujjaulauqtugut

Canadaup angajuqqaarjuanga Lester B. Pearson saqqitittijuq

aulaqutimik tautugiaqtuq&uta February 15, 1965-mi.

Sallalu angirrautitaulauqsimajugut June 1965-

miuqquuqtuq, qangatasuuq mittunnaqsingmingmat imamut.

Puigurnangittialauqsimangmijuq angirraqtitaugatta.

Qallunaujainnalauq&unga Inuktitut tusaalirmigama

tukisianngikasalauqsimajunga. Uqausivut ajurnarniqpauqataungmat

ilinnasuk&ugu, qaujimajara. atulikkanniriaksaq ammalu

ilikkanniriaksanga ajurnalaurmijuq. Unuqtuiq&unga

aqittungaqquujivalauqpunga.

Tamannatuangulauqsimanngittuq. napaaqtuqarani.

qaqqalialuulluni. Nunakkuurutiqarani. Inugiaktualuunanilu.

qikuinnaunngi&uni, qupirruqaurani, pigliqtaqtuqarani,

naalautiqarani, tiiviiqaranilu. Kisiani angirraqsimalirmigama

alianaigilauqtara isumaqsurnialirmigama.

Tavva ilinniariarngaq&unga atulauqsimajakka taqqinut

qulinut. Puigulauqsimajjaanngitakka taikkua taqqiit quliit.

Qujannamiik saqqitittunarassiuk. Ajjinnguarmik

ilaliutitittijunga Salla, Munrokut uvangannguarlu.

Qujannamiik,

Adamie Kalingo
Ivujivik, Nunavik

L E T T R E S ◆ T I T I Q Q A T
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ttC6bs4v8i6g6:
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Wdpiz mo4LA n6rt2XK5.   

Dear Editor,

In your next edition I would
recommend that you make a
special tribute to the late Annie
Padlo, a profile of her life, with
lovely old pictures of her. I
would love to see that old
picture of her with the CBC
microphone, and more modern
photos of her. She was admired
by all of us (the northerners) my
age, and the elders of the
community.

I look forward to a
response from you if it can be
done. Good luck with the
research.

Noah Koperqualuk
Salluit, QC

Editor’s Note: 
Dear Noah,
Here is your photo! It originally appeared in an issue published in
1961. It was reprinted in Issue #70, accompanying an article by Ms.
Padlo called “Poverty in the South”. Your idea for a tribute is now on
our storyboard. Anyone with photos, information or anecdotes about
Ms. Padlo is encouraged to write or call Inuktitut Magazine. We love
to hear from you!

Dear Editor,

The reason I am writing to you is because I want to thank you for
letting my picture appear in Inuktitut Magazine (School in the
South, Issue #87). I first went to school in September 1975, and I
graduated on June 30 1980. 

Can you do me a favour? (I would love to) get in touch with
my former student councilor Donna Crawley. I would appreciate it
if you could help me.

I do not have much else to say for now, so I thank you for
your time and cooperation.

(P.S.) Please write my name and my address in your next
issue, as I want to receive letters from people.

Noah Matt
P.O. Box 106, Akulivik, PQ JOM 1V0

Editor’s Note:
John Bennett replied to Noah’s letter and helped him contact his
former student councilor. As per Noah’s request, we have published
his full address.

≈i X9l6 ¥F¥4f8i

gn/sFQ/zi

Annie Padlo in her CBC
broadcasting studio.

Annie Padlo, dans son studio
de radio de la CBC.

Annie Padlo CBCkuni tusajauvigijangani.

Inuktitut File Photo
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Madame la rédactrice en chef,

Dans votre prochaine édition, j’aimerais que vous rendiez un hommage particulier à

la défunte Annie Padlo et donniez un résumé de sa vie, le tout présenté avec de belles

photos de son temps. J’aimerais voir cette ancienne photo d’elle avec son micro de la

CBC ainsi que d’autres photos plus modernes de sa personne. Elle était admirée par

nous tous, les gens du Nord qui ont mon âge et par les aînés de la communauté.

J’anticipe le plaisir de voir mon souhait réalisé, si toutefois la chose est

possible. Bonne chance dans vos recherches.

Noah Koperqualuk
Salluit (Québec)

Note de la rédactrice en chef :

Cher Noah,
Voici la photo demandée ! Elle a paru une première fois dans un numéro publié
en1961, puis de nouveau dans le numéro 70 pour illustrer un article écrit par
Mme Padlo et intitulé «Poverty in the South». Votre idée de lui rendre hommage
est déjà dans nos projets immédiats. Quiconque possède des photos, de
l’information ou des anecdotes concernant Mme Padlo est invité à écrire ou à
appeler à la revue Inuktitut. Nous apprécierions votre collaboration !

Monsieur le rédacteur en chef,

La raison pour laquelle je vous écris est que je veux vous remercier pour avoir fait

paraître ma photo dans la revue Inuktitut («Les études dans le Sud», numéro 87).

J’ai commencé mes études en septembre 1975 et j’ai gradué le 30 juin 1980.

Pouvez-vous m’accorder une faveur? Je voudrais beaucoup entrer en contact

avec mon ancienne conseillère scolaire Donna Crawley. J’apprécierais que vous

m’aidiez à la retrouver.

C’est à peu près tout ce que j’avais à vous dire, aussi je vous remercie pour

votre temps et pour votre aide.

P.S. : S’il vous plaît, écrivez mon nom et mon adresse dans votre prochain

numéro car j’aimerais recevoir des lettres des gens.

Noah Matt
P.O. Box 106, Akulivik (Québec) J0M 1V0

Note de la rédactrice en chef :

John Bennett, l’ancien rédacteur en chef, a répondu à la lettre de M. Matt et l’a
aidé à retrouver son ancienne conseillère scolaire. Pour donner suite à son autre
demande, nous avons publié son adresse au complet.

Aaqqiksuijimut,

Saqqitittikkannilirussi Annie Padloelauqtuq titirausiuqujaraluara,

inuusirilauqtanga, ajjinnguaqaurluni. ajjinnguaq takujumaluaqtara

CBC-kunni ajjiliuqtaujuviniq uqaqtiulluni, ammalu

qangattiarnisarnik. Piugijaulaurmat unuqtunut

(ukiuqtaqturmiutanut) nalimugijannut inarnullu.

Tusarviginiarumavagit ajurnanngippat.

Nanisijunnattiarniaqpusituq.

Noah Koperqualuk
Salluit, QC

Titiraqtimit:
Noahmut,

Tavva ajjinnguaq takujumajat. Saqqitirngalauqsimajavut 1961-mi.

uqalimaagaq saqqitaulauqsimajuq 71, Annieup titiraqtanginni

ilagijaulluni "Qallunaani Ajuqsarniq". Titirausiuqujat saqqittuksanut

ilisimaliqtavut. Kikkutuinnat ajjinnguaqaqtut unikkausiksaqaqtullu

Annie Padloup miksaanut Inuktitutkunnut

titiraqutuinnaraluaqpavut. Tusarvigijumavattigit.

Aaqqiksuijimut,

Titiraqtunga qujagijumallutit ajjinnguara saqqititaulaurmat Inuktitut

uqalimaagarmi (ilinniarniq qallunaani, saqqitauninga 87).

Ilinniariarngalauqsimajunga sitipiri 1975-mi, ammalu

pijariiqsillunga June 30 1980-mi.

Ikajurunnaqpinga? Ilinniaq&unga ikajuqtigilauqsimajara

Donna Crawley tusarvigijumagaluarakku. Ikajurunnaruvinga

alianaigimmarikkajaqtara.

Uqausiksaqakkanniluanginnama, qujagivagit ikajurunnaravit.

Ammalu atira turaarutigalu titiralaaqpatit

titiqqausiaqattarumagama inungnit.

Titiraqtuq

Noah Matt 
P.O. Box 106, Akulivik, PQ JOM 1V0

Titiraqtaukkanniqtuq:
John Bennett Noahmut titiralaurmat ikajulauqtuq

tusaqatiqaqtittilluni ikajuqtigilauqsimajanganik. Ammalu Noah

piqujavinninga malik&ugu saqqitippavut. 
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Editor’s Note:

Valerie Nicholls,
Director of Fund
Development for the
Inuit Tapirisat of
Canada was kind
enough to forward
this letter to
Inuktitut. Ms.
Mathews has been 
a generous donor 
to ITC for over 
ten years. 

Dear Ms. Nicholls &
The Inuit Tapirisat
of Canada,

I have just
discovered this
photograph along
with souvenirs of my
trip on HMV Nonia to
Nain in August 1966.
I am wondering if
you would like to
publish it in your
very nice magazine,
Inuktitut so that
people can identify
these children.

This was a
memorable trip for me, sailing up the coast of
Newfoundland and then Labrador. We went through
many tickles and to many outposts. At Hopedale, I 
went ashore where husky pups played with my noisy
raincoat tails and I played the very old box organ in the 
mission church.

The stop at Nain brought these many smiling
children to the ship. I was able to buy some labradorite and children’s art work in
the form of little cards at the store in someone’s house. It was Sunday, so I went to
church where people sang very well. I met the Preacher, an Englishman. He showed
me the string instruments left in the church 150 years ago and which were still
used in ’66. On the altar were vases of Islandic poppies, orange and yellow. He also
sold me a worn out hymnbook, all very interesting. Also interesting were the sea
birds and creatures – whales, puffins, kittiwake, gannets etc.

Yours truly,
Elizabeth Mathews
Thornhill, Ontario

“…xuh5 hDy5 dz5g5...”
Nwiu, ˜SgxEu, xZy
!(^^-u.

“…many smiling children…”
Nain, Labrador, August, 1966

«…plusieurs enfants
souriants…» à Nain, au
Labrador, en août 1966. 

‘…Ammisuut surusiit qungattut…”
Nainimi, Labradormi, August, 1966-mi

Photo courtesy of Elisabeth Matthews
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Note de la
rédactrice :

Valerie Nicholls, la
directrice du Fonds
de développement de
l’Inuit Tapirisat du
Canada, a bien
voulu faire suivre
cette lettre à
Inuktitut. Mme
Mathews est une
généreuse donatrice
de l’ITC depuis plus
de dix ans.

Chère madame
Nicholls ainsi que
l’Inuit Tapirisat du
Canada,

Je viens juste de

trouver cette

photographie parmi les

souvenirs de ma

croisière à bord du

HMV Nonia jusqu’à

Nain en août 1966. Je

me demande si vous

aimeriez la publier dans

votre très belle revue

Inuktitut afin que les

lecteurs puissent

reconnaître ces enfants.

Ce fut un voyage mémorable pour moi que de naviguer le long des côtes de Terre-Neuve et du

Labrador. Nous nous sommes bien amusés et avons visité plusieurs villages. À Hopedale, je suis

descendue sur la plage où des chiots husky ont joué avec les basques bruissantes de mon

imperméable, et j’ai joué sur le vieil orgue à caissons dans l’église de la mission.

L’escale à Nain fit accourir de nombreux enfants souriants au bateau. Au magasin installé dans

une maison privée, j’ai pu acheter des labradorites et des travaux d’artisanat exécutés par des enfants

sous forme de petites cartes. Comme c’était un dimanche, je suis allée à l’église, où les fidèles

chantaient très bien. J’ai fait la connaissance du prédicateur, un Anglais d’origine. Il m’a montré les

instruments à corde laissés dans l’église cent cinquante ans plus tôt et qui étaient toujours en usage en

1966. Sur l’autel, il y avait des vases remplis de coquelicots islandais oranges et jaunes. Il m’a aussi

vendu un recueil de chants religieux très vétuste, le tout des plus intéressant. J’ai aussi trouvé du plaisir

à voir les oiseaux et les créatures marines, comme les baleines, les macareux, les mouettes tridactyles,

les fous de Bassan, etc.

Bien vôtre,

Elizabeth Mathews
Tornhill, Ontario

Aaqqiksuijiup Titiraqtanga:

Valerie Nicholls, kamajiujuq

kiinaujaqtaarasuutini Inuit Tapirisatkunni

tunisilaurmat uuminga titiqqamik

Inuktitutkunnut. Ms Mathews kiinaujanik

tunisiinnaujaqsimajuq arraagunut 10

ungatinginnut.

Nichollsmut ammalu Inuit
Tapirisatkunnut Canadami,

Una ajjinnguaq nanisaaqtara ammalu ukua

takujagait Nainmut aullaqsimatillunga

August 1966-mi pimauqsimajakka.

Saqqitautittumangmangaassiuk

uqalimaagassinni isumalirama, Inuit

nutaqqat kikkuungmangaata

nalunaiqtauniarmata.

Ullarnirilauqsimajara

iqqaumattiaqtara. Umiaqtuqataullunga

niuvanlanmit Labradormut. nunaliralaanik

unuqtunik takulauqsimajugut

sikusiulilauqpak&uta. Hope Dalemi

nunamuaqataulaurama qimmiit maquksiutinnik

pinnguaqaq&utik, tuksiarvingannilu

nutaungittummarialungmik piana&unga.

Nainmi nutaqqat

umiarjuarmualauqsimajut ajjiliulauqsimajakka.

Takujaganik nutaqqallu sanaugakulunginnik

niuvilauqsimajunga niuvirvigijaujumi.

Naattiingujaulauqsimangmat

tuksiariaqataullunga inungit

inngittiakkammarialuulauqsimajut.

Tuksiaqtinga qallunaaq takulauqsimajara.

Tuksiarvingmi nijjautiit qimaktaulauqsimajut

150 arraagut ungatinginni

takulauqsimajakka atuqtauvaktut suli 

1966-mi. Tuksiarviup sivuniani piruqtunik

ilisisimalauqsimajut, aupajaangajunik

quqsuqtuniglu. Niuviqtilauqsimagilluninga

atulinimmarialungmik pisinik.

Piujualuulauqsimajut. Piulauqsimangmijut

tingmiat nirjutiillu qilalugallu, pittiulaallu,

aggiillu tingmiallu asingit.

Ilannarni

Elizabeth Mathews
Thorhill, Ontariomi
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by Sydney Sackett and Heather Campbell

Aclassroom initiative has turned into the revival of a
long-forgotten tradition in Labrador. A few years ago,

Bill Wheaton, art teacher and drama coach in Nain, asked a
friend to make an Inuit drum, based on some pictures he
had. Wheaton used the drum in his classroom, while telling
Inuit legends in English. His students, intrigued by the
drum and the tradition it represents, took a serious interest
in learning more about dance. It led to the formation of the
kilautik dancers, a troupe of eight students.

“kilautik, with a small and soft k, is actually the
name of the big drum,” says Wheaton. “The way we
interpret and understand it is, it (kilautik) means sound
from the sky – or from heaven.”

Banned by Moravian missionaries as heathen 
and unchristian, the art of the drum dance died in
Labrador 500 years ago. All memory of the tradition
vanished from the Inuit communities in the area. Only
one reference to the dance has been found in the
Moravian archives.

“Around the 1700’s there was a drum dancer
who was an angakok (Shaman) by the name of
Semigak,” says Wheaton. “Semigak used the drum for

spiritual and healing purposes at the same time that the missionaries were
getting established and all we can understand is that for some reason or other,
he left the northern regions soon after. Where he went and what happened to
the drumming, no one seems to know.”

Nicole Dicker is one of kilautik’s principal dancers and storytellers. She
joined kilautik two years ago, responding to a notice on the bulletin board at
her school.

“At first I thought it would be a fun idea because I’d like to do
something after school,” she says, “But when I went there, I noticed it was
more than just dancing – that the facts about the drum being taken away five
hundred years ago and hasn’t been in Labrador since – and it’s up to us to
bring it back to our people.”

Dicker says drum dancing is harder than it looks. “The hardest part of
learning to drum was holding the drum up. The first time I ever tried
drumming, it was humungous and heavy and I couldn’t hold it up.”

Another group of students in Hopedale also formed their group, Amarok,
at about the same time as kilautik. To help get the groups off the ground,
money was found to bring the students together with Angaangaq Lyberth, a
drum dancer originally from Greenland.

Lyberth served as a role model for the young drummers teaching them
the basic steps and methods of the dance. Following Lyberth’s instruction,
Wheaton and his students began to watch footage from other drum dancing
groups in Nunavut and Greenland. kilautik performs in a variety of Inuktitut
dialects, using dances from Greenland and Nunavut. They have also made up
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wo7m6Li x7ml munw9li bw{hmi
s4W6g5 tr2X9oxo6t9lQ5<
gryJ8N6bgxK5 yuZ6
xs9MMs6ymizi4 rai5txzA5>
Nj`ZsMs3mΩ5 x7ml eMs0/3i6
ckwoMs3mΩ5 cspm/s̀ Q5g6>"

iv9 tf rMsti4 ju6tscbsJ6
si4√6ts9lil> x3ÇÅ1i4 m3Î1i4
rMst4f8i wMsoMs6g< ttC6ymJu4
bfMs6Li wo8ix3F1ui>

"xoxNwgw8N3ixChQMs6bC
wo8ixÇi4√zm WoE/4ncDmc5bCm<"
sc6Li< "ryxi sX4vm< cspoMs6gz
ju3igw8Nsq8izi< eMs0/3i6
k6v6tbsMs6ym9li x3ÇA5 %))
xiA6ymo6gi X̃gxEu
xg6bsMs6ymJ8•3iz wo8ix6LtA5>
s?A5 ryu wkdt5t8k5 st6t5g8N6XK5>"

tf scMs6g6 eMs0/3i6
xJ3Ni6nsJ6 bsggw8N3i3u5>

wo8ix3F1i WQx6tbs9li SwA6bsymvno6g6

n6rbs4v8i6S6 ˜XgxEu> czv9˜o6g6 Ws9 Ïb8

nN`Ax6goEi3u wonwpsJ6 bf8N6bsJ4noEpsJ3l

Nwiu toyMs6g6 Wc8NE/ui4 eMstosdp9li<

x0p`Axi4 mo4Li> swb8 eMstu4

wo8ix6t5t0Jtcc5bMs6g6 si4√i4 c9lˆtg5

si4√6X9ox9li> wo8ix6tbq5 eMstu4

Ws4n6gx¬Ms6g5 wo8ix4v8iDm9lt[l eMs0/3i3u4>

rMst4 ju6†5 n6
rbsMs6g5< wo8ix6g6 *a9lt4

Wcbs9lt4>

"rMst4< ru4 iWc6g6 grc6g6 eMstu4<" swb8

scMs6g6> "gry/K
9o grz iW eM1u`Û6g6<"

jCFx8 s4W6g
i4 k6v6tbsMs6ym9li

s4W6g6ysbs`
Q8iC6bs9li< eMs0/3i6 k6vMs6ymJ6

˜XgxEu x3ÇA5 %)) 
sztq8i> wkw5 w6vsmiq98•5

bmgm u4~k5 
WbcD8•Ms6g5 bs?i> bmgm u4~k5

ttCsyi4 NiyJ8N6g5 jCFx8 t
tCsyFiq8i>
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Piqqusituqarmik Pigiaqtittikkannirniq

Revivifier une ancienne tradition : Les danseurs 
au tambour Nunatsiavut

17

par Sydney Sackett et Heather Campbell

Titiraqtuuk Sydney Sackett amma Heather Campbell

Ilinniarvingni pigiaqtitaulluni puiguqtausimakasaliqtuq

saqqitaukkanniqpuq Labradormi. Qangakallaajuuliqtuq

Bill Wheaton sanannguaqtulirinirmi ilisaijiujuq

takunnaqtaujuksalirijiujurlu Nainmi tilisilauqtuq

piqannarijaminik qilautiliuqujilluni, ajjinnguanik malik&uni.

Wheatonn qilautimik ilinniaqtittijjutiqaqattalauqtuq

unikkaanik qallunaatitut unikkaaqpallialluni. Ilinniaqtitangit

qilautimik piuksaqtualuulauqtut ilinniakkannirumallutiglu

qilaujjarnirmik. kilautik mumiqtiit saqqitaulauqtut,

ilinniaqtuq 8-ngullutik piqataullutik.

"kilautik, k-mik nipiqaqtuq tukiqaqtuq qilautimik,"

Wheaton uqalauqtuq. "Tukisijavulli tukinga nipi

qilangminngaaqtuq,"

Moravian ukpiqtunik nuqqaqtitaulauqsimalluni

ukpiqtuqsiutaunnginniraqtaulluni, qilaujjarniq

nuqqalauqsimajuq Labradormi arraagut 500 ungatinginni.

Inuit iqqaumaningilluunniit tamatuma miksaanut

pitaqarunniilauqtut tauvani. Tamatuma miksaanut

titirausinik nanisijunnaqtut Moravian titirausivininginni.

"1700 ukiunginni qilaujjaqtitaqalauqtuq

angakkuulluni, Semigarmik atiqaq&uni." Wheaton

uqalauqtuq. "Semigaq qilaujjaqpalauqtuq ilimmaq&uni

ammalu mamisailluni taissumani ukpiqtut

tikippallialiqtillugit, tukisijunnaqtatuavut simigaq

aullalauqsimaningani kingunittiangagut.

Namunngaulaurmangaat ammalu qilaujjarniq

qanuililaurmangaat qaujimajaunngittuq."

Nicole Dicker kilautinik mumiqtiuqataujuq

unikkaaqtiullunilu. Arraaguungnik marruungnik

kilautikkunni ilaulilauqtu, titiraqsimajumik takulauq&uni

ilinniarvingmini.

"Alianaituinnarniarasugilauqtara

ilinniaraanikkaangama pilirijaksaqarumaqattarama,"

uqaq&uni, "Kisiani upakkama, qaujililauqtunga

mumirnituinnaunginningani, qilaujjarniq

nuqqaqtitaulauqsimalluni arraagut 500 aniguqsimaliqtuni

Labradormi atuqtaulauqsimajunniirninga ilinniaq&utigut.

Uvagut kisipta inuqutittinnut utiqtittunnaqpavut."

Dicker uqalauqtuq qilaujjarniq ajurnaniqsaujuq

taututuinnarnirmik. "Ajurnarniqpaangulauqtuq qilauti

tigumiarasuk&ugu. Qilaujjariurasuk&unga ajulauqtunga

angijualuungmat uqinngi&&unilu."

Hopedalemittauq ilinniaqtut mumiqtinik

katittisimalirmijut, Amarokmik atilingnik, kilautikkunni

atauttikkuuqatiqapaluk&utik.  Pigiaqpallianinginni

kiinaujanik katittilauqtut Anganngaaq Lyberthimik

tikitittilauqtut akukitturmiutarmik qilaujjaqtimik.

yKo6X6 eMs/s5 W/E6bst8lA, ∫8N QsE Xwr eMs0/Es6n6gk5 wMost5t9lA xm gi sb4.

Completing the first drum, Gary Baikie joins the apprentice drummers and Tony Otak.

Achevant son premier tambour, Gary Baikie se joint aux apprentis batteurs de tambour avec Tony Otak. 

Sivulliqpaaq kilaujaut pijariiqtautillugu, Gary Baikie kilaujariuqsajunut illaliutitilugu amma Tony Otak.

C e qui a commencé par une activité scolaire s’est transformé en la renaissance d’une

tradition oubliée depuis longtemps au Labrador. Il y a quelques années, Bill Wheaton,

un enseignant et professeur de théâtre à Nain, a demandé à un ami de lui fabriquer un

tambour inuit à partir de photos qu’il possédait. M. Wheaton apporta le tambour dans sa

classe et le battit en même temps qu’il racontait, en anglais, des légendes inuites. Ses

étudiants, subjugués par le tambour et la tradition qu’il représentait, manifestèrent un vif

intérêt à connaître davantage cette danse. Depuis ce temps, huit d’entre eux se sont

regroupés pour former le groupe de danseurs kilautik.

«kilautik, avec un petit et doux «k», est en réalité le nom du gros tambour, dit M.

Wheaton. Suivant la manière dont nous le comprenons et l’interprétons, le mot veut dire

«un son venu du ciel.»

Banni par les missionnaires moraves comme païen et non-chrétien, l’art de la danse

au tambour a disparu au Labrador il y a quelques centaines d’années. Toute la mémoire de

la tradition s’est évanouie dans les communautés inuites de la région. Une seule référence à

la tradition a été retrouvée dans les archives des Moraves.

«Aux environs de 1700, il y avait un danseur au tambour qui était un angakok ou

chaman du nom de Semigak, raconte M. Wheaton. Semigak utilisait le tambour pour des

motifs spirituels et de guérison au temps où les missionnaires ont commencé à s’établir, 

et tout ce que nous pouvons savoir est que, pour une raison ou pour une autre, il a quitté

la région peu après. Où il est allé et ce qu’il est advenu de la danse au tambour, personne

ne le sait.»

Nicole Dicker est une des principales danseuses et conteuses d’histoires du kilautik.

Elle s’est jointe au groupe il y a deux ans après avoir vu une annonce sur le tableau

d’affichage de son école.

Credit: Photos courtesy of Elisabeth Ford, Labrador Inuit Association
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"xJ3N3i6ÙaMs6g6 eMst tAuxCh4LA>
eMs0/EsCh4Lz xJMs6gz xqJx1m5
se`QPLil>"

Bs2 bwou5bs6 wo8ix6g5 ju6ti4
vt5tymo3uJ5< xmD3u4 xto1i4< rMst4f8i
xbs5t4ƒctcXl4Lt4>  WQx6X9oxiq8i ®Ns/i4
vt5tMs6g5 xz`Û6 MsS5u4 trt5tMs6g5
xfr5g3usb3u4 eMs0/6tu4>

MwS5 wo8ix6t5tMs6g6 eMs0/3i3u4
xsMiq8i[l wo8ix6t5t9li> MwS5u4
wo8ixÇi4vu4< b3E/oMs6g5 x0pos6bsymJi4
eMs0/̀ Ax6gi4 kNK7usi4 xfr5gusi[l>
rMst4f5 x0pŒ`Q5gi4 ju6X4g5 kNK7ustg5
xfr5gustg9l> xyq8i[l jusyos6Lt4 wk4tg5
Wy3i4 mo4Lt4 wo8ix6ym/3u1i4> si4√6 yx5N
x7ml iFx6yx6 wm3u vmpsJ6 tƒ2
WsQ˜E/q4> si4√EJ8N6Lis[l:

bw{hmi xa5 w5g3u4 xto4 XicMs6g6
yx5Nu4 xto1u4 swiAmhw5gu4> xa5
xs9M6t5tMs6ymJ6 sw4nzi4
eiExdp9li> sw4nzi4 trs0p1m5
yK9o6Ùu4< Xizb WsQMs`Qbz
n`Q`Qlx3m5>

x∫bzb xs9Md4v8i6Lis4 xyxi4
eiExd9lis4> stD0pZlx3u1m5
Ws`Qlx6gu4> eiEx4v8ioE9li>
WzJQo6bz WsJx¬9li> n`Q9li
widN6Lil> yx5Ns2 WsQ/7mExlQ9lis4>

yx5N yi4t9lA xq3CEo6bu1i
er6bfl1u swQo6bi xw2XE9lis4<
w6f7mMs6g6 swil Wbc`Qˆ6Lis4>
gWui w5gxCu swi t1ux3a6gFixl4
bf9lis4> exy9lil>

w5g6 yx5Nu4 bf/6g6gFi6>
exJ6yxEZus4 xWE9lis4 ckw7mΩ5<
rs8i6Li t1uxi4 eg3zcDmq8i3ui4>

Xii sux3ukxDt9lis4
xq3CstJmo6Lis4> t1uxÇl4 cspZu<
W6yo6t5tJx¬9li k6v6t8Nh4LiQ4>
w5g6 yx5Nj5 bwmwtbst8NhQ9lis4
wµ6tPLis4> yx5N v2Wxh4Li sux3j5
x5bb3i6Li< swuk5 em4bsJmNi>

x∫bzb wkZq5 Nv8i6LiQ5>
tuz w6vzk5 rF9li> wkZoµq5
Swp`A3i6Lt4< yx5Nl wm3usi
vmp`A6Li>

w6vsmoÇzu bmguz
xoxNw`Q5gu4<
Swpoµ5 wp6X4LiQ5<
wkw5 xz4ftA5 ryxi
WNho6X4Lt4> ieu4

dances to go with traditional Inuit songs and stories they learned in
elementary school. The story of Sedna, or Niviaksak the sea goddess
is a particular favourite of Dicker’s. She recites it from memory:

Long ago this man named Etuk, had a daughter named Sedna
who was too brazen to get married. This man sent a
townsperson out to find a husband for her. He came back with a
first husband, but the daughter didn’t like him because he
wasn’t strong enough.

So her father sent him out looking for another husband. He
came back. But this one wasn’t cute enough. So he went back
again looking for a husband. The third one was a charmer. He
was strong and he was cute, and Sedna liked him a lot. 

One night when Sedna was sleeping at her new home on an
island with her husband, she woke and found her husband not
by her side. She looked out the tent door to find he’d turned
into a gigantic bird. Knowing this, she started to cry.

One day, Etuk decided to give Sedna a visit. He found her
crying and asked her what was wrong. She told him that her
husband had turned into a gigantic bird, and she didn’t want to
have bird babies.

So he took her to the boat and tried to take her home. The
gigantic bird saw him doing this, so he created a big storm to
stop them. Etuk thought Sedna had created the storm, so he
pushed her over the boat. Sedna was scared, she didn’t want to
be left alone in the water with her husband, so she grabbed
onto the edge of the boat with her fingers.

Her father cut off her fingers. Her body sank to the ocean
floor. All her fingers became all the sea mammals and sea
creatures, and Sedna became the sea goddess. 

When she remembered this awful memory, she hid all the sea
creatures away and the Inuit people depended on the angakok
to bring them back. He tied a big piece of meat onto a

rMst4 eMs/6†5 Nwiu M?gxEu

The kilautik Drum Dancers of Nain, Labrador.

Les danseurs kilautik de Nain, au Labrador.

kilautik kilaujaqtiit Nainimi Labradormi.

W6fygc3u4 WQx6t5t4v8i3i6 ◆ RE-INVENTING AN OLD TRADITION

Credit: Photos courtesy of Elisabeth Ford, Labrador Inuit Association
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«Au début, je trouvais l’idée tentante parce que j’aime faire quelque chose après la

classe, dit-elle. Mais quand j’y suis allée, j’ai remarqué qu’il s’agissait plus que de danser

seulement, il y avait le fait que le tambour avait été banni il y a cinq cents ans et n’avait 

pas été utilisé au Labrador depuis ce temps, et que cela dépendait de nous de le rendre à

notre peuple.»

Mlle Dicker raconte que la danse au tambour est plus difficile qu’il n’y paraisse. «La

partie la plus difficile en apprenant à battre le tambour est de le tenir élevé. La première

fois que j’ai essayé, je l’ai trouvé énorme et lourd et je ne pouvais pas le tenir haut.»

Des étudiants de Hopedale ont aussi formé leur groupe, Amarok, à peu près en

même temps qu’est né kilautik. Pour aider les deux groupes à démarrer, des fonds ont été

recueillis afin de leur permettre de rencontrer Angaangaq Lyberth, un danseur au tambour

originaire du Groenland.

M. Lyberth a servi de modèle aux jeunes batteurs de tambour en leur enseignant les

techniques de base ainsi que les principes de la danse. À l’instigation de M. Lyberth, 

M. Wheaton et ses étudiants ont commencé à regarder des films sur les autres groupes de

danse au tambour du Nunavut et du Groenland. kilautik donne des représentations dans

plusieurs dialectes de l’inuktitut en exécutant des danses du Groenland et du Nunavut.

Les danseurs ont aussi conçu des danses pour accompagner les chants et les récits

inuits traditionnels qu’ils ont appris à l’école primaire. L’histoire de Sedna ou Niviaksak, la

déesse des mers, est une des favorites de Mlle Dickers. Elle la récite par cœur :

Il y a longtemps, un homme nommé Etuk avait une fille du nom de
Sedna qui brûlait de se marier. Cet homme envoya quelqu’un du village
à la recherche d’un mari pour sa fille. Il revint avec un premier mari,
mais la fille ne l’aimait pas parce qu’il n’était pas assez fort.

Alors le père l’envoya chercher un autre mari. Il revint, mais celui-ci
n’était pas assez beau. Alors il repartit de nouveau, toujours à la
recherche d’un mari. Le troisième mari était un charmeur. Il était fort et
il était beau, et Sedna l’aima beaucoup.

Une nuit, alors que Sedna dormait dans sa nouvelle maison sur une
île où elle vivait avec son mari, elle s’éveilla et s’aperçut que son mari
n’était pas à côté d’elle. Elle regarda par-delà la porte de la tente et
découvrit qu’il était transformé en un oiseau géant. En voyant cela, elle
se mit à pleurer.

Un jour, Etuk décida de rendre visite à Sedna. Il la trouva en pleurs 
et lui demanda ce qui n’allait pas. Elle lui dit que son mari avait
été transformé en un oiseau géant et qu’elle ne voulait pas avoir des
bébés-oiseaux.

Alors il l’emmena dans son bateau et essaya de la ramener à la
maison avec lui. L’oiseau géant vit ce qu’il était en train de faire, alors
il fit surgir une violente tempête pour les arrêter. Etuk pensa que c’était
Sedna qui avait créé la tempête, alors il la poussa par-dessus bord.
Sedna était effrayée, elle ne voulait pas être laissée seule dans l’eau
avec son mari, aussi elle s’accrocha sur le bord du bateau avec ses doigts.

Son père lui coupa alors les doigts. Son corps sombra jusqu’au fond
de l’océan. Tous ses doigts devinrent tous les mammifères et les
créatures de la mer, et Sedna devint la déesse de la mer.

Quand elle se remémora ces affreux souvenirs, elle cacha toutes les
créatures de la mer, et les Inuits dépendirent alors de l’angagok pour les
ramener. Il attacha un gros morceau de viande sur un énorme hameçon
et le descendit dans l’eau par un trou de pêche. Ils commencèrent alors à
se battre. Il l’attrapa et l’obligea à rendre tous les animaux aux
humains afin qu’ils puissent survivre à l’hiver. Et alors les Inuits furent
heureux à nouveau. C’est la fin de l’histoire.

Lyberth ilinniaqtittilauqtuq qilaujjarnirmik

aulaninginniglu ilinniaqtittilluni. Lyberthimik

ilinniaraanikkamik, tarrijalilauqtut ajjiliuqtausimajunik

qilaujjannguaqtunik Nunavummi Akukittumiuniglu.

kilautikkut ajjigiinngittunik mumiqpaktut Nunavummiutitut

Akukittumiutitullu. Asinginniglu mumiusiliuq&utik Inuktitut

pisirnik malik&utik ilinniaqsimajarmingnik. Unikkaaq Sedna

ammalu Niviaqsiaq imarmi kamajiujuq Dicker

piugilaarijangik. Unikkaarijunnaq&uniuglu:

Taissumani angut Itturmik atilik paniqalauqtuq
Sednamik atilingmik uinigumasuittumik. Angut
aullaqtittilauqsimajuq uiksanganik
qiniriaqujilluni. Uiksanganik tikiujjingmat
sivulliqpaamik, paningata piugilaunngitanga
sannginngiluarmat.

Ataatangata aullaqukkanniq&uniuk asianik
qiniriaqulluniuk. Utirujjigaluarmingmat
piunngiluaqtumik. qiniriakkannilirilluni.
Pingajugiliqtanga piujualuulluni. Sanngilluni
iniqunaq&unilu. Sednaup
piugijammarialugilluniuk.

Sedna siniktillugu angirrariliqtami
qikiqtakulungmi uigiliqtani aipparilluniuk,
iqqummalauqtuq uinilu pitaqannginaaq&uniuk.
Tupimini ittuarami uini tingmiarnguqtuvinialuk
takulluniuk. Qiasillunilu.

Ittuq Sednamik takujaqtuqtuviniq.
Qiajuqsiarigamiuk apirilluniuk qanuimmangaat,
kiunniq&uni tingmianik
qiturngaqarumanginnirminik.

Panini umiarminuaruti&&uniuk
angirrautijumaliq&uniuk. Tingmiaraaluk
qaujigami, piqsiliqtittijualuulluni
nuqqaqtinnasuk&unigik. Ittuq Sednamut
taimaititautinnasugilluniuk imaaqti&&uniuk.
Sedna kappiasuk&uni umiarmut attatarniq&uni,
uiminut qimaktaujumanani.

Ataatangata inugangit nakanniq&unigit.
Timinga iqqanganut kivilluni. Inugalimaangit
puijinngurniq&utik, Sedtnalu imarmiuni
kamajinnguq&uni.

Iqqaumaliraangami tamatuminga
alianainngittumik, puijilimaat ijiqpak&unigit,
Inuit angakkutigut kisiani pinasuliqpak&utik.
Niqimik niksirjuaraalungmut ilisilluni agluakkut
katakti&&uniuk. Unataliq&utiglu. 
Sedna angakkuup nanigamiuk puijinik
utiqtittiqulluniuk Inuit kaangniangimmata. 
Inuit quviasulirillutik. Taima.
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i4y3JxÇl1j5 woy9li x[lx4f5
vb4tPLis4> sNbo6Lt[l> yx5N xz4ƒ2
NiZus4 Swpi4 st6t5td9lis4 wkw5
√1ixq7mb> wkw5 dFxhoE9lt4> bwm>

srsaJu rMst4f5 xmD4f5 eMstos3i3u4
wo8ix6tbsMs6g5 kNK7usb3j5 w8N3j5<
©i sb4 eMstos4vsiC6bsJ6
kNK7usi> wo8ix6g5
wo8ixDtQ?4bu1i4
k6vzMsv4Lt4 wo8ixMs6g5
sb1u5> tf scMs6g6
wo5tJ7mEsMs3i3ui4>
eMstos3i3ugw8Ns̀ Q5g6
W6fy3u4bs6 ju3i3u9l>

"eMs7u4 tAux3i3u4
wo8ix6tMs6btA5>" scMs6g6>
"x3Nw5 eMs7u4 ®Nu
ciQ/z•t5t/Exc6g5< ixdu
~zi> xa†5 x5t1i6ns9lt4<
etuiXl4> eMstos3i3u4l wo8ix6tPLitA5>
ckoµ6 W/Exc3ioµq8i4< x4hD3N6gXlxl4>"

rMst4f5 bsg4bs?oMs6g5 kNo1i
WoEJcoÇz5< W3Jx3icMs6g5 is?8 8̃u
Z?m4fqb yKos6tzi4 SCw/8 ©W8u4
d`Qx6bs9lt4 m4W6yt9lA X̃gxEus5
Ẁ Ax3i3Jxc6t9lQ5 Å{ Xwu> swb8 si4vsyE/z
wm8N:

"d`QxMs6Li ju6ti4 sXAt9li
scMs6g6< 'Nj`Zsi4nu4 ≈6r4yymF¥V' rs/s9li
'≈4v'< sco6Li< '≈6r4y0Jtixo6X{y'"

©W8 xWEo6Li rMst4f8i4 wk1i4
r[Z6gwlt4 Wcbsd9liQ5 xwM8tA x7ml
c9l 3̂zsMs6ymJ5 trMs6ymiq5
w6vsm/sico6Xb 8̃ns mgu JMwao6X5
@)))u> tf whmMsClx6Li wkQxi4
d`Qx6bsli xw8 âizi4< ryxi
xoxNwQgw8NoMs6bz>

"v̀ AhMsClx6gz< ryxi xuhx6t6ymoC5b
WNhxDy3u< xoxNwQoMs6bC> scs0/sc5bMsC5b>
†Ï4f5 bsg4bs9lb dFxh1isJu< WQxC5∫C5bÅ6
ço6rx8N7mEMs6g6>" sc6Li< "ho v̀ AhDJ4gz<
ryxi wk1i4 bft5tJmJA5 ckw5©i5t8i4 x7ml
ck6 xJ`Q8i5t8i4>"

"w˚y8i4 xy0πymJ6<" tf scMs6g6<
"w˚ct4v whmQ5tx4v8iD8N6y/4v< eMs0/3i6
eMs0/3igw8Nsq7m5< w˚yEoC4f>"

rMst4f5 WoEixo3u/z5 kb6vi4
wo8ix6t5ti6 Nwiusbi4>

≈6r4hwps2 ttC6bz: rMst4f5 xtu1i4
kN5yxK7j5 xy0p6y~Ms6g5>

humongous hook and dropped it down a fishing hole. Then they
began to fight. He caught her and he made her give the animals
back to the people so they could survive the winter. And then
the Inuit people were happy again. The end.

Earlier this winter kilautik and Amarok learned to make their drums
from a Nunavut elder, Tony Otak, who is a respected master of

traditional drum dancing in his
territory. The students were

excused from their regular classes
for the duration of the week to work
with Otak. Dicker says they learned a
lot, not only about the construction
of the drum, but also about the
spiritual and traditional aspects of
the dance.

“He taught us how to hold the
drum,” she says. “Like the women

have to have the drum in a
position just in front of their
face, beside their head. But
the men are allowed to have it
around their waist. He also
showed us how to make the
drums, every piece has to be
done a certain way, and it’s a
lot of work.”

kilautik began performing a couple of years ago at various
community functions, but their big break came when Newfoundland
Premier Brian Tobin saw them during the opening ceremony of the
Labrador Winter Games in Goose Bay. Wheaton describes the encounter:

“When he saw the young drum dancers and what they did, he
came down and he said, ‘are you guys booked to travel anywhere?’
and they said ‘no’, and he said ‘well you are now!’” 

Tobin then asked kilautik to represent the Inuit culture
during the arrival of the Islendingur and the Viking Landing
ceremony at L’Anse aux Meadows in July 2000. Dicker says
performing in front of an audience was initially unsettling, but she
has become used to it.

“I was kind of shy at first, but after doing it about a dozen
times in a week, I sort of got used to it. Everyone said, when they
saw us on TV for the Viking celebrations, that when we started, they
had shivers down their backs.” she says. “I am still a little shy, but
we want to make people see what we’re like and show them what 
we can do.”

“It has changed my life,” Dicker says. “I have more respect for
my people, and I think of drumming as more than just drumming –
it’s a part of me now.”

kilautik’s next big project is to teach children drum dancing
to the younger grades in Nain.

EDITOR’S NOTE: The members of kilautik have recently changed the
name of their group to Nunatsiavut.

rMst4 cwd/scb6ymJ5 NrgwN6
M?gxEusk5.

kilautik has received invitations to perform all
over Labrador.

Le groupe kilautik a reçu des invitation pour se
produire dans tout le Labrador.

kilautik qaiqujauqataqsimjuut nakituinaq Labradormiunut.

W6fygc3u4 WQx6t5t4v8i3i6 ◆ RE-INVENTING AN OLD TRADITION

Credit: Photos courtesy of Elisabeth Ford, Labrador Inuit Association
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Plus tôt cet hiver, les groupes kilautik et Amaguk ont appris à fabriquer leurs tambours

grâce à un aîné du Nunavut, Tony Otak, un maître respecté de la danse au tambour

traditionnelle dans son territoire. Les étudiants furent exemptés de suivre leurs cours

réguliers pendant la semaine où ils ont travaillé avec M. Otak. Mlle Dicker déclare avoir

appris beaucoup de choses, non seulement la fabrication du tambour, mais aussi sur les

aspects spirituels et traditionnels de la danse.

«Il nous a enseigné comment tenir le tambour, dit-elle. Ainsi les femmes doivent

avoir le tambour en position juste devant leur visage, à côté de leur tête. Mais les hommes

peuvent l’avoir autour de leur taille. Il nous a aussi montré comment monter les tambours,

chaque pièce devant être placée d’une certaine manière, et cela représente beaucoup

de travail.»

Le groupe kilautik a commencé par se produire lors de diverses manifestations

locales pendant quelques années, mais leur grand lancement est survenu lorsque le

Premier ministre Brian Tobin, de Terre-Neuve, les a vus se produire au cours de la

cérémonie d’ouverture des Jeux d’hiver du Labrador, à Goose Bay. M. Wheaton décrit 

ainsi la rencontre :

«Quand il a vu les jeunes danseurs au tambour et ce qu’ils faisaient, il s’est approché

d’eux et leur a dit : «Les jeunes, avez-vous des engagements quelque part à l’extérieur ?»

Comme ils ont répondu «non», il a repris : «Eh bien, vous en avez maintenant !»

M.Tobin a demandé au groupe kilautik de représenter la culture inuite lors de la

cérémonie marquant l’accostage du Islendingur et l’arrivée des Vikings à l’Anse aux

Meadows, au mois de juillet 2000. Mlle Dicker raconte que le fait de s’exécuter devant une

assistance de l’extérieur a été troublant au début, mais elle s’y est habituée par la suite.

«J’étais un peu intimidée au début, mais après avoir donné environ une douzaine de

représentations dans une semaine, je m’y suis faite. Quand nous nous sommes vus à la

télévision participer aux célébrations des Vikings, chacun a raconté qu’il avait eu des

frissons le long du dos avant de commencer, dit-elle. Je suis encore un petit peu intimidée,

mais nous voulons que les gens voient ce que nous sommes et nous voulons leur montrer

ce que nous pouvons faire.»

«Cette expérience a changé ma vie, conclut Mlle Dicker. Je ressens plus de respect

pour mon peuple, et je considère que battre le tambour est plus que battre le tambour,

cela fait partie de moi maintenant.»

Le dernier grand projet du groupe kilautik est d’enseigner la danse au tambour aux

enfants des grades inférieurs à l’école de Nain.

NOTE DE LA RÉDACTRICE EN CHEF : Les membres du kilautik ont récemment changé le
nom de leur groupe pour celui de Nunatsiavut. 

Ukiungujumi kilautikkut Amagukkut

qilautiliurnirmik ilinniaqtitaulauqtut

Nunavummiutarmut innarmut, Tony Otak

qilautiliukkauniraqtaujuq Nunavummiuni.

Ilinniaqtut ilinniarutigivaktamingnik

nuqqangalaukak&utik ilinnialauqtut Otakmit.

Dicker uqalauqtuq ilittijummariulaurnirminik.

Qilautiliurnirmituinnaunngittuq piqqusirmitauq

mumirnirmillu.

"Qilaummik tigumiarnirmik

ilinniaqtilauqtatigut." Uqalauqtuq. "Arnait

qilaummik kiinami qanigijanganiitittijariaqaqtut,

niaqumi saangani. Angutiit attingniqsaullutik, qitiminipaluk.

qilautilirnirmilu ilinniaqti&&unitigut. Qanulimaaq

pijariaqarnilimaanginnik, aksururnaqtupalualuk."

kilautikkut tautuktauvalilauqtut nunalingni

pilirijuqaliraangat, pirjuarniqalauqtut Newfoundlandmi

governmentkungita sivuliuqtinganik Brian Tobinmik

qunngiaqtaullutik makpiqsitillugu Labradormiut

pinnguarnirjuaqaqtillugit Goose Baymi. Wheaton

unikkausirijanga imanna:

"Qunngialauq&uni mumiqtittinni upagutilluni

uqalauqtuq, 'Namunngauniksamik aaqqiksisimavisii?'

kiujaulluni 'Aakka', uqaliq&uni, 'Aaqqiksijjutinialiqpassi'"

Tobin apiriliq&uni kilautikkunnik Inungnik

kiggaqtuilutik piqatauqullunigit Islendingur ammalu

qallunaarngaulauqsimajut tikilauqsimaningit

iqqaumajauniqaliqpata L'Anse aux Meadowsmi Julynguliqpat

2000-mi. Dicker isumalauraluaq&uni inugianik

qunngiaqtauluni ainnaanguninganik, kisiani

alianaigituinnalilauqtanga.

"Kanngusulauraluaqtunga, kisiani

amisuaqtiqsimaliratta pinasuarusirmi, alianaigililauqtara.

Uqaujjauqattalauratta. Talavisakkut tautuktaulluta

quviasungniujumi, pigiarattaaguuq

qaaliqqiannammarilauqtuq." uqaq&uni, "Suli

kanngusurujuktunga, kisiani Inungnik takutittijumajugut

qanuittuunittinnik ammalu qanuq ajunnginnittinnik."

"inuusinnik asijiisimajuk," Dicker uqalauqtuq,

"Inuuqatikka isumagittiakkannirunnaqsijakka, qilaujjarniq

qilaujjarnituinnaungimmat, inuusirilirakku."

kilautikkut pilirinialirmijangat nutaqqanik

ilinniaqtittiniq Nainmiutanik.

AAQQIKSUIJIUP TITIRAQTANGA: kilautikkut atimingnik

Nunatsiavutmut asijjiqsisaalauqtut.

W/Esni6 WvsoN6g6¡ rMst4
W/Esnt9lQ5.

Practice makes perfect! kilautik rehearsal.

La perfection vient avec la répétition ! On y croit
au groupe kilautik. 

Pijariuqsanniq pikkaulirnaqtuq! kilautik pijariusaqtillugiit.

Credit: Photos courtesy of Elisabeth Ford, Labrador Inuit Association
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m4f4gk5

ttCsysymJ5 m4f4g5 ttC6†5 wk4tgj5

Youth Section

Young Writers in Inuktitut

What My Community Means To Me

My community is a small town, but it is getting bigger,
slowly. The people in this community are kind and
friendly. Whoever you are, come and visit Arviat, because
I know everyone in this community can make you feel
better and make you smile.

I’ve been living here in Arviat since I was born,
and as I grow up, everything changes very slowly, seeing
new people, and still, the population is getting bigger
and they still have their culture.

That’s what my community means to me!

Albina Aggark
Nunavut Arctic College
Arviat, Nunavut

kNZ ck6 whmQ1mΩ4f

kNoZ ur5©Zlx6 ryxi
xq[o?9oxJ6h4vw5gusZlx6.  wkw5 kNo5t8i
wk5tx?sJ5 g8zN6Lt[l.  rNgw8NsZlxDF5
x3Fxk5 S˜D1N6gt5, wk1i4 g`Zh4tbsixCF5
dztbslt9l.

x3FxikNc6gz bwm̀ Z5 w˚Ms6ymZm.
WD6X9ox9lz rhgw8N5 xy8a6X9oxJ5, wk1i4
k∫i4 bf?9ox9lz, wkw5 sk6y?9ox9lt4 ho
W6fy3u1i4 xg6g5.

kNoZ bwm8N whmQ?C¡

x9„N x[Z6
kNK5 yM5g6n3F1u
x3Fxi, kNK5

Why I Am Proud To Be An Inuk

I am proud to be an Inuk because there are not as many
rules as down south. We can go hunting and fishing
anytime we want to. We make our own parkas and
windpants; and our hats are different from any other
country. We make our own igloos and tents; and some
people say if you’re going hunting tomorrow and you
keep your head facing North, you dream about the
animals you’re going to hunt in a spot they should be
there, and we eat some animals that some people don’t
eat, such as polar bear, caribou, seal, Canada geese, and
we dog sled. That’s why I’m proud to be an Inuk.

Arthur Beardshall
Sakku School Grade 6
Coral Harbour, NU

w˚i8i4 sWAh1iC

w˚i8i4 sWAh4gz c9lˆustg5
Wd/cslx6tQ`Q8N5b> xaNhQxD8N6Lb
wc9oxD8N6Lbl czgw8N6> /wv5t8i4< yMÙ5t8i4
Nn5t8i[l nN˙aJA5 xy5t8k5 x0ps̀ Q5gi4>
w[l5t8i4 gW5t8i4 nN?4v5b< wMq5 sc6X4g5
cs4X5 xaNh1ixDF4 ~̀ Zlt9l Wz1N3j5
y8N4gE/cgxDF5 bwmsix3mb> iE?4Lbl iei4
xy5t8k5 iE/s?`Q5gi4> ˙3l Nk6< g4g< N5t6<
va6 x7ml ej4y6X4Lb> w˚i8i sWAh4gz>

≈g Ws~
n4f wo8ix3F4< d=?y1iz ^
n9o6< kNKu

What My Community Will be 
Like One Hundred Years from Now

In a hundred years from now our language will not be
spoken unless someone does something about it. It will
vanish like the wind and no one will know what happened.
No one will be hunting wild meat anymore. All these 
video games are coming out and the children would rather
be playing them than going hunting. All the children
around here are really lazy. They should be helping 
their grandparents.

Kay Barbour
Nain, Labrador

kNoK5 ckw5©˜6ƒ6X 
x3ÇA5 !)) xiA6ymo6XbV

x3ÇA5 !)) xiA6ymo6Xb scsyK5
xg6bsJ8• 6̃g6 wo8ix6tbs̀ QgxD5b>
xysgw8N 6̃g6 cspmJc C̃il ckw7m xys1mΩ5>
xaNh4gcD8• 6̃g6> Ẁ AxDtk5 kb6v5
Ẁ AxDmgw8No3mb xaNh1i3u4 whmJ8•3mb>
kb6v5 wexhgw8No3mb> w8N3i4 wvJCh9lx6©Zlx5>

vw ÙS
Nwi< X̃gxEu
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Ce que mon village signifie pour moi

Mon village est petit, mais il grossit, lentement. Les gens de ce village sont bons

et affables. Qui que vous soyez, venez visiter Arviat, je sais que chacun dans

cette communauté vous rendra heureux et fera briller 

votre sourire.

Je vis à Arviat depuis ma naissance, et en grandissant j’ai vu les choses

changer très lentement et de nouvelles personnes arriver. Même si la

population augmente, les gens ont préservé leur culture.

Voilà ce que mon village signifie pour moi !

Albina Aggark
Collège arctique du Nunavut

Arviat, Nunavut

Nunaga Qanuq Isumagingmangaapkuu

Nunaliga mikittuugaluaq kisiani angiglivalliajuq sukkaittumiugaluaq. Inuit

nunalittinni inuttiavaujut tunnganaq&utiglu. Kinatuinnaugaluaruvit Arvianut

pulaarunnaqtutit, Inungnik tunngasuktitauniaravit qungatitaulutillu.

Arviani nunaqaqtunga taimanngat

inuulauqsimagama. Piruqpalliallunga

kisutuinnat asinnguqpalliajut, Inungnik

nutaanik takuvalliallunga, Inuit

unuqsivalliallutik suli piqqusirmingnik atuqtut.

Nunaliga taimanna isumagivara!

Albina Aggark
Nunavut Silattusarvik

Arviat, nunavutmi

23

Section jeunesse

Jeunes auteurs en inuktitut

Makkuktunut

Makkuktut Titiraqtiit Inuktitutmut

Pourquoi je suis fier d’être un Inuk

Je suis fier d’être un Inuk parce que chez nous il n’y a pas autant de

règlements que dans le Sud. Nous pouvons aller chasser et pêcher chaque fois

que nous le voulons. Nous confectionnons nos parkas et nos pantalons coupe-

vent, et nos couvre-chefs sont différents de ceux de tous les autres pays. Je suis

fier parce que nous construisons nos igloos et nos tentes. Certains disent que

si vous allez chasser demain et que vous gardez votre tête dans la direction du

nord, vous rêverez aux animaux que vous allez chasser à l’endroit exact où ils

se trouveront. Nous nous nourrissons de certains animaux que personne ne

mange, comme les ours blancs, les caribous, les phoques, les oies des neiges

et les chiens d’attelage. C’est pourquoi je suis fier d’être un Inuk.

Arthur Beardshall
École Sakku, 6e année

Coral Harbour, Nunavut

Inuuninni upigijakka

Inuuninni upigusuktunga qallunaamiutitut

piqujaqauluaqtiginnginnatta. angunasugiarunnaq&uta iqalliarunnaq&utalu

qangatuinnaq. Jaikattinnik, silapaattinnik nasattinniglu sanasuungujugut

asittinnut ajjiunngittunik. Igluttinnik tupittinnik sanavakkatta, ilanginnut

uqautiuvaktuq qaukpat angunasungniaruvik saanngalutillu pingangnarmut

sinnakturijaqatuaruvit taimauniarmata. Nirivak&utalu niqinik asittinnut

nirijauvanngittunik. Suurlu nanuq, tuktu, natsiq, kanguq ammalu

qimuksiqpak&uta. Inuuninni upigusuktunga.

Arthur Beardsall
Quvvasingnilik 6-mi

Sakku Ilinniarvingmi 

Salliq, Nunavutmi

À quoi ressemblera mon village 
dans cent ans ?

Dans cent ans d’ici, personne ne parlera notre

langue à moins que quelqu’un fasse quelque

chose à ce sujet. Elle va disparaître comme le

vent et personne ne saura ce qui est arrivé.

Personne ne chassera plus pour la viande de

gibier. Il y a tous ces jeux vidéo qui sortent et

les enfants préfèrent jouer avec cela plutôt que

d’aller à la chasse. Tous les enfants autour d’ici

sont vraiment paresseux. Ils devraient aider

leurs grands-parents.

Kay Barbour
Nain, Labrador 

Nunalivut qanuittuulaaqquuqpa 
arraagut 100 aniguqsimaliqpata

Arraagut 100 aniguqsimaliqpata uqausivut

atuqtaujunniilaaqtuq ilinniaqtitaunngituarutta.

Asiutuinnalaaqtuq qaujimajuqalaaranilu qanuimma

asiungmangaat. Angunasuktuqarunniilaaqtuq.

Pinnguarutinut nutaqqat pinnguarumatuinnalirmata

angunasungnirmik isumajunniirmata. Nutaqqat

iqiasutuinnalirmata. Innarnik ikajurasulluaqtuugaluat.

Kay Barbour
Nain, Labrador
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What Will My Community Be 
Like 100 Years From Now

My community, Nain, a hundred years from now will
forget their language, because the people in Nain are not
teaching the Inuktitut language, it will disappear 
like nothing.

If the men in Nain teach the younger children how
to hunt and fish, then maybe the tradition will go on
longer. If the men do not teach this lesson, the hunting
privilege will disappear and maybe these people will
forget how to hunt.

The people in Nain love to go to their cabins now-
a-days, but one hundred years from now maybe they
wouldn’t go to their cabins because they are too lazy.

Regina Andersen
Nain, Labrador

kNoK5 ckw5©˜6ƒ6X 
x3ÇA5 !)) xiA6ymo6XbV

kNoZ< Nwi< x3ÇA5 !)) xiA6ymo6Xb

SwA6ymo 6̃g5 scsy5t8i4< Nw8us5 scsy3u1i4

wo8ix6t5tJ8•3mb< WbcD8•gw8N 6̃g6>

xa†5 wo8ix6t5tJ8N6Xb xaNh1i3u4<

wclZh1i3u4< W6fyK5

vJyJ8N6©Zlx6> xa†5

wo8ix6t5tJ8Nq2Xb xaNh1i6

xg6bsJ8• 6̃g6 SwA3lt[l

xaNh1i3u4>

Nwius5 w[lfl1uk5

xs9Mc5b3i3u4 dFxQ/co6g5

µ8N< ryxi x3ÇA5 !))

xiA6ymo6Xb

wexQ/so 6̃g4nsJ6

w[lflosEx4nu4>

CpN ≈8gn3

Nwi X̃gxEu
Why I Am Proud to Be An Inuk

I am proud to be a true Inuk
If you cannot see why, take a good look

Sure we may be small
But listen to this, our spirits walk tall

We may not seem to be the brightest people on earth
But when it comes to trying, we give it all our worth

We live in an environment that’s cold
But we get through it, because we are bold.

We live in a hostile environment
When I say hostile, it’s no place for retirement

In some areas we have the luxury of 20 hour daylight
Once you experience it, you’ll see that it’s a beautiful sight

To live in the north is to be free
This I tell you with happiness and glee

Our ancestors paved the way for what we are
Each one of them is a bright and glowing star

Right now I believe they are in heaven
Sure they have passed on, but their knowledge to us was given

We are a people that are both forgiving and loving
That is why most Inuit people like to sing

Johnny Palvialok
Arviat, Nunavut

w˚i8i4 sWA˙tQ/C

wk9MEsi8i4 sWAh4gz
ckw7m1mΩ5 NlAF5 bf5txExE5

ur5©Zlx6gA5
b3iK5 xqJxlw5

wkoµi4 kN3Jx3u cspmi6Xsq4vlx6Lb
WNhQxcÇz5b x4hD5txc5b6gA5

kNK5 i[Mh4gx¬Zlx6t9lA
xi[Åtc5b6SA5 hqs̀ Zifj5>

kNK5 x4hD3N6gxl4
x4hD3N3iC6bC< nwo=F4ngw8Ns̀ Q7m5

kN5b wMq8i csmw8Noc5b6g5 wv3Ck5 @)k5
bfymoD1i cspix6gt5 WsJx¬izi4

srs6b6gusbsli whm6h3N3m5
bm8N xoxNwQ5tx7mE4bC

yKoK5 nNym1mb xgZ4n5t8i4
bm3u5tx6 s9lEx`A6ymJ5 csm5tx6Lt5

µ8N eM1¨5g5 cspm/4v
vJyymÔZlx5< cspmiq5 s?5t8k5 gi/symJ5

w J̊A5 whmQJ8Nw6y˙aJA5 N[oAh1ic6Lb
bwmw7m5 wkw5 ẁ QD7msK5>

÷i XFxl4
x3Fx5< kNKu

m4f4gk5 ◆ YOUTH SECTION
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À quoi ressemblera mon 
village dans cent ans ?

Dans cent ans d’ici, à Nain, mon village, les gens auront oublié leur langue

parce que l’on n’enseigne pas l’inuktitut, qui va disparaître comme rien.

Si les hommes de Nain enseignaient à leurs jeunes enfants à chasser et

à pêcher, alors peut-être que la tradition se perpétuerait. Le privilège de

chasser va disparaître si les hommes ne transmettent pas ce savoir, et ces gens

oublieront peut-être comment chasser.

Les gens de Nain aiment se rendre à leurs chalets de temps en temps,

mais, dans cent ans, ils n’iront peut-être plus à leurs chalets parce qu’ils

seront devenus paresseux.

Regina Andersen
Nain, Labrador 

Nunalivut Qanuittuulaaqquuqpa 
Arraagut 100 Aniguqsimaliqpata?

Nunaliga, nain, arraagut 100 aniguqsimaliqpata puiguqsimalilaaqtut

uqausittinnik, nainmiut uqausirmingnik ilinniaqtittijunniirmata,

pitaqarunniituinnalaaqtuq.

Angutiit ilinniaqtittijunnaqpata angunasungnirmik,

iqalugasungnirmik, piqqusivut kajusijunnaqtuugaluaq. Angutiit

ilinniaqtittijunnangippata angunasungniq atuqtaujunniilaaqtuq 

puigurlutiglu angunasungnirmik.

Nainmiut iglukulungminut aullaqattarnirmik quviagijaqaliqtut

maanna, kisiani arraagut 100 aniguqsimaliqpata iqiagijaulilaaqtuksaujuq

iglukululiarnirmik.

Regina Andersen
Nain Labradormi

Pourquoi je suis fier d’être d’être un Inuk

Je suis fier d’être un Inuk
Si vous ne savez pas pourquoi, regardez-y de plus près

Nous sommes peut-être petits de taille
Mais écoutez ceci : notre esprit voit grand

Nous ne sommes peut-être pas les hommes les plus brillants sur terre
Mais quand il s’agit d’essayer, nous y mettons toute notre valeur

Nous vivons dans un climat qui est froid
Mais nous passons à travers, parce que cela ne nous fait pas peur

Nous vivons dans un environnement sévère
Quand je dis sévère, ce n’est pas un endroit pour la retraite

Dans certaines régions, nous jouissons de vingt heures de clarté par jour
Quand vous l’avez vécu, vous savez que c’est un spectacle sublime

Vivre dans le Nord, c’est connaître la vraie liberté
Je vous le dis avec bonheur et allégresse

Nos ancêtres ont préparé la voie pour ce que nous sommes
Chacun d’entre eux est une étoile étincelante au firmament

Maintenant, je crois fermement qu’ils sont au ciel
Ils ont certes trépassé, mais leur savoir ils nous ont laissé

Nous sommes un peuple à la fois indulgent et convivial
C’est pourquoi la plupart des Inuits aiment chanter

Johnny Palvialok
Arviat, Nunavut 

Inuuninni Suutigijara

Inullariuninni upigusuktunga

qanuimmangmangaat naluguvit takuttiariarit

Mikittuugaluaqtugut tarnivut angijualuit

Inulimaanik nunarjuarmi qaujimaniqpaungikkaluaq&uta

pinasugiaqaraangatta aksuruttiaqattaqtugut

Nunavut niglasuktualuugaluaqtillugu

anigguutiqattaqpugut sungiunnganikumut.

Nunavut aksururnaqtualuk

aksururnarniraqtara, sailivviksatuinnaunngimmat

Nunatta ilanginni qaumainnaliqattaqtut ikarranut 20-nut

takusimalirungni qaujiniaqtutit piujualuuninganik

Ukiuqtaqtumiutauluni isumaqsurnarmat

tamanna alianaigittiammariktara

Sivulivut sanasimangmata atugaksattinnik

tamarmittiaq ulluriannguqsimajut qaumattiaq&utit

Maanna qilangmiittut qaujimajakka

kajusisimajuugaluat, qaujimaningit uvattinnut tunijausimajut

Inuujugut sanngujugut nagligusungniqaq&uta

taimaimmat Inuit inngirummauvut.

Johnny Palvialok
Arviat, nunavutmi

SECTION JEUNESSE ◆ MAKKUKTUNUT

#89 CR-1.Part 1,REVISED,Tamalik  5/6/02  8:32 AM  Page 26



26

kNoZ ck6 whmQ1mΩ4ƒ

kNoZ W7mExlQ/C WsQZ4f WD6nFQZ4f> wM4vl
kNK5 WsQ/K5 szy4gxl1j5
xaNhQxExc̀ Q8N5b> WsQlxE?C yK¿4v bµi
w˚Ms6ym1u1mb> xaNhQx6X4gz x3ÇAbµ5<
wMŒtA5 bwmwq8N6X4v5b w 9̊lb>
wc9ox6X4r9lz xs/4f5 w5g4f4v wMQ9lQ5>

Nwiu xoxNwQ/7mExlZ ryxi scsyK5
xys?9oxo3m5> wo8ix6ymJz ˆM4X4Lz>
wo8ix3F1ul wo8ix6tbs9lb>
si4√i4 g~?4Lz bw{hmitg5
w J̊mN/6gz> wk4tg5
wo8ix4v8iDm7mE4vlx6gz>
ur5gu4 cspmZm< ho wob4n4v
sk6gxlw5> scsyK5 cspm9lA
xoxNw5g6 w8N3k5 sc9MA8NC5b>
Nwi xq[o?9oxgw8N3m5>
ur8i6nst9lA
xoxNwQ4v8iMs6bC sXAm/5t8k5
sXA8N3i6nsMsC5b>

!%-i4 srsc6gz<
wo8ix6Lz d=?y1io1u4 !)-u4< scsy8i4 ho
wo8ix6gz> wo8ixÇi4fm yM5gn3F[Jxox˜DmJz>
ryxi kNo8k st 6̃gz WJm/oµ5t8i4 WcD8NC5b>
xw5∫Ei6ÙE/C kb6v5 scsy3u1i4
wo8ixDm6ƒp̀ Q7mb> kb6v5 ryu6 vJyt5tJ8N3mb
scsy5t8i4> WJ8N3iDm ˚5gmN/6Sz yK¿m
kNFizk5< kNo3Jxis̀ Q7m5< iW6f6gJx¬Nil>
wo8ix3i6ns?4gz xs9M6ym9lb xaNh4Lb
si4√i4 g~tbs9lb>

b=?gx6 scsy4n4v> sb6rlb ryxi
cspix6SA5 scsyK5 st3ixClx3mΩ5> bwmg6>
b=? x0p̀ Ax6 kNc3FQJmN/6bC Gm4WÇu @(H

Fox7 tf
Nwi< X̃gxEu

w˚i8i4 sWAh1i4v

w˚i8i sWAh4gz g4goxD8NCm wc9oxD8NCml>
nNJ8NC5b XNi4< cjti4< sli[l> dFxh4gz
wk4tg5 sc9MA8NC5b> sWAh4gz wk1i4 wMcCm>
xs9˜D8N6gA5 kNk5< ej4yD8N6Lbl> xyK5
c9lˆi5 kNø5 bwmwosD8Nq5tx3mbo>

CÍb tx8
n4f wo8ix3F4< d=?y1iz ^
n9o6> kNKu

m4f4gk5 ◆ YOUTH SECTION

What My Community Means to Me

My community means a lot to me because it’s a nice
place and I grew up here. My family and I love it because
it’s a place you don’t have to go very far to go hunting. I
also love it because my ancestors lived here before. I go
on hunting trips every year north of here; it’s like a
family tradition to us Inuit. I also go fishing during the
summer with my grandparents.

I love living in Nain, but our language is going. I
learn some from listening to it, I learn the most when

I am in school. From hearing all the
stories I have heard about the north
makes me want to live in the old
days. I love to learn the Inuktitut
language. I know a little, but I still
have a lot to learn. It is good
knowing the language because you
can speak to the elders in Inuktitut.
Nain is getting too big now. I liked it
more when it was smaller because it
was not too hard to get around.

I am 15 years old right now, in Grade ten, still
learning my language. When I finish school I am
planning to go to university, but I am coming back to
stay because we have everything we need here. The
thing that hurts me the most is that the children
growing up do not want to learn their language. It’s up
to them to keep our language alive. If I could I would
move to the north where my ancestors lived before,
because it is away from town and away from the
loudness. I learn more when I am gone because we are
always hunting and telling stories when we are gone.

That is all I have to say. We will have to wait and
see if we get our language back. I hope we do. Here’s a
picture to show where I would like to live. (p29)

William Dicker
Nain, Labrador

Why I’m Proud To Be An Inuk

I am proud to be an Inuk because we could go caribou
hunting and we could go fishing. We could make panas,
sleds and ulus. I’m happy because we can speak Inuktitut
languages. I’m proud because I have Inuit families. We
can go camping on other islands and we can go dog
sledding. Other people down south can’t do any kind
stuff like this.

Roberta Dion
Sakku School, Grade 6
Coral Harbour, NU
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Ce que mon village signifie pour moi

Mon village signifie beaucoup pour moi parce que c’est un bel endroit et c’est

là que j’ai grandi. Ma famille et moi l’aimons parce c’est un endroit d’où vous

n’avez pas très loin à aller pour chasser. Je l’aime aussi parce que mes

ancêtres ont vécu ici avant moi. Je vais en excursion de

chasse au nord d’ici chaque année, c’est

comme une tradition familiale propre à

nous les Inuits. Je vais aussi à la pêche avec

mes grands-parents pendant l’été.

J’aime vivre à Nain, mais notre

langue s’en va. J’en ai appris un peu en

écoutant, j’apprends la plus grande partie à

l’école. En écoutant toutes les histoires

racontées sur le Nord, cela me donne le goût

de vivre dans l’ancien temps. J’aime apprendre

la langue inuktitut. J’en sais un peu, mais j’en

ai encore beaucoup à apprendre. C’est bon

de savoir cette langue parce qu’on peut

parler aux aînés en inuktitut. Nain est

devenue trop développé maintenant. Je

l’aimais mieux quand c’était plus petit car

c’était plus facile d’en faire le tour.

J’ai quinze ans maintenant et je suis en

10e année, toujours à l’étude de ma langue.

Quand j’aurai terminé l’école, je projette d’aller à

l’université, mais je vais revenir habiter ici parce que

nous y avons tout ce dont nous avons besoin. La chose qui peine le plus, c’est

de voir les enfants qui grandissent et ne veulent pas apprendre leur langue. La

sauvegarde de notre langue dépend d’eux. Si je le pouvais, je déménagerais au

Nord où mes ancêtres ont vécu parce que c’est loin de l’agglomération et loin

du bruit. J’apprends plus de choses quand je suis loin d’ici parce que nous

passons tout le temps à chasser et à raconter des histoires.

C’est tout ce que j’avais à dire. Nous devons attendre pour voir si nous

allons récupérer notre langue. J’espère que cela va arriver. Voici une photo

pour montrer où j’aimerais vivre. (p29)

William Dicker
Nain, Labrador 

Nunaliga qanuq isumagivara

Nunaliga pimmarialugijara piugigakku piruqsavigigakku. Ilakkalu nunavut

piugijavut ungasiktualungmut angunasugiariaqannginnatta. Piugiluarivara

sivuvaakka tamaani inuulauqsimangmingmata. Angunasugiaqpaktunga

arraagutamaat, ilagiitigut taimainginnaqpakkatta 

inuulluta. iqalliaqpakkillunga aujakkut ittukkukka

ilagillugit.

Nainmi alianaigijammarialuga kisiani uqausivut

asiuvallialirmat. ilinniaqsimajunga naalakpak&unga.

Ilinniarvingmilu ilinniaqtitaulluta. unikkaanik

tusaavak&unga taissumanititut inuujumanajaqtunga.

Inuktitut ilinniakkannirumammarikkaluaqtunga.

Mikittumik qaujimagama, suli ilitaksakka unuqtualuit.

Uqausivut qaujimallugu alianaittut innarnut

uqallagunnaratta. Nain angiglivalliatuinnarmat.

Mikinniqsautillugu alianaigikkannilauqtara

upagumajattinnut upagunsarniqsaulauratta.

15nik ukiuqaqtunga, ilinniaq&unga

quvvasingnilingmik 10mik, uqausinnik suli

ilinniaqtunga. ilinniaraanikkuma

silattusarvigjualialaarumajunga. Kisiani nunalinnu

utilaaqtunga pijumajalimaattinni piqarunnaratta.

aittaariniqpaarijara nutaqqat uqausirmingnik

Ilinniarumaqquujinngimmata. nutaqqat kisimi

kajusitittijunnarmata uqausittinnik. Pijunnarniruma

nuuttumanajaqpunga sivuvaama nunavininganut,

nunalirjuaniunngimmat, nipiqquqtujualuunanilu. Ilinniarniqsauvaktunga

aullaqsimalluta angunasuk&uta unikkaanik tusaatitaulluta.

Tavvatuaq uqausiksakka. Utaqqiluta kisiani qaujiniaqpugut

uqausivut utirniaraluarmangaat. Taimatuq. Tavva ajjinnguaq

nunaqarvigijumanajaqtara. (makpiraami 29) 

William Dicker
Nain, Labradormi

Pourquoi je suis fière d’être une Inuke

Je suis fière d’être une Inuke parce que nous pouvons aller chasser le caribou

et pêcher. Nous pouvons fabriquer des panas, des traîneaux et des ulus. Je suis

heureuse parce que nous pouvons parler inuktitut. Je suis fière parce que nous

avons des familles inuites. Nous pouvons aller camper sur d’autres îles et nous

pouvons nous promener en traîneau à chiens. Les autres peuples dans le Sud

ne peuvent pas faire aucune de ces choses comme nous.

Roberta Dion
École Sakku, 6e année

Coral Harbour, Nunavut 

Inuuninni upigijakka

Inuuninni upigusuktunga tuktuliarunnarama iqalliarunnaramalu.

sanajunnaratta pananik, qamutinik, uluniglu. Quviasuktunga inuktitut

uqallagunnaratta. Upigusuktunga inungnik ilaqarama. Aullaarunnaqtugut

nunanut, qimuksirunnaq&utalu. Asivut qallunaanit nunaliit

taimailiurunnangittiarmatali.

Roberta Dion
Quvvasingilik 6-mik

Sakku Ilinniarvingmi

Salliq, Nunavutmi
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/wuy x6W4, r7uD3u, kNK5u

James Aqpik, Kimmirut, Nunavut

James Aqpik, à Kimmirut, au Nunavut

James Aqpik, Kimmirutmi, Nunavutmi.

James Aqpik, Kimmirut, Nunavut
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Creation Myth

Hello, I'm Ra, the god, the creation man. One day I got
sick of being alone in a black hole so I made people - lots
of them. The people had nothing to walk on so I made
the WORLD. The people could not see in the dark so I
made the SUN. People started eating other people
because I never made food so I made FOOD (animals).
People were drinking other people’s blood out of thirst so
I made RAIN. People started dying from the cold so I
made IGLOOS. People loved me for what I did. When I
made the world (the land) to walk on I also made the
sun so all can see. I made food so people wouldn’t kill
each other and eat one another. I made water so people
wouldn’t drink from each other and I made homes,
igloos, to stay warm in. One day I had no man to sleep
with so I made a man and taught him everything I knew.
My man made smokes, drugs, and beer and that's how
people started loving him and I become nothing.

Simeon Dion
Gr. 11 student at Sakku School
Coral Harbour, NU

WQx3iFi3u4 s4WE/sJ6

xwzw< ÇaJz< Åt< wk1i4 Ẁ A6t5tp>
wk©`A6gx¬9lz ∫6gxl1u wk1i4
n6r5t5tJmoMs6ymJz< sk6gxl1i4> wkw5
Wh[F4nc̀ Q7mb kNosMs6gz> wkw5 ∫6g¨dNQ5
yeiosMs6gz> wkw5 w˚ctui4 iEc5bo3mb
iE/4nc̀ Qj5 i3Jti4 ie4ni4 n6r5t5tMs6gz>
wkw5 w˚ctu xsq8i4 wu6Xo3mb wuDhj5
mdosMs6gz> wkw5 es9lt4 gd?9oxo3mb
w[l4nosMs6gz> wk1k5 N[oQ/sMs6gz
gi0JtQ/8k5> kN3JxosMs6gz wkw5
Wh[F4ncd9lQ5 yeios6Lzl bfJ8Nd9lQ5>
iec6t5tMs6gz w7u1i4 gdC0÷q7mb>
wuosMs6gz w7u1i xs4gc5b0÷q7mb<
w[losMs6Lzl xq3Cc3ix3mb s6ƒ5yx6gi4>
s9lw5 wMz8i wk©`A6Lz Wct4n8i4
n6rt5tMs6gz> WctZ y[Zoxi4< hÍ6g3lZi4<
wuxl1u[l n6rt5tMs6g6 WsQ/si6nso6Lil<
s?z r˙J8•6tbs9lz>

ttC6g6 yus8 t≈8
d=?y1io4 !!u4 wo8ix6g6 n4f wo8ix3F1u
n9o6 kNKu

What Will My Community 
Be Like in 100 Years?

Maybe Nain will look like Toronto with sky scrapers
reaching for the sky, because Nain’s population is
growing every day and maybe no one is going to do
traditional things such as making seal skin boots,
fishing, hunting, and even maybe we will lose our
language, because people aren’t getting taught, or they
don’t want to get taught. Just about everybody who
speaks Inuktitut are the elders, and when the elders die
there will not be anybody to teach the youth the
language. If we don’t learn now, we are going to lose it.

Richard Maggo
Nain, Labrador

kNoK5 ckw5©˜6ƒ6X 
x3ÇA5 !)) xiA6ymo6XbV

Nwicw gÇ8gg5 Wo 6̃g6 w[lxlcso3li
S6gJxl1i4< Nwi WD6X9oxgw8N3m5 csbµ9l
wkq5 sk6y?9ox9lt4< wk4ystoEJ8• 6̃g6vw<
˙3l v7u?A8•3lt4< wc9ox6XA8•3lt4<

xaNh4XA8•3lt4<
scsyK9lcw xyspltA5<
µ8N wo8ix6tbs̀ QoC5b>
wk4tg5 scD8N6g5
w8Nw8Nso3mb< w8Nw9l
w J̊8•6Xb
wo8ix6tbsJ8Nw9oN/C5b>
µ8N wo8Nh`Q4f5b
xyspix6gA5>

E{h5 mA
Nwi< X̃gxEu
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Le mythe de la Création

Allô ! Je suis Ra, le dieu, l’auteur de la Création. Un jour, j’en ai eu assez de me

trouver seul dans mon trou noir, alors j’ai créé des hommes, beaucoup

d’hommes. Les hommes n’avaient rien sur quoi marcher, alors j’ai créé le

MONDE. Les hommes ne pouvaient pas voir dans le noir, alors j’ai créé le

SOLEIL. Les hommes ont commencé à se manger entre eux parce que je

n’avais pas créé la nourriture, alors j’ai créé la NOURRITURE (les animaux).

Les hommes buvaient le sang les uns des autres parce qu’ils avaient soif, alors

j’ai créé la PLUIE. Les hommes ont commencé à mourir de froid, alors j’ai

créé les IGLOUS. Les hommes m’ont aimé à cause de ce que j’avais fait. Quand

j’ai créé le monde (la terre) pour marcher dessus, j’ai aussi créé le soleil afin

que tous puissent voir. J’ai créé la nourriture pour empêcher les hommes de se

tuer et de se manger les uns les autres. J’ai créé l’eau pour que les hommes ne

boivent pas les uns des autres, et j’ai créé les maisons, les iglous, pour qu’ils

restent au chaud à l’intérieur. Un jour, je n’avais personne pour dormir avec

moi, alors j’ai créé un homme et je lui ai enseigné tout ce que je savais. Mon

homme s’est mis à fumer, à se droguer, à boire de la bière, et c’est ainsi que

les hommes ont commencé à l’aimer, et depuis je ne suis plus rien pour eux.

Simeon Dion
Étudiant de 11e année

École Sakku

Coral Harbour, Nunavut 

À quoi ressemblera mon 
village dans cent ans ?

Nain ressemblera peut-être à Toronto avec des gratte-ciel s’élevant

jusqu’au ciel parce que la population de Nain grossit de jour en jour. Il

n’y aura peut-être plus personne pour s’intéresser aux choses

traditionnelles comme la confection des bottes en peau de phoque, la

pêche et la chasse. Nous perdrons peut-être même notre langue parce

qu’elle n’est pas enseignée ou que les gens ne veulent pas l’apprendre. À

peu près les seuls qui parlent l’inuktitut sont les aînés, et quand ils

mourront, il ne restera plus personne pour enseigner la langue à la

jeunesse. Si nous ne l’apprenons pas maintenant, nous allons la perdre.

Richard Magoo
Nain, Labrador 
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swox7 tf3, Nwiu, M?gxEu

William Dicker, Nain, Labrador

William Dicker, à Nain, au Labrador.

William Dicker, Nainimi, Labradormi

Pigiarnivinirmi Ukpirijaujuq

Aingai, Rangujunga, guuti, inungnik pinnguqtittiji.

Inutuunnguqtualuullunga taaqtualungmi Inungnik

saqqittijumalilauqsimajunga, unuqtualungnik. Inuit pisugviksaqanngimmata

nunaliulauqtunga. Inuit taaqtumiiqunagit siqiniliulauqtunga. Inuit

inuuqatiminik niriqattalirmata nirijaksaqanngimut nirjutinik niqiksanik

saqqittilauqtunga. Inuit inuuqatimi aunginnik imiqpalirmata imirusumut

maquliulauqtunga. Inuit qiullutik tuquvallialirmata igluliulauqtunga.

Inungnut nagligijaulauqtunga tunijjutigijannut. Nunarjualiulauqtunga inuit

pisugviksaqaqullugit siqiniliuq&ungalu takujunnaqullugit.

Niqiqaqtittilauqtunga immingnik tuqurajjaangimmata. Imiliulauqtunga

immingni auktuqattajjaangimmata, igluliulauq&ungalu angirraqarniarmata

uqquujumi. Ulluit ilanganni inutuunnguq&unga piqatiksannik

saqqittilauqtunga. Piqatiga siggalianik, supuuqturluganik, imialungmiglu

saqqittilauqtuq piugijauniqsauliq&unilu, uvanga guutiujunniiqtitaullunga.

Simeon Dion
Quvvasingnilik 11-mik ilinniaqtuq Sakku Ilinniarvingmi

Salliq nunavutmi

Nunalivut Qanuittuulaaqquuqpa 
Arraagut 100 Aniguqsimaliqpata?

Nainqai Torontotut pililaaqtuq iglualuqaulirluni puqtujualungnik, Nain

piruqpalliatuinnarmat qautamaallu Inungit unuqsivalliallutik,

Inuksiutilirijunniilaaqtuqqai, natsirngnit kammivagunniirlutik,

iqalliaqpagunniirlutik, angunasukpagunniirlutik, uqausivulluqai

asiujilutigut, maanna ilinniaqtitaunngiliratta. Inuktitut uqarunnaqtut

innainnaulirmata, innaillu inuujunniiqpata ilinniaqtitaujunnaillinajaratta.

Maanna ilinnasunngikkutta asiujiniaqtugut.

Richard Maggo
Nain, Labradormi

William Dicker, Nain, Labrador
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Why I am Proud to Be Inuk

I am proud to be Inuk because I like the area where I am.

I am proud to be Inuk because the Inuit are friendly.

I am proud to be Inuk because I hunt for a living.

I am proud to be Inuk because I live in Nunavut.

I am proud to be Inuk because I like the climate.

I am proud to be Inuk because it’s quiet.

I am proud to be Inuk because my relatives are Inuit.

That is why I am proud to be Inuk.

Lawrence Issakiark
Arviat, Nunavut

w˚i8k5 sWA˙tQ/C

w˚i8i4 sWAh4gz kNQ/C WsQZ4f>

w˚i8i4 sWAh4gz wkw5 g`ZN3mb>

w˚i8i4 sWAh4gz xaNhA8NCm>

w˚i8i4 sWAh4gz kNK7u kNcCm>

w˚i8i4 sWAh4gz yMK5 WsQZ4f>

w˚i8i4 sWAh4gz iW6f6gxl̀ Q7m5>

w˚i8i4 sWAh4gz wM4v w 1̊mb>

bwmw7m5 w˚i8i4 sWA˙tc6fz.

MsC8 wnrx6
x3Fx5< kNKu

What I am Really Happy About

What I am really happy about is myself, because as a
teenager, I am not giving up on my life. I know to be a
teenager is very hard. I am not trying to give up; I just
try to keep my life up. I am school, in Grade 10. I am
saying to myself “I don’t want to give up in school and I
don’t want to give up my life”.

As I was in Grades 7-9, it was hard for me to get
through the grades. I didn’t understand my problems. I
had a lot of hard times as I was growing up. I was
starting to understand why I was not in school very
much. When I understood, then, I wanted to change a
lot because I didn’t want to give up my life and school.
When I was making a change, all I had to do was talk to
the people I trusted, so it was useful to talk to the
people whom I trusted. 

I was getting better from time to time. I started to
be happy about myself. My family and my friends were
there for me, and I also had some counseling. Then,
when I understood about the things I could do, I started
to help myself so that I don’t let anyone else have too
much of a hard time like me.

I am very happy that my family and others were
there for me, because they helped me. Now I can help
myself. I am happy for who I am, and for other people
too, for whom they are. That’s what I am really happy
about. Sometimes there are things that happen, like
feeling depressed. I could say we can’t be happy all the
time, but when the happiness comes to us, it’s a lot
better for our lives.

Mialia Tikivik
Kimmirut, Nunavut

dFx˙tQ9ME4bC

s?8i4 dFx˙tc6gz< m4f4vm< x7ml w˚y8i4
nWo6bwoZm> m4f4Li x4hD3N6©Zlx6>
nWo6bwoJz; w˚yC vJyt8Nh4bC> wo8ix6gz
d=?y1io1u4 !)u4> s?8i4 scstc5b6gz<
"wo8ix6b8i4 k6vDm̀ Q5gz< w˚y8i4
nWoDm̀ Q5gz">

wo8ix6Lz d=?y1io1i &u (j5
xJ3NEc5bMs6b4v> x4hÎtQ/4vl gryJ8N3NQ5>
WD6n9lz x4hD6XMsCm> gryo6Lzl ckw7m5
wo8ix5tx6XMsq8i8i> gryoCml
xy`A6t5gmoMs6bC wo8ix6b8i4 k6vDmNz
w˚y8i nWoDmNz> xy`ACh4Lz w˚ct8i4
wlxE/8i4 scctcExcMs6gz< scctc3i6
x©tc5txMs6g6>

xJD8•6X9oxMs6gz> s?8i[l
dFxQo6X9ox9lz> wM4v Wct4vl
b=?sq8N6XMs3mb< sc9MQx6g3FcD8N6tbs9lzl>
gry5txoCm xg6X4b8i4 s?8i4
wvJD8N6yoMs6gz< xy4v5bs6 wvJD8NDm9lQ5
s?5g5 x4hDlxdNQ5>

xoxNwQ/C wM4v Wct4vl b=?sMs3mb<
wvÔtc5txMs3mb> s?8i4 wvJD8N6yKz> rNsiC
sWQ9lA< xy4vl rNsiq5 sWQ9lQ5> bm8N
dFx˙tQ5tx6bC> w 8̃i4f5 ckw5gc6X4©Zlx6
kµN6y?4Lil> dFxNw8N3Nq7m5> dFxN6ysu/Çz5
w˚y5t8k5 xvsJ7mEx¬?4g6>

uxox trF4
r7uD5< kNK5
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Pourquoi je suis fier d’être un Inuk

Je suis fier d’être un Inuk parce que j’aime la région où je suis.

Je suis fier d’être un Inuk parce que les Inuits sont amicaux.

Je suis fier d’être un Inuk parce que je vais à la chasse pour vivre.

Je suis fier d’être un Inuk parce je vis au Nunavut.

Je suis fier d’être un Inuk parce que j’aime le climat.

Je suis fier d’être un Inuk parce c’est paisible.

Je suis fier d’être un Inuk parce que ma parenté est inuite.

C’est pourquoi je suis fier d’être un Inuk.

Lawrence Issakiark
Arviat, Nunavut

Inuuninnut upigusuutigijara

Inuuninni upigusuktunga nunagijara piugigakku.

Inuuninni upigusuktunga Inuit tunnganarmata.

Inuuninni upigusuktunga angunasugunnarama.

Inuuninni upigusuktunga nunavummi nunaqarama.

Inuuninni upigusuktunga silavut piugigakku.

Inuuninni upigusuktunga nipiqquqtualunngimmat.

Inuuninni upigusuktunga ilakka inuungmata.

taimaimmat Inuuninni upigusuutiqaqqunga.

Lawrence Issakiark
Arviat, Nunavut

Ce qui me rend vraiment heureuse

Ce qui me rend vraiment heureuse de moi-même, c’est que, comme

adolescente, je n’ai pas renoncé à ma vie. Je sais que c’est très difficile d’être

une adolescente. J’essaie de ne pas me décourager; j’essaie de voir le beau

côté de ma vie. Je vais à l’école, je suis en 10e année. Je me dis en moi-même :

«Je ne veux pas abandonner l’école et je ne veux pas gaspiller à ma vie.»

Quand j’étais en 7e, 8e et 9e années, j’ai eu de la difficulté à traverser

ces années. Je ne comprenais pas mes problèmes. J’ai commencé à

comprendre pourquoi je m’absentais souvent de l’école. Quand j’ai eu

compris, j’ai voulu me changer en profondeur car je ne voulais pas renoncer à

ma vie ni à l’école. Pour réussir à changer, tout ce que j’avais à faire était de

parler avec les personnes en qui j’avais confiance. Ce fut très utile pour moi de

parler avec ces personnes de confiance.

Je m’améliorais graduellement. J’ai commencé à être heureuse avec

moi-même. Ma famille et mes amis étaient là pour m’aider, et j’ai eu

aussi l’aide d’un conseiller. Alors, quand j’ai eu compris toutes

les choses que je pouvais faire, j’ai commencé à m’aider moi-

même afin de ne laisser personne d’autre traverser les

mêmes épreuves que moi.

Je suis très heureuse que ma famille et les autres

aient été là avec moi, car ils m’ont aidé. Maintenant je

peux m’aider moi-même. Je suis heureuse de ce que

je suis, et des autres aussi, pour ce qu’ils sont.

Parfois, il arrive des choses, comme me sentir

déprimée. Je peux dire que nous ne pouvons pas être

heureux tout le temps, mais quand le bonheur vient à

nous, cela embellit nos vies.

Mialia Tikivik
Kimmirut, Nunavut 

Quviasuutigillariktara

Uvannik quviasuutiqaqtunga, makkukkama, ammalu inuusinnik

sapiliqtailigama. Makkuk&uni aksururnaqtuugaluaq. Sapiliqtailijunga;

inuusira kajusitinnasuktara. Ilinniaqtunga quvvasingnilingmik 10-mik.

Uvannik uqautiqattaqtunga, "Ilinniaqtannik nuqqarumanngittunga,

inuusinnik sapilirumanngittunga".

Ilinniaq&unga quvvasingnilingni 7-mit 9-mut

ajurnariqattalauqtakka. Aksuruutigijakkalu tukisijunnarnagit. Piruqsallunga

aksuruqpalaurama. Tukisiliq&ungalu qanuimmat ilinniattiaqpalaunginninni.

Tukisiliramalu asinnguqtittumalilauqtara ilinniaqtannik nuqqarumananga

inuusinni sapilirumananga. Asinngurasuk&unga Inuuqatinnik iluarijannik

uqaqatiqariaqalauqtunga, uqaqatiqarniq atuutiqattialauqtuq.

Ajurunniiqpallialauqtunga. Uvanniglu quviagiliqpalliallunga.

Ilakka piqatikkalu tavvaunginnaqpalaurmata,

uqallagiaqturviqarunnaqtitaullungalu. Tukisittialirama atuqpaktannik

uvannik ikajurunnaqsililauqtunga, asikkattauq

ikajurunnarumallugit uvattut aksuruluaqunagit.

Alianaigijara ilakka piqatikkalu tavvaulaurmata,

ikajuutiqattialaurmata. Uvannik ikajurunnaqsivunga.

Kinaunira upigillugu, asikkalu kinauningit upigillugit.

Tamanna quviasuutigittiaqtara. Ilaannikkut

qanuittuqaqpaktuugaluaq numaanaqsivak&unilu.

Quvianainnarnangimmat. Quvianaqsingmijaraangat

inuusittinnut akaujummarialuuvaktuq.

Mialia Tikivik
Kimmirut, nunavutmi
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What My Community Will 
be Like 100 Years from Now.

I think there will be a lot of trees cut down. In a hundred
years from now nobody in Nain will be speaking Inuktitut
because there’s not very many people speaking it now. I
wish I could go back in time and stay there because I
think it would be more fun living back then, than now.

Matthew Okkuatsiak
Nain, Labrador

kNoK5 ckw5©˜6ƒ6X x3ÇA5 
!)) xiA6ymo6XbV

NÙ6g5 Nvt6bsym C̃hQ?4v< x3ÇA5 !))
xiA6ymo6Xb wkoµ5tx5 Nwiu wk4tg5
sc9M4gw8Nso 6̃g5> µ8Nso6g6 sklx`Q5g5
wk4g5 sc9MA8No3mb> yKi5t8k5 xs9MD8NMsDuN6
µ8Nu4 xoxNw8i6ns6ƒ3m5>

mts sfx5yx6
Nwi< X̃gxEu

Mother

I am lucky to have such a beautiful mother like you

I know your devotion to help others; I would like to follow
your steps

You make people feel good when you do things for them; I
envy you for this

I love listening to your laughter

Sometimes its hard for me to express words that I feel but
you must never forget the love I feel for you very second
and everyday

I know we fight sometimes but never forgot how much you
mean to me, don’t you ever doubt the love I feel for you,
even if I don’t remind you everyday

I love for you always, My mother

Akuluvutit

Birthday poem for my mommy
Sept, 1997
Tooneejoulee Mary Kootoo

xˆN4

W4fAh4g7mEx¬Kz wo1i4 xˆNcCm

xy1i4 wvJChw8NCF5; wo4g5 WJ8N6yJmJz

w˚ctt5 wlx6yt2X4vFQ5 wvJÇzFQ5<
bwmw5©JmQKz

w[M3•5 gn3iE5tx6bC

w 8̃i4f5 w4WQ/8i4 scD8Nc5bq8Nm 
ryxi SwAMs6ym5bwoQ5 N[oQZ4r5
csbµ5tx6

cspmJz xqctŒ`QMsv4X4vlx6gA4< 
SwA6bwoQ5 s?8k5 W7mEx¬ZF5<

N[oAh1iC wo1k5 s4W‰8N3ix6X5
scs†8Nq4vlxD4r5

N[oŒ8N3ix6bQ5< xˆ 4̂

≈f¬Kt5

ttC6bC xˆN8k5
N9ost0Jyxzk5< ytWE !((&
giÔo uxo ƒ©

What Will My Community Be Like 
In 100 Years?

Our community in a hundred years from now would
probably be like Goose-Bay. The Inuit would probably be
taking in English more than Inuktitut. There probably
wouldn’t be any hunters or traditions like Boy’s Day,
Girl’s Day or Holy Communion. The Inuit would probably
disappear. The Inuktitut name places would probably be
named in English.

Gabriel A. Suarak
Nain, Labrador

kNoK5 ckw5©˜6ƒ6X x3ÇA5 
!)) xiA6ymo6XbV

kNoK5 x3ÇA5 !)) xiA6ymo6X5 Å{
Xwt© 6̃g4nsJ6>

wkw5 c9lNs/3i6nso3lt4
wk4©q8i6nso3lt4> xaNh4tcsq8i6nso3li
x7ml W6fy5t8i4 xgq8i6nso3lt4 ˙3l xa†5
x3Nw9l s9lq5 s=?¬8•5 f7jisi> wkw5
WbcD8• 6̃g4nsJ5> kNw9l xtq5
wk4©zJ8•3lt4 c9lˆg5 xtc6tbsΩo3lt4>

ZwSEs hxC6
Nwi X̃gxEu

m4f4gk5 ◆ YOUTH SECTION

#89 CR-1.Part 1,REVISED,Tamalik  5/6/02  8:32 AM  Page 33



33

À quoi ressemblera mon 
village dans cent ans ?

Je pense qu’il y aura beaucoup d’arbres abattus. Dans cent ans d’ici, plus

personne à Nain ne parlera l’inuktitut parce qu’il n’y en a plus beaucoup qui

l’étudient autant qu’avant. Je voudrais revenir en arrière et vivre comme

autrefois parce que je pense que ce devait être une plus belle vie dans ce

temps-là que maintenant.

Matthew Okkuatsiak
Nain, Labrador

Nunalivut qanuittuulaaqquuqpa 
arraagut 100 aniguqsimaliqpata?

Napaaqtut nakatiqtausimalaarasugivakka, arraagut 100 aniguqsimaliqpata

inulimaattiat nainmi inuktitut uqallaktuinnaulilaaqtut. Maannauliqtuq

unuluanngittut inuktut uqallagunnalirmata. Sivunittinnut

aullarunnalauruminaq maannamik alianainniqsauqquurmat.

Mathew Okkuatsiak
Nain, Labrador

Maman

Je suis chanceuse d’avoir une aussi jolie maman que toi

Je connais ton dévouement pour aider les autres; je voudrais t’imiter

En cela

Tu rends les gens heureux quand tu fais des choses pour eux; je t’envie

Pour cela

J’aime entendre ton rire

Parfois il m’est difficile de trouver les mots pour exprimer ce que je ressens

Tu ne dois jamais oublier l’amour que je ressens à chaque seconde

De chaque jour

Je sais que nous nous disputons parfois

Mais n’oublie jamais combien tu comptes pour moi

Ne doute jamais de l’amour que j’ai pour toi

Même si je ne te le dis pas chaque jour

Je t’aime toujours, ma maman

Akuluvutit

Poème d’anniversaire pour ma maman

Septembre 1997

Tooneejoulee Mary Kootoo

Anaanaak

Pikkugusuktummarialuuvunga ilingnik anaanaqarama

asingnik ikajurasuinnaravit; Iliktut pijunnaqsijumajunga

Inuuqatitit iluaqsitippakkavigit ikajuraangavigit; Taimaittuujumagivunga

iglarniit tusarnirittiaqtara

Ilaannikkut ikpigijannik uqarunnaqattanginnama kisiani

puigulauqsimattailigit nagligigakkit qautamaattiaq

Qaujimajunga angiqatigiinngilaukakpakkaluaqtuguk, puiguqtailigit

uvannut pimmarialuugavit; 

Nagligusungnira ilingnut ukpiriinnarniaqpat uqautiinnangikkaluarukkit

nagligiinnarniaqtagit, anaanaak

Aakuluuvutit

Titiraqtara Anaanannut
Nalliutijjusianganut, September 1997

Tooneejoulee Mary Kootoo

À quoi ressemblera mon 
village dans cent ans ?

Dans cent ans d’ici, notre village ressemblera probablement à Goose Bay. Les

Inuits parleront sans doute davantage l’anglais que l’inuktitut. Il ne restera

peut-être plus de chasseurs, ni de traditions comme le Jour des garçons, le

Jour des filles et la Première communion. Les Inuits vont probablement

disparaître. Les noms de lieux en inuktitut seront dans doute remplacés par

des noms anglais.

Gabriel A. Suarak
Nain, Labrador 

Nunalivut Qanuittuulaaqquuqpa 
Arraagut 100 Aniguqsimaliqpata?

Nunalivut arraagut 100 aniguqsimaliqpat Goose Baytituulaaqtuksaujuq.

Inuit qallunaujarniqsaulirlutik inuktuunginniqsaulirlutik.

Angunasuktiqaunginniqsaulirluni

ammalu piqqusittinnik

atunginniqsaulirlutik suurlu angutiit

arnaillu ullungit uvvaluunniit

kummuniuniq. Inuit

pitaqarunniilaaqtuksaujut. Nunaillu

atingit Inuktuungajunniirlutik

qallunaatut atiqaqtitaungaalirlutik.

Gabriel A. Suarak
Nain Labradormi
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Worrying

We are always worrying because we don’t want people to
be hungry. Sometimes we call them. When we call them,
we always say, “How are you?” Then we ask them to come
and eat with us.

School is important. We have to learn to speak and
write. We learn to read and speak in correct sentences. It
is fun to learn in school or anywhere.

We are always worrying about the weather too. If
it’s going to be cold or warm, we look at the
thermometer. When it’s going to be warm, our parents or
grandparents go hunting or camping for food to eat.

When we are getting older, sometimes we are
worrying about our brothers, sisters or nephews. When
we are getting old, we can help each other and we clean.

Tiili Sallualuk 
Age 12 
Puvirnituq, Nunavik

whµ¬tc6X1i6

wk1i4 √4gx¬dp8qj5 whµ¬tcw8Ns/6X4gA5>
w 8̃il scl[FQ?4LtA> rs/sgxÇz2b xWE?4LtA<
"ckw2W5V" scctQMs3LtA5 iE/6gd?4bK5
s?AQ/2t1k5>

wo8ix3i6 W7mEx¬1m5>
sc9MA1No5yxExcC2b ttCD1N6ylbl>
scoµD1N6y˙aJA5 x7m ttC6ymJosD1N6ytbs2lb>
wo8ix3F1u Nigw8N3¬8•5 wonQxu4 dFxN6X4g6>

yMs2bs6 ckw8ix3izi4 whµ¬tc3X1uJA5>
i[Mhlx3ix3mΩ5 yM5nsix3mΩ9¬8•5< ck6
w4®3N6tQixi4 cspnDtu4 bfQxq8Ns/6X4gA>
yM5yx?sixgxÇz5< xzJ6√E/K5 x∫b5yx4fK5
xˆN5yx4fK9l xaNhxEx6X4g5 s=?¬8•5
kNoC˜ox6X4Lt4 ie4nEix6bu1i4
WbChxEx6g3Lt4>

xq[o?9oxo3Lb< xiQ/K5< N/Q/K5
s=?¬8•5 wMK9¬8•5 whµlAtQ?9oxo˙6S5>
wkgca6ymoD2b yKi3u< wvJDtgCs2XAµ3Lb
nl7m6nw0J0p?4lbl s?2t1i4>

†o n9lxl4
x3ÇAc6g6 !@
SF3i6©6< kNF1u

What Young People Are 
Really Thinking About

Young people are really thinking about jobs. When I am
grown up, my job will be working
in Montreal. Right now, my job
is working in school. My
mother is working in school,
but my little sister’s tongue is
hurt, so she’s not working for
awhile.

Young people are really
thinking about money. Some
people need a lot of money. They
are always looking for money.
School will pay money to my
mother because she works
there.

Young people are really
thinking about what to do after school
because they want to smoke. I think
after school, I’ll go to the Coop and the
Post Office.

Josi Cruikshank
Age 12
Puvirnituq, Nunavik

ck6 m4f4gw5 
whmic9ME?aiq5

m4f4gw5 w6vNw÷6?6ymoDm2lt4 whmQ/clx6X4g5>
w8ND6ymoDm m8gE 9̃u w6vNw÷6?6ymoDµ6gz>
µ8NsJ6 wo8ixDti4 WoEx4nc6tbsymZm
wo8ix3F1u> xˆNZ wo8ix6F1u w6vNw÷c3g6<
kvflZl ≈8i6ym1m5 sc3uA5
w6vNw/qvw8N6Li>

m4f4gw5 ®Ns/cD1NEx4nu1k5
whmclx6X4g5> wMq5 wkw5
xuhv9M7mE1i4 ®Ns/cExc3X4g5

x8Nsm0Jt4nEix6bu1i4> e•8Ns6S5
Nr9o ®Ns/osoD1NEx4nu1i4> xˆNZ

wo8ix3F1u5 xro6h6bs?4g6
bwvi w6vNw÷cCu>

m4f4gw5 wo8ix3N6
whoymogx6X5

hoEJ1NEx4nu1i4 whmosCh4S5<
y[Zø6gD1NEx4nu1k5> wo8ix3N6
whoymogxÇz whmo˙aJz<
fxX4foxMs3lz tt6vix3FoxEx4n7i4>

Ôy fCw4nw14
x3ÇAo4 !@

SF3i6©6< kNF1u
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L’inquiétude

Nous nous inquiétons toujours parce nous ne voulons pas que les gens aient

faim. Parfois, nous leur téléphonons. Quand nous appelons au téléphone, nous

disons toujours : «Comment allez-vous ?» Ensuite nous leur demandons de

venir manger avec nous.

L’école est importante. Nous devons apprendre à parler et à écrire.

Nous apprenons à lire et à dire des phrases correctes. C’est agréable

d’apprendre à l’école ou n’importe où.

Nous nous inquiétons toujours aussi au sujet du temps qu’il fera. Si le

temps tourne au froid ou à la chaleur, nous consultons le thermomètre. Quand

il va faire chaud, nos parents et nos grands-parents vont chasser et camper

pour nous procurer de la nourriture à manger.

En devenant plus vieux, nous nous inquiétons parfois au sujet de nos

frères, de nos sœurs ou de nos neveux. En vieillissant, nous pouvons nous

entraider et faire le ménage.

Tiili Sallualuk, 12 ans
Puvirnituq

Nunavik

Isumaaluutiqaqpangniq

Inungnik kaaktualuuqujinngimut isumaaluutiqainnaujaqpaktugut. Ilaannilu

uqalugvigivak&utigu. Kiutuaraangata apirivakr&utigu, "Qanuippit?"

Uqaqatigilaur&utigu nirijaqququvaktavut uvagugijaptingnut.

Ilinniarngniq pimmarialuungmat. Uqallagungnlitsiariaqarapta

titirarungnaqsilutalu. Uqalimaarungnaqsisuungujugut amma

titiraqsimajuliurungnaqsititaupluta. Ilinniarvingmi ninituinnaqluunniit

ilisagiamik quvianaqpaktuq.

Silaup qanuinninganik isumaaluutiqarpangmijugut.

Niglisuluarngniarngmangaat silatsauniarngmangaalluunniit, qanuq

ikkiirngnaqtiginiarngnianik takugianginnaujaqparktugut.

Silatsianguniatuaraangat, angajuqqaarijavut ataatattiakkuvut

anaanattiakkuvullu angunasuariaqpaktut uvvaluunniit

nunaliralaaliaqpak&utik niqiksariniaqtamingnik pitarasuariaqtuq&utik.

Angiglivallialir&uta, anigijavut, najagijavut ilavulluunniit

isumaalugutigivallialusuuqput. Inutuqannguqsimalirupta sivunirngmi,

ikajurutiturauppagumaaqpugut salummaqsaijjujjivaklutalu uvaptingnik.

Tiili Sallualuk
Arraaguqaqtuq 12-nik

Puvirnituq, Nunavikmi

À quoi pensent vraiment les jeunes

Les jeunes pensent surtout à trouver du travail. Quand je serai grand, mon

travail sera à Montréal. Pour le moment, mon travail est d’étudier à l’école. Ma

mère travaille à l’école, mais ma petite sœur s’est fait mal à la langue, alors

elle ne travaille pas pendant quelque temps.

Les jeunes pensent surtout à l’argent. Certaines personnes ont besoin de

beaucoup d’argent. Elles sont toujours à la recherche d’argent. L’école va

payer de l’argent à ma mère parce qu’elle travaille là.

Les jeunes pensent toujours à ce qu’ils vont faire après l’école parce

qu’ils veulent fumer. Je pense qu’après l’école je vais aller à la Coop et au

bureau de poste.

Josi Cruikshank,
12 ans

Puvirnituq, Nunavik 

Qanuq Makkuktuit
Isumaniqallirisuungungmangaataa

Makkuktuit iqqanaijaaqtaarsimalirumaplutik isumagijaqaluaqpaktut.

Innaruqsimaliruma Montrealmi iqqanaijaaqtaaqsimalirumaaqtunga.

Maannaujuq ilinniarutinik piliriaksaqaqtitausimagama ilinniarvingmi.

Anaanaga ilinniarvingmi iqqanaijaaqaqtuq, nukakuluga aanniqsimangmat

uqarngmigut iqqaniajangikainnaq&uni.

Makkuktuit kiinaujaqarungnariaksamingnut isumaqaluaqpaktut.

Ilangit Inuit amisukallammaringnik kiinaujaqariaqaqpaktut

annaumajjutiksariniaqtamingnik, qiniinnaujasuut nakilli

kiinaujaliulirungnariaksamingnik. Anaanaga ilinniarvingmit

akiliqsuqtauvaktuq taikani iqqanaijaaqarami.

Makkuktuit ilinniarnaq isulisimalituaqpat

sulirijungnariaksamingnik isumaliurasusuut,

siggaliiqturungnariaksamingnut. Ilinniarnaq isulisimalituaraangat

isumalisuungujunga, Coopkulialaurlunga titiqqaniarviliariaksamnik.

Josi Cruikshank
Arraagulik 12-nik

Puvirnituq, Nunavikmi

SECTION JEUNESSE ◆ MAKKUKTUNUT
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Recollections of Crystal III, 
Padloping Island By Sydney Sackett and James Poole
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In 1934 United States Colonel Charles Lindbergh, wrote a report on a
survey he had made of the Greenland-Iceland transatlantic air route;

advising the establishment of weather monitoring stations at various
points on Baffin Island. Nothing was done with this report until 1941,
when, involved in World War II, the United States recognized the
immediate necessity of a North Atlantic Air Route. Construction began for
a Weather Service, which would give advance warning of weather
approaching from the North Atlantic routes. Colonel Lindbergh’s
speculations that weather on Baffin Island would be “interesting” were
finally given consideration, and two weather stations, Crystal I and
Crystal III were built – one near Clyde River, the other on Padloping Island.

In 1945, 21- year- old James Poole was stationed at Crystal III
during his service in the United States Army. Inuktitut recently spoke
with Mr. Poole from his home in Wilmington, Delaware, about his time
in the Arctic and the friends he made and still remembers.

In keeping with the perspective of this piece and the time to
which it refers, Inuktitut has opted not to change the references to
‘Eskimos’ to ‘Inuit’.

It was August 1945 when we got to Frobisher Bay. The atom bomb had just
been dropped (in Japan), and we didn’t know what the hell was going on. 

I had been at a training base in New Mexico before that. We had
gone out for a week in what
seemed like 130 degree
(Fahrenheit) heat, with a full pack
and wearing gas masks – I don’t
know what they were thinking –
and we were allowed one canteen of
water a day for drinking, washing
and eating. I almost fainted from
the heat. When we got back, I had
orders to go to Bangor, Maine. I
didn’t know where I was going next,
but they knew I was going to a place
that had no doctors, so that
afternoon they pulled four of my
wisdom teeth, gave me what felt like 500 shots, gave me a butch haircut,
and put me on a train heading north that night.

I never really knew where I was going until after we’d almost
reached Goose Bay, Labrador. We had no training for the Arctic, period. 

After waiting in Frobisher Bay for weeks, we boarded the ice cutter
the USS Laurel. There were ten of us headed for Crystal III; two
weathermen, two radiomen, a cook, a dog man, two mechanics and a
warrant officer. No doctor. There wasn’t enough room on the ship, so we
slept on the floor in sleeping bags all the way to the first stop, River
Clyde. I was very seasick for a good part of the trip. I remember the
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Iqqaumanirijaujut Crystal 3-mi, Padlopingmi
Souvenirs de Crystal III, Padloping Island par Sydney Sackett et James Poole

Titiraqtuuk Sydney Sackett ammalu James Poole

1934-ngutillugu Charles Lindbergh
Americamiutaq titiralauqsimangmat

qaujisaqsimajaminik Akukittumiut
Icelandmiuniglu qangataniriqattaqtanginnik
ukiuqtaqtumi; silalirinirmik qaujisaq&utik
qikiqtaalungmi nunani ajjigiinngittunik. Tamanna
titirautausimajuq suqutigijaunngiinnalaurmat
kisiani 1941-nguliqtillugu unatavigjuaqtunik
Americamiut qaujililaurmata ukiuqtaqtumi
qaujisaqtuqariaqarninganik qangatajunik.
Sanalilauqtut qaujisarviksamik silalirivviksamik
qaujisarutiksanik sila qanuittuuniarmangaat
ukiuqtaqtumi. Lindbergh titiraqsimajangit
qikiqtaaluup silangata qanuinnirijangit
isumagijaujariaqarninginnik
isumagijaulitainnalauqsimajut, marruungniglu
silalirivviksanik Crystal 1 ammalu Crystal 3
sanajaulauqsimajuuk, atausiq Kangiqtugaapiup
qanigijangani piqataa Padlopingmi.

1945-ngutillugu James Poole 21-nik
ukiuqaq&uni Crystal 3-mut
iniqaqtitaulauqsimajuq Americamiut
unataqtuksanginnik. Inuktitutkut Poolemik
uqallaqatiqalaurmata angirrangani Wilmington
Delawaremi uqausiqaq&utik
ukiuqtaqtumiinnirilauqsimajanganik
piqannarilauqtanginnik iqqaumajanginniglu.

Tamanna isumagillugu uqautaujuq
taissumaniulauqsimaninganut, Inuktitutkut
uqausirmik Eskimo-nik aturniaqtut Inungnut
asijjiqtisimangillugit.

August 1945-ngulauqsimajuq Iqalungnut tikinnatta.

Qaaqtajuurjuaraaluk kataktitausaalauqtillugu Japanmi.

Qanuittualuuliriaksanganik qaujimalaunngittugut.

New Mexicomi ilinniaqtitausaalauqsimajunga.

Pinasuarusilimaalauqsimajugut uqquujummarialungmi,

uqquuninga 130-nginniiqquujilauqsimajuq.

Unataqtuqsiutivut aniqsaaqtuutivullu atuq&ugit,

qanukiaq ikkua isumajuviniit. Atausikulungmillu

imigaksaqaqtitauvak&uta, uasarutiksattinni

nirijjutiksattinnilu ullulimaamut.

Qaujimajunniikasalauqsimajunga uqquuluamut. Utiq&uta

aullaqtitaulauqsimajunga Bangorliaqujaullunga Mainemi.

Namunngaujariaksanni qaujimanngi&&unga, kisiani

qaujimalauqsimajunga upangniaqtara

luuktaaqannginninganik. Taissumani unnuksanganik

En 1934, le colonel Charles Lindbergh, des États-Unis, écrivit un rapport sur une
étude qu’il avait faite concernant une route aérienne transatlantique entre le

Groenland et l’Islande dans lequel il recommandait l’établissement de stations
météorologiques de surveillance à divers endroits de l’île de Baffin. Le rapport est
resté lettre morte jusqu’en 1941 quand, engagés dans la Deuxième Guerre mondiale,
les États-Unis reconnurent la nécessité pressante d’ouvrir une route aérienne dans
l’Atlantique Nord. Le projet commença par l’établissement d’un Service
météorologique dont la mission serait de donner des avertissements précoces sur les
conditions météorologiques s’approchant des routes aériennes de l’Atlantique Nord.
On prêtait enfin attention aux spéculations du colonel Lindbergh à l’effet que les
conditions atmosphériques dans l’île de Baffin seraient «dignes d’intérêt», et deux
stations météorologiques furent construites : Crystal I, près de ClydeRiver, et Crystal
III, à Padloping Island.

En 1945, alors âgé de vingt-et-un ans, le jeune James Poole fut stationné à
Crystal III dans le cadre de son service militaire pour son pays. Inuktitut s’est
entretenue récemment avec M. Poole depuis son domicile à Wilmington, dans le
Delaware, au sujet de son séjour dans l’Arctique et de ses amis de l’époque.

Afin de demeurer dans l’esprit du temps où se déroule le récit, Inuktitut a
choisi de ne pas changer la désignation d’«Esquimau» pour «Inuit».

C’est au mois d’août 1945 que nous sommes arrivés à Frobisher Bay. La bombe atomique venait juste

d’être lancée au Japon et nous n’avions pas la moindre idée de ce qui se passait. 

Avant cette assignation, j’avais séjourné à une base d’entraînement au Nouveau-Mexique. Nous y

avions subi une semaine de chaleur qui m’avait semblé dans les 130 °Fahrenheit, avec un équipement

complet sur le dos, y compris le masque à gaz – je ne sais pas ce qu’ils avaient en tête – et un seul

bidon d’eau par jour pour boire, manger et se laver. Je me suis presque évanoui à cause de la chaleur.

À notre retour, je reçus l’ordre de me rendre à Bangor, dans le Maine. Je n’avais aucune idée de ce

que je ferais ensuite, mais eux ils savaient que je m’en allais dans un endroit où il n’y avait pas de

docteur, alors cet après-midi-là, ils m’ont enlevé ma dent de sagesse, m’ont donné ce qui m’a paru

comme 500 injections, m’ont coupé les cheveux en gouine et m’ont embarqué le soir même sur un

train en direction du nord.

Je n’ai vraiment bien compris où je m’en allais qu’après avoir presque atteint Goose Bay, au

Labrador. Nous n’avions aucun entraînement pour l’Arctique, un point, c’est tout.

Après avoir attendu pendant des semaines à Frobisher Bay, nous sommes embarqués à bord du

brise-glace USS Laurel. Dix d’entre nous se rendaient à Crystal III : deux météorologues, deux préposés

à la radio, un chef-cuisinier, un maître-chien, deux mécaniciens et un adjudant. Pas de docteur.

Comme il manquait d’espace sur le bateau, nous avons dormi dans nos sacs de couchage sur le

plancher pendant tout le voyage jusqu’à la première escale, Clyde River. J’ai eu le mal de mer pendant

une bonne partie du voyage. Je me rappelle que les détroits étaient remplis d’énormes icebergs,

beaucoup plus gros que le bateau, d’un blanc brillant teinté de bleu, ce qui les faisaient ressembler à

d’immenses châteaux flottants.

Le temps était froid et venteux quand nous avons traversé le cercle arctique. Il y avait de

nombreux phoques sautant et bondissant dans l’eau. Quand vint le temps de se rapprocher de la rive

près de Clyde River, on ne voyait que des montagnes. La baie où nous nous trouvions était entourée de

ces énormes montagnes blanches, et il y avait de la glace dans l’eau. Après avoir navigué sur une

bonne distance, voilà qu’apparaissaient, nichées dans cet abri, quatre bâtiments avec des toits peints

en rouge : le poste de la Compagnie de la Baie d’Hudson et la Station météorologique de l’Armée. Il y
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straits were covered with huge icebergs, much larger than the
ship – a brilliant white, tinted with blue that looked like huge
floating castles.

It was cold and windy as we crossed the Arctic Circle.
The seals were numerous, hopping and jumping about in the
water. Then, as we came closer to land near River Clyde, we saw
nothing but mountains. The bay we were in was surrounded by
these huge white mountains and there was ice in the water.
After sailing in quite a distance, there, nestled in the shelter
were four buildings painted with red roofs – the Hudson’s Bay
Post and the Army Weather Station. There were also about four
or five Eskimo families living in their tupiqs nearby. At the
time, we thought that this must just be the third largest city
on the fifth largest island in the world – just four buildings. 

At River Clyde, we unloaded supplies. There being no
dock or pier, this proved to be a grueling exercise, taking a
great deal of patience, skill and strength. We took several small
loads to shore using the motor launches, but our main worry
was how to get two five thousand pound generators to shore.
We put on our boots, made a dock of coal bags and lashed two
boats together. We put one generator on the boats and shoved
it until it fell out, into shallow water. It took us about a day to
fish it out.

Our sojourn at River Clyde ended, and the ship sailed. A
day later found us looking at even taller mountains as we
sailed up the fiord to Padloping Island. There was a driving
snowstorm that day, but the little motorboats shuttled back
and forth nevertheless and by the end of the day we had
unloaded over one hundred tons of supplies on the beach.
There was no time to look around, for immediately after, our

predecessors briefed us
on our
respective jobs
and the next day
the Laurel sailed
away, leaving us
a bit out of
breath and
bewildered as to
what was to be
done next.

nsuu5 bo6W1j5: xqJcE/sJ6 H.M.C.S. Swansea Lt. P.T. Dawson:

“xiv”, S/Sgt. Chester E Konkolewski; wco4, wk4 xqJç6; x7m 
Cr. G.H. Stephen, CRN. X9MF1u ytWE !($(-u

Left to Right: Commanding Officer of H.M.C.S. Swansea Lt. (T.A.S.) J. P.T.
Dawson; “Aneelika”, S/Sgt. Chester E. Konkolewski; Ehkalling, Inuit Chief; and
Cr. G.H. Stephen, RCN. Padloping Island, September 1949.

De gauche à droite : le Commandant du H.M.C.S. Swansea, le lieutenant. (T.A.S.) J. P.
T. Dawson, Aneelika, le sergent Chester E. Konkolewski, le chef inuit Ehkalling et le
Cr. G. H. Stephen, R.C.N., photographiés à Padloping Island en septembre 1949.  

Saumingmik Tarliqpingmut: Angijuqarijaujuq H.M.C.S. Swansea Lt. P.T. Dawson: “Aneeka”, S/Sgt. Chester
E. Konkolewski; Iqalik, Innuk angijuqaq; amma Cr. G.H. Stephen, CRN. Paalakvingmi, September 1949-mi
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kigutaijaqtaulauqsimajunga iq&iqpannik. Kapuuqtaullungalu 500-

nginniuqquujimmariktunik, nujaijaqtaullunga,

nunasiutikutaakkullu aullaqtitaullunga unnuakkut.

Namunngaujariaksannik qaujimalaunngittunga kisiani

Goose Bayratta Labradormi. ukiuqtaqtumiinnirmik

ilinniaqtitausimanngittiaq&uta.

Iqalungni pinasuarusilimaaq utaqqititaulauq&uta

sikusiutimut ikititaulluta. Quliulluta Crystal 3-mut

aullalilauqsimajugut; marruuk silalirijiik, marruuk naalautilirijiik,

niq&iuqti, qimmiliriji, marruuk aulautilirijiik ammalu kamaji.

Luuktaaqarnata. Iniqalaunngimmat umiarjuami natirmi

sinikpalauqtugut sinigvittinni tappaungalimaaq

Kangiqtugaapiliarnittinni.

Ingiulinnguqsimavigjualauqsimajunga. Iqqaumajunga

imaq piqalujainnaaluulluni, umiarjuarmik

anginiqsammarialungnik. Qaulluttiaqtunik

tungujurniqaq&uni, suurlu iglurjuaraaluit puktalaaqtut.

Ikkiiraaluulluni anuraaqtualuullunilu

ukiuqtaqtumi. Nattiit unuq&utik imaaniittut. Kangiqtugaapingmut

tikiliq&uta qaqqainnattianik takujaksaqalauqtugut. Ikpiarjuk

upaktavut avalujausimattiaqtuq qaqqanik qaulluttiaqtunik

sikuinnaullunilu. Akunialuk ingirralauq&uta tisamanik iglunik

takulauqtugut qulingit aupaqtumik minguaqtausimajut. Niuvirvik

unataqtuksakkuviglu. Tisamanik tallimaniglukiaq Inuktaqalauqtuq

tupirniittut. Taissumani isumalauqsimajugut taingna nuna

inugiangniqpaangunasugillutigut qikiqtami anginiqpauqataujumi.

Tisamainnakulungnik igluqaq&uni.

Kangiqtugaapingmi taquattinnik niurailauqtugut.

Tulaktarviqanngi&&uni aksururnaqtummarialuulauqtuq,

qinuisaariaqarnaqtualuulluni ajunnginnasugiaqaq&utalu.

Mikittuutauningit niuraq&utigut kisiani qanuq marruuk

aulautirjuaraaluuk niunasungniariangit nalulauqtugut. Qamaalukput

atillutigut qijuksanik niurailluta marruungnik umiangnik katittilluta

atausiq aulauti umiarmut ilillugu ajauq&utigut kisiani katangmat

ikkattumut. Ullulimaapaluk pinasulauqsimajavut.

Kangiqtugaapingmiinnivut pianingmat aullarilluta.

Qautuinnaqtillugu qaqqanik anginiqsammarialungnik takulauqtugut

Padlopingmut tiki&&uta. Piqsiqtualuulauqsimajuq taissumani,

umiakuluk usikaqtaq&uni utiqtaraujalauqsimajuq piqsimi.

Unnuktillugu taquavut unuqtummarialuit sigjamiililauqsimajut.

Qimirrunanngi&&utaluunniit inittinnuaq&uta unikkaujjauliq&utalu

piliriariniaqtattinnik, qautillugulu aullaq&uni qimaktaulluta

naluliqsimarujuk&uta qanuittariaqaraluariaksattinnik.

Aullalaunginninni angajuqqaakkak

naksiujjitilauqsimagakkik amiarutinik Iqalungnut.

Amiariqattarunnarniarasugillunga pilirijaksaqarunniiraangama

ukiuqtaqtunnguanik. Ulluit ilanganni ingi&&unga silamut ittuarama

qakuqtaup asianik takunngittia. Nalulittiaq&unga

qanuinniariaksanni, amiaqsilauqsimanngittunga.

Inungnik takuqattalauqtugut piliriqatiqaqpak&utalu.

30nginnipaluk inuktaqalauqtuq Padloping qanigijangani. Mary

akiliq&utigut annurajjiuqtaulauqsimajugut qisingnik,

avait aussi quatre ou cinq familles esquimaudes vivant dans leurs huttes, dans le

voisinage. À ce moment-là, nous pensions que ce devait être la troisième plus grande

ville de la cinquième plus grande île dans le monde… seulement quatre bâtiments !

À Clyde River, nous avons déchargé notre matériel. Comme il n’y avait pas de

quai ni de ponton, cette tâche s’avéra exténuante, requérant beaucoup de patience,

de force et d’habileté. Nous avons transbordé plusieurs petits chargements sur le

rivage à l’aide du canot automobile, mais notre grande inquiétude consistait à

trouver une solution pour décharger deux génératrices de cinq mille livres sur la

plage. Nous avons enfilé nos bottes, construit un quai avec des sacs de charbon

attachés ensemble et arrimé deux bateaux. Nous avons mis une génératrice sur les

bateaux que nous avons poussés puis nous l’avons basculée par-dessus bord dans

l’eau basse. Il nous fallut près d’une journée pour la repêcher.

Notre séjour à Clyde River s’acheva et le bateau repartit. Un jour plus tard,

nous découvrions des montagnes encore plus hautes en naviguant dans le fiord

jusqu’à Padloping Island. Il y avait une forte tempête de neige ce jour-là, mais les

petits bateaux à moteur ont quand même fait la navette aller-retour de telle sorte qu’à

la fin de la journée nous avions déchargé plus d’une tonne de matériel sur la plage.

Comme il n’y avait pas de temps à perdre, tout de suite après nos prédécesseurs

nous ont instruits sur nos tâches respectives et, le jour suivant, le Laurel reprenait 

le large, nous laissant quelque peu essoufflés et perplexes quant à ce qu’il fallait 

faire ensuite.

Avant de monter sur le bateau, je m’étais arrangé pour que mes parents

m’envoient un nécessaire de peinture à l’huile à Frobisher Bay. Je pensais qu’avec

tout le temps dont je disposerais, je peindrais les beaux paysages de l’Arctique. Un

jour, je m’assis près d’une fenêtre et, regardant dehors, je vis que tout était blanc…

Je ne savais pas comment rendre cela et perdis tout intérêt pour la peinture.

Nous avons fait la connaissance de plusieurs Esquimaux et travaillé avec eux

au fil des jours. Il y en avait une trentaine vivant près de nous à Padloping Island.

Nous avons engagé une merveilleuse couturière du nom de Mary pour nous

confectionner des vêtements d’extérieur en peau de phoque parce que nous avons

vite découvert que nos vêtements fournis par l’Armée n’étaient pas du tout adaptés au

froid. Mary avait trois filles, dont une s’appelait aussi Mary et dont je me souviens

qu’elle était très belle. J’écrivis à mes parents au Connecticut au sujet des Esquimaux

dans des lettres qui devaient prendre plusieurs mois à leur parvenir :

isDx5 !($%-u. etzi nsuzi vWb8 Bxw8o. etzi bo6W1u,
vWb8 FsEs, ¬4∫6.

Visitors 1945. Middle left, Capt. Henley. Middle right, Capt. Bierer, MD.

Des visiteurs à la station en 1945. À remarquer au milieu, à gauche, le Capitaine
Henley, et à droite, le Capitaine Bierer, officier médical.

Niuruat 1945-mi. Qitingani saumingmi Capt. Henley. Qitingani taliqpingmi, Capt. Bierer, Luuktaq.
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Nlo5tx6Lz ckw8ixEx4n8i< xux6yMs6ym̀ Q5gz>
wk1i4 bfc5bMs6gA5 WoEctc6X4Lbl>

#)q8iXl4 wk4bcMs6g6 Ù9MFs2 ciQ/zi> uxo
xro6LtA5 x8kC0ps6bsMs6ymJA5 ey1i4<
cspvs6gMsC5b sNb6g4n6ystK5 x8kÇ5
s6ƒlxMs̀ Q7mb> uxo Wzhi4 XicMs6g6< Xiz5b
wMz5 uxou4bs6 xtcE9li bw1N WsJx¬Ms6ymJ6>
xzJ6√4v4 vNtv5us4 ttC3FQMs6ym/4v5 bw4fiz
ttCsyc6Lz> ttC6b4v b6rZn1k5 trMs6ym̀ Q5g5>

"ckgw8ˆl4 s?5t8i4 cspmi6nw5> bdxK5
WdtK9l Ns5t6h6bs̀ Q5g5 

x4g6bsMs6ym̀ Q5g5 w 8̃i4f5 √o6X4vlx6Lt4>
g8i6fyx6Lt4 sb6r5tx6X4g5< gxFCt4 tAyvs6gCt5<
sb6r5tx6X4g5>

WoEi3j9l wk4 xbsy6 s?5t8i4 WoEJ8N3i6n6
ur8i6n7mEx¬ZlxCu4> xaNhQxÇzu4 em4bt4
SwA6ƒp9li0J4< xaNh1•8N3u4 xaNh4t5 whmco6X4g5>

bm3u5tx6 s4W6g5 xyq8i[l s4WE/cCt4>
≈FEvust©q5g6 xyq9l> x6n3•5 n6r÷oÇzb
whmN6g6 ck6 s4WE/soDbsN/Ex4nz> ryxi wkw5
bwm8Ns̀ Q5tx3mb> w˚onstoÈ Q5g5< ≈8ix6g5
xiAwtbsgw8N6X4g5>

wk4 xbsyxgw8N6Li drEx6Li xa2X4g6
N5t3u4< xwF3u4 Nk3u[¬8•5< hNZt4 Ws6hxCu0J4>
wk5tx?7mExlw5 dFxh1i6n3Jxa9lt[l
kN5t8i3usbi5> ryxi s?5t8i4 xJ6n3i6n7mEs1mb<
xS7u4 w[lc6X4g5 srs4f5 x7ml gWc6Lt4
s6ƒy0Ôu/Çz5> jusyc6g5< ẁ Qsy9l Ẁ AxDy9l
dFxQ5tx6Li0J[l< s?5t8i4 xJq8i6n7mExlw5
vaN6X~Cu>"

yM8ix6tu xsM5tNh4li NlNMs6g6>
vmps/ExcMsCm< cspn6Lz rhoµK5 WbcClx3mΩb<
ttC6X9oxq8N6Lz sNb6g4n4f8k5< yM cspn6LA
scstQ?9ox9lQ9l wcl1k5> s9lbµ5 wv3Ci4 !@i4
WoE?4Lb w 8̃i4f5 sz∫k5> ryxi
xoxNw5goEJ8Nc5bMs3uJA5>

dFxh5txMs6ymJA5> m4f4Lbl WoE/4nc3Jx6Lbl
kNu cspm̀ Qb5t8i4< scoµDtQymgw8N6ym/5t8i4
whmgw8NDtQym/5t8i4> N5t6bcs6Lil Nugw8N6>
Wc/w5 gaJ6Lt4 wkw9l g`ZN6Lt4>

xaNhQsDtQ/Es6bK9l x5b3N6yvnMs6ym9li>
frstK5 hN4r6LtA5 sux5tA5 N5t6ysExCh4Lb>
xs9M~6Lb xsMstK5 k6vw8NCu xs9M6tb4nsJ8•6Li>
~K0/so6Lbl> wk1j5 csp/sPIgx6Lb sX4bs9lb
c/3uA5> bfJuN6gxJ4nsMs6ymK6< wk4 c/6g6Li
six6yJ6 sux5t8i4 xsMsto1u4> wvJ6bsiK5
xoxNwQMs6ym/K5< wv3Ck5 tnmk5 ~F2X9ox9lb
xoxNwMs6ym̀ Q7m5>

Ù5t8i wclcMs6ymJA5 sk6g7mExl1i4>
m5t5bsti4 woygw8N6Lb wv3Coµu !%-i5 @)-k5
wclA8Nc5bMs6gA5> wk1k9l csptbs9lb Nu

Before shipping out, I’d managed to have my parents
forward oil painting equipment to Frobisher Bay. I felt, with all
the time I would have, I’d paint beautiful Arctic scenery. One
day I sat down, looked out the window and everything was
white… I didn’t know how to handle that and never did paint.

We’d met and worked with a number of Eskimos along
the way. There were about thirty or so living near us on
Padloping Island. We paid a wonderful seamstress named Mary
to make outdoor clothes of sealskins for us, because we soon
discovered that our army-issued clothing wasn’t adequate at
all for the cold. Mary had three daughters, one who was also
named Mary, who I remember being quite beautiful. I wrote to
my parents in Connecticut about them in letters that wouldn’t
reach them for many months:

“In many ways they are much more civilized than we
are. All our stores and supplies are left unguarded and none
ever touched though many times, they are hungry. They
receive gifts in an orderly fashion, never rushing or grabbing,
but each waiting their turn.

As for work, each Eskimo has twice the energy as any of
us, although only half the size in stature. When they go off on
a hunt, the family left behind seems entirely forgotten and
nothing but the hunt occupies the hunter’s mind. 

All of them are English Protestants and not at all
superstitious, like the people of Africa or another remote place.
With such phenomena as the northern lights occurring, one
would think it would give rise to some sort of religion. But
such is not the case with the Eskimos. No medicine of any sort
is practiced. The sick are permitted to be sick and nothing 
else is done.

An Eskimo uses but one shot to kill a seal or walrus, or
even a bear, for ammunition is extremely valuable. All in all
they are extremely friendly and much happier than most 
people back home, though by home standards, they are so
poor as to live on the lowest plane. Igloos – icehouses – are
their winter abodes while tupiqs or tents, are home for the
warmer weather. They have their own dances, songs and
games, and enjoy them in ways that should make we so-called
civilized people feel ashamed.”

Learning how to run a station was confusing. I was
supposed to be in charge, which meant making sure all
supplies were accounted for, keeping up on Army reports and
above all, monitoring the weather and relaying our information
back to Frobisher Bay. We worked 12 hours a day, sometimes
more, but we still found time to have fun.

We were excited. We were young and we were busy in a
world that we didn’t know, had only read about or imagined.
There were seals jumping around all over the place, the
icebergs were blue and the Eskimos were so friendly.

Our first sporting event almost turned disastrous.
Loaded with guns, we set out in our motorboat to try to shoot
a few seals. Halfway out, the motor died and would not start
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qaujikauqtulauratta unataqtuksaqsiutivut annuraat

uqquulualaunngimmata. Mary pingasunik paniqalauqtuq,

paningatta ilangat Marymiktauq atiqarilluni taingna

piujualuulauqsimajuq. Angajuqqaakkak Connecticutmiuk

titirarvigilauqsimajakkat taikkuninga titirausiqaq&unga.

Titiraqtakka taqqigasangnut tikilauqsimanngittut.

"Qanutuinnaaluk uvattinnik qaujimaniqsait. Taquavut

piqutivullu nauttiqsuqtaunngittut aktuqtaulauqsimanngittut

ilaannikkut kaaliqpakkaluaq&utik. Tunniqqusiaq&utik

utaqqittiaqpaktut, tuaviratik tigusikauqturatit, utaqqittiaqpaktut.

Pilirinirmullu inuk atausiq uvattinnik pilirijunnarniqsat

mikinniqsammarialuugaluaramik. Angunasugiaraangamik

qimaktatik puiguqquujillunijjuk, angunasungniinnarmik

angunasuktit isumaqaliqpaktut.

Tamarmittiaq ukpiqtut asinginniglu ukpirijaqaratik.

Africamiutituungittuq asingillu. Aqsarniit saqqijaaliraangata

isumanaqtuq qanuq ukpirijaulirutaunajariaksanga. Kisiani Inuit

taimannaunngittiarmata. Inuulisautilirinngittut, aanniaqtut

aniguititautuinnaqpaktut.

Inuk atausiatuinnaq&uni qukiriaq&uni anguppaktuq

nattirmik, aivirmik nanurmigluunniit, sunagatik piuqsuaramijjuk.

Inuttiavammarialuit quviasungniqsarjuangullutiglu

nunattinnirmiutanik. Kisiani uvattinnik ajuqsarniqsammariungmata,

apummi igluqaqpaktut ukiukkut ammalu tupiqaq&utik

uqquusijjuumijaraangat. Mumiusiqaqtut, inngiusillu pinnguarusillu

quviagittiaq&unijjuglu, uvattinnik ajunginniqsammarialuit

kangunaqpasaarami."

Silanniaqtimi aulattinasukluni nalunalauqtuq.

Kamajiujariaqalaurama, qaujimaq&unga kisulimaavut

pitaqaraluarmangaata, titiraqpallianginnaq&unga

unataqtuksakkunnut, sila qaujisaq&ugu uqautigivalliallugillu

Iqalungnut. Ullutamaat ikarranik 12-nik pilirivak&uta ilaannikkut

ungataanut. Kisiani alianaittulirijunnaqattalaurmijugut.

Quviasuttialauqsimajugut. Makkuk&utalu

pilirijaksaqarjuaq&utalu nunami qaujimanngitattinnik,

uqalimaarutigisimatuinnaqsimajattinnik

isumatuinnarutigisimajattinnik. Nattiqtaqauq&unilu namituinnaq.

Piqalujait tungujuq&utik Inuillu tunnganaq&utik.

Angunasugiurutigijariuqtavullu

attarnaqsikasalauqsimalluni. Qukiutivut sunakkiq&utigut umiattigut

nattiqsiuriarasuk&uta. Aullasaaq&uta aulautivut nuqqainnarami

aullaqtitaksaujunniiq&uni. Saavujjauliq&utalu. Inungmut

qaujijau&&atuaq&uta upaktaulluta qajarmigut.

Takujuminaqtualuujuksaulauqsimavuq, Inuk qajaqtuq&uni

uniaqsijuq umiattinnik aulautilingmik. Ikajuqtaunivut

alianaigilauqsimajavut, ikarranut tisamanut saavippallialluta

alianailauqsimanngimmat.

Paattinni iqaluqalauqsimajugut unuqtummarialungnik.

Mattittautinik ilisituinnaq&uta ikarralimaami 15-nit 20-mut

«Sous plusieurs aspects, ils sont bien plus civilisés que nous. Tout notre

équipement et nos provisions sont laissés sans gardiens, et personne n’y a jamais

touché, même s’ils manquent souvent de nourriture. Ils reçoivent des cadeaux d’une

manière très disciplinée, sans jamais se hâter ni s’en saisir, mais en attendant chacun

son tour.

«Pour le travail, chaque Esquimau a deux fois plus d’énergie qu’aucun

d’entre nous, même si sa taille n’est que la moitié de la nôtre. Quand il sort de la

hutte, le chasseur oublie complètement sa famille qu’il a laissée derrière lui et rien

d’autre que la chasse n’occupe son esprit.

«Ils sont tous protestants anglais et pas du tout superstitieux, comme le sont

les peuples d’Afrique ou d’une autre contrée éloignée. Devant l’apparition de

phénomènes tels que les aurores boréales, on serait porté à penser que cela

donnerait lieu à une religion quelconque. Mais ce n’est pas le cas chez les

Esquimaux. On ne pratique aucune médecine d’aucune sorte. Les malades sont

laissés à leur maladie et rien n’est fait pour y remédier.

«Un Esquimau tue un phoque ou un morse d’un seul coup de fusil, même un

ours, car les munitions coûtent excessivement cher. En tout et pour tout, ils sont

extrêmement amicaux et beaucoup plus heureux que la plupart des gens de chez

nous, même si, selon nos standards, ils sont pauvres au point de vivre avec le

minimum vital. Les iglous, ou maisons de neige sont leurs demeures pour l’hiver,

tandis que les huttes de terre et les tentes sont leurs maisons pour la saison chaude.

Ils ont leurs propres danses, leurs chants et leurs jeux, et ils y trouvent un plaisir qui

est une leçon pour nous, les supposés civilisés.»  

Apprendre à diriger une station était mêlant. J’étais supposé être en charge,

ce qui veut dire que je devais m’assurer que toutes les provisions sont portées au

compte, remplir les rapports à l’Armée et, par-dessus tout, faire les observations

météorologiques et relayer l’information à Frobisher Bay. Nous travaillions douze

heures par jour, parfois plus, mais trouvions encore du temps pour nous amuser.

Nous vivions dans un état euphorique. Nous étions jeunes et nous étions en

pleine action dans un monde que nous ne connaissions pas, dont nous avions

seulement entendu parler ou que nous avions juste imaginé. Les phoques sautaient

partout autour de nous, les icebergs étaient bleus et les Esquimaux étaient si

amicaux.

Notre première excursion sportive a presque tourné au désastre. Chargés de

fusils, nous sommes partis dans notre bateau à moteur avec l'intention d’abattre

quelques phoques. À mi-chemin, le moteur est tombé en panne et rien n’a pu le
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wclc3i6Xs1mΩ5< wk1i4 xs9MctcMshz6XMs6gA5>
sNbF[Jx6gc6t9lA< w1Mus5

~Msix6ƒpo6t9lQ5< cspm/sq5gi4 cspn3F1i4
n6r5tc5boMs3mb> fE{g # xqi6XscbsMs6g6
cspn3F1i> xsM0Jtxl1i4 b2Xs̀ Zs0pMs6ymJ5>
sNbF[Jx6g5 ~M4no3mb xi6nl emw8N6bsMs6ymJ5
WoE0Jbs?Ms6g5> Ẁ AxDtcsÇ3JMs6gA5> gZ3F4<
yx3E÷D†5< scoµZ9l>

b3E/stc6Lb b9omi[l b3E/Z4nc6Lb
x3ÇAoµj5> s9lgw8Nbµ5 wk1i4 b3E/6t5t?Ms6gA5>
x8kÇ5tx6ym9lt4 cw?Ms6g5 is3Dt4nc6Lt[l>
bs6¥Ms6Lb< gZ6Lbl< gn3 6̂Lbl b3E/yQxq8i5t8i>
wc9o6 xzJ6vs6ƒMs6g6 bs?i3usi> s9lgw8Nbµ5
cw?Ms6g6 ~MQ?4LitA9l gZ6Lb>
cspmpbEMs6ym/K5 xs9MExcÇz5b<
wk5tx?7mEx¬Ms6ymJ6> xwF3u4 c3E0pMs6ymJ6
xw=?4bui4 bfd9litA5 ckw5©1mΩ5> c9lˆg5
sc9MA8 3̂JMs6g6 ryxi c9lˆg5 gryxi6ns9li
wk4g5 gryxq8N5b>

xoxNwc5bMs6g6 bs6¥oÇz5b> w7u1i4
sc6Xo3Lt4 WJm/3u1i4< xu3i4 eyi4 xyq8i[l>

isF6t4f5 xrq8i4

mo4Lb W?Ms6gA5>
w4rti4 ®Ns/oE0Jtc6Lb<
®Ns/clxq7m5 xg6bslxCil> ˙3l
% ∫M∫DmJc6X5 N 2̊ xuzk5
Gbw{hmio xqJx¬Ms3m5H b9omi4
w4rti4 gi9ltA5> w4rt5 xg6LiQ5
XMsÛi4 s=?¬8•5 hvi4
isFstQo6LiQ5> w4r†5< XMsÛ5
tX®l W/sJmi6XsMs6g5> wMq5 v̀ Ah4XMs6g5
WJm/ui4 scEx4n6>

wk4bcMs6g6 N[J1i4 nǸ Ax4v7mExl1u4>
nǸ AxZ3ui4 c3E0p/Çz5 xWE?4LtA5 rh∫DtQJm1mΩA>

again. We’d started drifting out to sea. Luckily an Eskimo
hunting party saw that we were in distress and rowed out to
get us in a homemade boat. It must have been quite a sight,
an Eskimo rowboat towing our motorboat back to shore. We
really appreciated their help though, for drifting about
helplessly in the cold water for four hours was no fun.

Right at our door we had all the fish we needed. All we
had to do was get a line and within an hour we’d have 15-20
fish. The Eskimos also came along and showed us all of the
best places to fish, so we went on expeditions with them from
time to time.

During the black days of World War II, when it looked 
as though England was going to fall, many secret bases were
constructed. Crystal III was one of the larger such bases, and 
a lot of equipment was brought up. When the war turned for
the better – fortunately for us – the equipment was
abandoned. We had a few games, a pool table, skis, skates and
an excellent library. 

We had a motion picture projector and five movies to last
the year. Every Friday, we’d show movies for the Eskimos.
Dressed in their Sunday best, they’d arrive early with goods
they wished to trade for some of our supplies. We’d trade,

shoot a few games of pool and listen to records
before the movies. El
Collie or Ekhalliq
(Ekhalling) – seemed to
be the leader of the
Eskimo people in that
area. He came up every
Friday and beat all of us
at pool. He was our
official guide for trips
and was one heck of a
nice guy. He once brought
a walrus that he’d shot
over to show us what it
looked like. He only spoke
a little English, but he
understood it better than
we understood his
language.

We had a lot of fun trading. They named the prices
they wanted for their goods - furs, skins - things like that.
We used the Hudson’s Bay pricing list to trade our supplies.
We used matches for money, there being little currency, or
use for it. So for example, if a guy wanted five dollars for a
polar bear skin (which was a lot of money at the time),

we’d give him five matches. Then he’d trade the matches for a
dollar’s worth of flour, or a dollar’s worth of sugar. Mostly they
traded for matches, flour and tobacco. Some people were often
shy and didn’t know what to ask for their goods.

wcl1i “Crystal 2-u
er6∫l1u !($^-u

Frobisher Bay “Crystal II” air
base, Baffin Island, 1946

La base aérienne Crystal II à
Frobisher Bay, dans l’île de
Baffin, en 1946.

Iqalunni “Crystal 2”-mi Qikitaalungmi
1946-mi
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iqalugunnaqattalauqtugut. Inungnullu qaujititaulluta nami

iqaluqarniqpaungmangaat, inungnik

aullaqatiqalausungaqpalauqtugut.

Unatavigjuaqtuqaqtillugu, Englandmiut

saalauniaqquujiliqtillugit, qaujimajaungittunik qaujisarvingnik

saqqittiqattalilaurmata. Crystal 3 anginiqpauqataulauqtuq

qaujisarvingni. Aulajjutialungnik tappaunngaujjilauqsimajut.

Unatavigjuaqtut saalaksalirmata aniqsalu qimainnaqtaulauqsimajut

pilirijjutauvalauqtut. Pinnguarutiqauraarjulauqtugut. Tugarvik,

siarrijaarutiit, uqalimaagallu.

Tarrijautiqaq&uta tallimaniglu tarrijagaksaqaq&uta

arraagulimaamut. Ullutuinnatamaat Inungnik

tarrijaqtittivalauqtugut. Annuraattiaqsimallutik qaivalauqtut

niurrutiksaqaq&utiglu. Tauqsiilauq&uta, tugaq&utalu,

tusarnaaq&utalu tarrijasigianginnittinni. El Coolie (Ekhalliq)

angajuqqauqquulauqtuq tauvanirmiunik. Ullutuinnatamaat

qaivalauqtuq saalagivak&unitigullu tugaq&uta.

Qaujimajitarilauqsimajavut aullariaqaraangatta,

inuttiavammarialuulauqsimajuq. Aivirmik qarrijjilauqsimajuq

aivvaktaminik takuqullunitigut qanuittuungmangaat. Qallunaatut

uqallagunnaarjulauqtuq kisiani qallunaatut tukisianiqsaulluni

Inuktut tukisianginnatta.

Alianaiqattalauqtuq tauqsiiliraangatta. Immingnik

uqaqpalir&utik pijumajarmingnik, amirnik qisinik asinginniglu.

Niuviqtikkut akinginnik

malik&uta pivalauqtugut.

Ikkitinik kiinaujalirijjutiqaq&uta,

kiinaujaqaluangimmat

atuqtauluaranilu. Suurlu 5

taalataarumajuqaqpat nanuup

aminganut (taissumanili

angijualuulaurmat) tallimanik

ikkitinik tunillutigut. Ikkitit

atuq&unigit palaugaanik

uvvaluunniit sukanik

niuviutigiliq&unigit. Ikkitiit,

palaugaat tavvaakilu

pijaujumaniqpaulauqtut.

Ilangit kanngusukpalauqtut

pijumajaminik uqariaksaq.

Inuktaqalauqtuq nagjungmik

sanannguakkammarialungmik.

Sanannguagarminik qarrijjijaraangat

apirivak&utigut

kisutaarutigijumangmangaagu.

Qunga&&uni sugamiilavak&uni, tukigiqquuqtanga "nalujunga."

Qunngutuuq&uni isumaksaqsiulauq&uni pijumajaminik uqaraangat

tunivak&utigut. Ikarraup nappainnangani qaikkanniraangat

sanannguagaqaq&uni taimailiukkanniliqpak&uta.

Innaqtaqalaurmijuq iqqaumajannittauq. Atirilauqtanga El

Kuppie. Angunasuktimmarialuulluni qaujimattiaq&unilu.

Uqautijauvalauqtugut nannulauqsimajarianga aggainnarminut.

remettre en marche. Nous avons commencé à dériver vers l’océan. Par chance, un

groupe de chasseurs esquimaux a aperçu notre situation de détresse et est venu nous

chercher à la rame dans une chaloupe artisanale. Ce devait être quelque chose à

voir, une chaloupe à rames ramenant de la mer à la maison un bateau à moteur à sa

traîne. Nous avons grandement apprécié leur secours en dépit de l’humiliation, car

dériver sans merci dans l’eau froide pendant quatre heures n’est pas une partie 

de plaisir.

Nous avions juste à notre porte tout le poisson dont nous avions besoin. Tout

ce que nous avions à faire était de jeter la ligne à l’eau et moins d’une heure plus

tard, nous avions 15 à 20 poissons. Les Esquimaux se joignaient à nous et nous

montraient les meilleurs endroits pour pêcher, aussi partions-nous de temps à autre

en excursion avec eux.

Pendant les jours sombres de la Deuxième Guerre mondiale, quand il sembla

que l’Angleterre allait tomber, plusieurs bases secrètes furent construites. Crystal III

était une des grandes bases de ce réseau, et une grande quantité d’équipement nous

fut livrée. Quand la guerre prit un tournant favorable, fort heureusement pour nous,

les livraisons cessèrent. Nous avions plusieurs jeux, une table de billard, des skis,

des patins et une excellente bibliothèque.

Nous avions un projecteur de cinéma et cinq films pour toute l’année. Chaque

vendredi, nous avions une séance de cinéma pour les Esquimaux. Habillés de leurs

vêtements du dimanche, ils arrivaient de bonne heure munis d’articles qu’ils

voulaient échanger avec nos provisions. Nous faisions du troc, jouions quelques

parties de billard et écoutions de la musique sur disques avant les films. El Collie ou

Ekhalliq (Ekhalling) semblait être le chef des Esquimaux de cette région. Il venait

chaque vendredi et nous battait tous au billard. Il était notre guide officiel lors des

déplacements, et c’était un sacré bon gars. Une fois, il nous apporta un morse qu’il

venait de tuer pour nous montrer ce qu’était un morse. Il parlait juste un peu

d’anglais mais il le comprenait mieux que nous comprenions sa langue.

Nous avions beaucoup de plaisir à marchander. Ils disaient les prix qu’ils

voulaient pour leur marchandise, soit des fourrures, des peaux et autres choses du

genre. Nous nous servions de la liste de prix de la Compagnie de la Baie d’Hudson

pour marchander avec nos provisions. Les allumettes servaient de monnaie

d’échange, d’un cours très bas il va sans dire, ou de simple marchandise. Par

exemple, si un gars demandait cinq dollars pour une peau d’ours blanc, (ce qui

représentait beaucoup d’argent à l’époque), on lui donnait cinq allumettes. Il

échangeait alors ses allumettes pour la valeur d’un dollar de farine, un dollar de

sucre, etc. Ils échangeaient la plupart du temps leur marchandise pour des

allumettes, de la farine et du tabac. Certains étaient timides et ne savaient pas

combien demander pour leur marchandise.

Il y avait un type qui savait très bien sculpter l’ivoire. Il apportait une pièce et

nous lui demandions combien il en voulait. Il se contentait de sourire en disant :

«Sugame», ce qui voulait dire, je crois : «Je ne sais pas.» Après beaucoup de

sourires et de réflexion, il demandait finalement son prix et nous lui donnions ce

qu’il demandait, et c’était marché conclu. Une demi-heure plus tard, il apportait une

autre sculpture et nous recommencions tout le processus au complet.

Il y avait un vieil homme dont je me souviens aussi. Il s’appelait El Kuppie ou

Ekkuppie. Il était un fameux bon chasseur et bon guide. On disait qu’il avait un jour

tué un ours blanc avec ses mains nues.

Je dirigeais la station météorologique. À toutes les quatre heures, nous

faisions le relevé de la température et toutes sortes d’autres lectures, et nous

lancions des ballons dans le ciel et les suivions du regard pour voir de quel côté le

vent soufflait. Nous transmettions ensuite l’information à Frobisher Bay en code

morse. À partir de cette information, plus celle en provenance de Clyde River, ils

“Doc Doe” !($$-u
wcos2 w9lz nN/st9lA

"Doc Doe”, building
Ehkalling's house, 1944

«Doc Doe», construisant la
maison d’Ehkalling, en 1944.

“Doc Doe”, 1944-mi Iqaliup igloonga
sanajautilugu
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dzPLi hZ M̈?4Li< grQ6ƒ6bz "NlJz>" d`A©6Li
whm4n6ysMs6Li WJm/ui4 scÇz5 gi?4LtA5> wv3Cs2
N2Xw8Nzi cw4v8iÇz5 nǸ AxZc6Li
bwmwos4v8io6X4Lb>

w8N6bcMs3uJ6 w6vsm/8i5bs6> xtEMs6bz
wfW> xaNh4t7mEx¬9li cspm5tx6Lil>
scst/s?Ms6gA5 N8kMs6ym/Exz x[Zw8N3uk5>

yMoE=F4 vmQMs6ym/C> wv3C6 tnm5 ˆ/Çzb
yMs2 i[Mh1iz cspn6X4LtA5 xyq8i[l cspn6Lb>
cz5b6t5t?4Lb SFZ3u4 xkEizi4 cspn6Lb>
wcl1k5 xs9M6t2X4LtA5 csp?9ox/K5> s?5t8i5
gn6bt4 vq6LÛW1u9l gn6bt4 cspnstQ?4Li0J5
yMs2 xsMiE/zi4 srs6b6gu> czb˙5
st6bCD8NClx3mΩb cspn6Lt4>

xw5∫Dh4X4gz wk1i4 cspm4v8iChMs6ymq8i8i>
wo4v8iChMsq8Nm yK¿q8i4 scsyq8i[l>
xw5∫ÇZlx6> m4flxMsC5b cspm̀ QlxMsC5b> w{r∆i4
bw?Ms6ym7mE4bK5 bw{hmi> gnMs6ymq8N5tA5 wkw5>
xw5∫aZlx6 cspmo4v8iMsq8N4r5< bw4fx wkw5
cspmMs6b4v dFxh5txMs6ym1mb> xaNhctQ?4LQ5
w[l•ctQ?4LQ5> iEctŒ4X4Lb dFxh[F1u ju6Lb uxo
tb4Li ẁ Qstk5> ju3iq5 s?5tgvn5txaMs6ymJ6>

µ8N gnsmo6gz< wMq5 kNw5 dFxNlxD8•3mb>
≈z÷3N6gk5 xvs̀ QosDbsJ5 xyq8k9l kµhAtQ/C>
bw4fx #)-sMs6g5 cspmMs6b4v w˚yq5
x4hD3NMs3mb> x4hD6g7mEsMs3mb ryxi
dzw8Ns/6Lt4> dFxh4Lt4>

sNbF[Jx6g5 k6v3mb b2Ù•t9lb< ryxi
cz9ME4 k6vMs3mΩ∫ cspmMs̀ Q5gA5> s9lw5
dFx˙bsJ5 cspmMs̀ QbK5 ˆMstK5 WsMsq7mb>
÷8kxE !($^u gnMs6ymJA5 us?gu4< d/o9li
WoE5tx3i5t8i sNbF[Jx6g5 k6v3mb< cspn3lb
Wdt5t8i4< X3N[lbl WoE=FK5 mg/sixo3m5
xq3Cstbsixo6Lbl> csbµ5 sb6rMs6gA5 b6rk5
Wzhk5> yfu x6fys6Lb ty# u5g8N6y9li> yK9o6Ùu
wkw5 czb˙3u4 bf/Es6ƒMs6ymJ5> ≈mw>
b=?sK†Cb¬8•5 xs9MMs6ymJA5 w4®alx3m5> X3N4v5b
xs9MvstQMs6ymJA5>

do5 c9l 5̂ /wuy Gp7H Í9 WctQMs6ym/q5< ÷8 nwl<
~o ro2b8< Ù9 QoM8< C{b{ vf‰{< ACt swsn8< lw
g5< x9? ƒ9< M{o v= x7ml w5gw8 ?2>

There was one fellow who really knew how to carve ivory.
He’d bring a piece out and we’d ask what he wanted for it. He’s
just grin and say “sugame”, meaning, I think, “I don’t know”.
After much grinning and thinking, he’d finally name his price
and we’d give him what he asked, and we’d trade. About half
an hour later, he’d bring out another piece and we’d go
through the whole procedure again.

There was an older fellow there that I remember too. His
name was El Kuppie, or Ekkuppie. He was an awfully good
hunter and a guide. It was said that he’d once killed a polar
bear with his bare hands.

I ran the weather station. Every four hours we took
temperatures and all sorts of other readings, and then we sent
balloons up and watched the balloons to see how the winds
were blowing. Then we’d send the information in by Morse
code to Frobisher Bay. They’d take that information, plus what
they got from River Clyde to see if any weather was coming
across the Atlantic that would prevent the planes from flying
back and forth.

I personally regret that I didn’t make more of an attempt
to have more contact with the Eskimos, to learn more about
their history and their language. I really rue that. We were so
young then and we just didn’t know – we even called them
Eskimos then, we’d never heard ‘Inuit’ in our day. I just 
regret that I didn’t get to know them better, because the
people I met were so happy. We’d go hunting with them and
stay in igloos; we ate together and danced at Christmas to
music provided by a woman named Mary, who played a sort of
hand accordion. The dances were much like those country
dances we had back home.

From what I hear now, things aren’t going so well in
some places, problems with drunkenness and things and that
makes me sad. The 30 or so people I knew had a hard life –
they worked so hard- but they were always smiling, you know,
just… happy. 

The war had ended sometime while we were there, but
we never really knew when it ended. We didn’t know about VE
Day or VJ Day because the radio signals were so bad. In
January 1946, we had a radiogram from a Colonel Merewether,
saying we’d done a great job, the war’s over, take an inventory
and pack up because we’re closing down the stations and
sending you home. So every day we waited… for three months.
Then finally we cleared a space on the ice and a DC-3 landed. I
think that might have been the first time the Eskimos had
seen an airplane, but I’m not sure. There was no time to say
goodbye when it landed because of the cold and stuff. We
loaded our gear, got onboard and we left. 

The ten men with James (Jim) Poole were John Saylor, Charles
Clifton, Paul Gilliland; Rustus Cockerreese, Grady Wilson, Louis
Toth, Alva Cole, Leslie Kaff and Edwin Webb. 

w6vsmiE/sJ5 fE{g #-u< Ù9MF1u ◆ RECOLLECTIONS OF CRYSTAL III, PADLOPING ISLAND
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Silalirivvik kamagilauqsimajara. Ikarrat tisamat

naajaraangata silaup niglasungninga qaujisaqpak&utigut

asinginniglu qaujisaq&uta. Qangattaqtittivak&uta puvigarmik

anurininganik qaujisaq&uta. Iqalungnut aullaqtippak&utigut

qaujivalliajavut. Uvattinnik tusaqtatik

Kangiq&ugaapingmilu tusaqtatik

qaujisautigivak&unijjut silaup

aulanirijanganik ukiuqtaqtumi.

Qangatasuut utiqtararunnaraluarmangaata

qaujisaq&utik.

Aittaarusukpaktunga Inungnik

qaujimakkannirasulauqsimanginninni.

Ilikkannirasulaunginnama sivuvaanginnik

uqausinginniglu. Aittaaraaluugaluaq.

Makkulualauratta qaujimanngilualauratta.

Eskimonik taivalauqsimammariktavut

taissumani. Tusalauqsimanginnattigut Inuit.

Aittaangugaluaq

qaujimalikkannilaunginnakkit, taikkua

Inuit qaujimalauqtakka

quviasuttialauqsimangmata. Angunasuqatigivak&ugit

igluniiqatigivak&ugit. Niriqatigiikpak&uta quviasugvingmi

mumiq&uta Mary titak&uni inngiutinut. Mumirningit

uvattitukasattiangulauqsimajuq.

Maanna tusaumaliqtunga, ilangit nunait

quvianaluarunniirmata. Aangajaarnaqtunut akaunngiliurutaujut

asinginnullu numaasugutigijara. Taikkua 30-ulauqtut

qaujimalauqtakka inuusingit aksururnalaurmata.

Aksuruqtummariulaurmata kisiani qungainnaujaq&utik.

Quviasuk&utik.

Unatavigjuaqtut nuqqarmata tappaaniitilluta, kisiani

qangallarik nuqqalaurmangaat qaujimalaunngittugut. Ulluit

quviasuutaujut qaujimalaunngitavut naalautivut piulaungimmata.

January 1946-mi tusalauqsimajugut Merewethermit, qujalilluni

pilirittiarnittinni unatavigjuaqtut nuqqarmata, qaujisarluta

piqutittinnik, parnaglutalu pilirivvivut matujaunialirmat

angirrautitaunialiq&utalu. Qautamaat utaqqilauqtugut taqqinut

pingasunut. Sikumi aqqusiuq&uta DC3 mittunnaqsilluni.

Sivulliqpaami Inuit qangatasuurmik takujariuqquulauqsimajut.

Aamai. Tavvauvutiirataluunniit aullalauqsimajugut ikkiinguluarmat.

Parnakkatta aullakautigilauqsimajugut.

Qulit qallunaat James (Jim) Poole piqatigilauqsimajangit, John

Saylor, Charles Clifton, Paul Gilliland; Rustus Cockereese, Grady

Wilson, Louis Toth, Alva Cole, Leslie Kaff ammalu Edwin Webb.

jugeaient si le temps arrivant de l’Atlantique 

pouvait empêcher les avions de voler dans un sens ou

dans l’autre.

Je regrette personnellement de n’avoir pas fait plus

d’une tentative pour entrer en contact avec les Esquimaux, pour apprendre leur

histoire et leur langue. Je m’en repens sincèrement. Nous étions si jeunes alors et

nous étions ignorants. Nous les appelions même des Esquimaux dans le temps, nous

n’avions jamais entendu le mot «Inuit», qui est courant aujourd’hui. Je regrette

seulement de ne pas avoir fait l’effort de les connaître mieux, car ceux que j’ai

rencontré étaient si heureux. Nous allions à la chasse avec eux et restions dans des

iglous; nous mangions ensemble et dansions à Noël sur de la musique fournie par

une femme nommée Mary qui jouait avec une sorte d’accordéon à main. Les danses

ressemblaient beaucoup aux danses carrées que nous avions chez nous.

D’après ce que j’entends dire aujourd’hui, les choses ne se passent pas 

trop bien dans certains endroits, il y a des problèmes d’alcool et il arrive des choses

qui m’attristent. La trentaine de personnes que j’ai connues avaient une vie difficile,

ils travaillaient tellement fort, mais ils étaient toujours souriants, vous savez, 

juste… heureux.

La guerre a pris fin un bon jour pendant que nous étions là, mais nous n’avons

jamais vraiment su quand avec exactitude. Nous n’avons rien su du Jour de la

Victoire en Europe ni au Japon parce que les communications radio étaient tellement

mauvaises. En janvier 1946, nous avons reçu un radiogramme d’un certain colonel

Merewether nous disant que nous avions fait un travail formidable, que la guerre

était finie, que nous devions procéder à l’inventaire et tout emballer parce que

l’Armée fermait les stations et nous rapatriait. Nous avons attendu le départ chaque

jour… pendant trois mois. Et finalement, nous avons nettoyé la glace et un avion DC-

3 s’est posé. Je pense que ce devait être la première fois que les Esquimaux voyaient

un avion, mais je n’en suis pas certain. Il n’y eut pas de temps pour les adieux quand

l’avion a atterri à cause du froid et de la multitude de choses à faire. Nous avons

chargé notre matériel à bord, sommes montés nous-mêmes, et l’avion s’est envolé.

Les dix hommes incluant James (Jim) Poole assignés à la station météorologique
Crystal III étaient : John Saylor, Charles Clifton, Paul Gilliland, Rustus
Cockerreese, Grady Wilson, Louis Toth, Alva Cole, Leslie Kaff et EdwinWebb.   

“Fred Young Sr., bfdpt9lA wco1u xtQui4
wcos2 koxFizb hys2 nN/uizi5. 
Fred Young Crystal III-uMs6ymJ6 !($$-u.
er6bJx3j5 stMs6ymJ6 !(()-u
smhz3iui.”

"Fred Young Sr., showing Ehkalling the parka
made for him by Ehkalling's late wife, Susie. Fred
Young was stationed at Crystal III in 1944. He
visited Broughton Island again in 1990, shortly
before he passed away."

Fred Young, père, montre à Ehkalling le parka que sa
défunte femme, Susie, lui avait confectionné.
Stationné à Crystal III en 1944, Fred Young y est
retourné en 1990, peu de temps avant sa mort. 

“Fred Young Sr., taququrjitillugu Iqalikmik attigiminik Iqaliup
nuliaminingata, Susieup sanajamininganiik. Fred Young Crystal 
III-milauqsijuq 1944-mi. Qikiqtajuarmut utilausimajuq 1990-mi,
uumasungarnimini.”

SOUVENIRS DE CRYSTAL III, PADLOPING ISLAND ◆ IQQAUMANIRIJAUJUT CRYSTAL 3-MI, PADLOPINGMI

Courtesy of Frederick C. Young Jr. 
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bm8N ttC6ymJ6 b
6rbµ5

ttC6bs?4gi`
Û6g6

fE{b #u< p7 
Í9u5<

ttC6ymJ5 ty
WE !($$u

xg6bsMs6ymJi> wk4tg4f5

p7 Í9u4 d/Q/c6S5

giyJ8NMs3m5< XXbsym
JFi3i

xuxo4v5 sNb6g4nq5b

XXbs=Fzi>

xhw P̃Ibw8N6<
tyWE !)u<
czb˙6
dMsq8N6g6
vbZwPIbw8N6S6
xs9M4v8i6Lil>
vbZ6bsJ5
x=KMs6LtA5<
wiQ/5t8kxDt9ltA5
dMsPLtA5>
sk6g7mEx¬9lt4
tt6v5< b6rk5
Wzhk5 7̂m9lx6g5<
nN=F1u`Û6g5
Wc8NE/5t8il> wMq5
scoµZ4n6∫6Lt4
dFx˙yx6Lt[l> wMq9l
nN0Jt5b wM4nq8i4
trbs9lt4> xe[Q3Jxi4
Wzhi4 Wbc6Li>
dFxh[F4ys5 NÙ6g6 Wzh9l xoA5<
Gb9omz5 yduMs3m5 vb4tbst9lAH
vJÔ1m5 wmz wonEvstQ9ltA5
wuxizi4> xoxNwÇ¬Ms6ymJ6>

csMs6t9lA sz∫A5
dFxh[F4ystK5 Nq3F4∫6tMs6bK5<
wo/4nflw9l trcystMs6g5
wos6v6LtA5> Ù2fxi4 kFs6vwMs6Lb
wo9ltA5< Ẁ Axfl1i4 x6nfl1i4
xux6y9lb iF̀ Z6LtA5> Wxi4v5b
urJ6 NÙ6gu4 wk1i4 bw/sMs6g6>
WsJ7mEx¬Ms6g6 ˙3l
gJ3uF5txFxl1u`Û6g6> ∑vn5tx6>

The following is part of a monthly report sent from Crystal III by the
detachment before Jim Poole’s, detailing events in December 1944.

Inuktitut is grateful to Jim Poole for providing the transcript, kept in the
United States Army Air Force National Archives. 

Finally, on 10 December, the plane which had been flirting with us for the
whole preceding week, did come and dropped a number of packages and sped
away to the South. We picked up the packages, dragged them up to our
barracks and ripped into them. The harvest was large, containing three
months worth of correspondence, official and personal, many welcome
magazines and Christmas packages, some necessary equipment for the camp’s

power plant, three
luscious looking
turkeys, a Christmas
tree and three
bottles (a fourth
had broken in the
fall) of a brownish
fluid which our
parched palates
immediately
recognized as
scotch whiskey. It
was a lovely haul.

A couple of
days before

Christmas we built a stand
for our Christmas tree, collected various little trinkets that had
come in Christmas packages to hang on the tree, popped and
strung strings of popcorn, painted up a number of ping-pong balls
as ornaments and clustered a few spare darkroom light bulbs in the
tree. By the time we were finished the “Mikiyuk Napartuk” – as the
Eskimos called the Christmas tree – looked as if it had just come
out of the lobby of the Savoy Plaza – well, almost anyway. 

Many Eskimos had come to Padloping from miles around for the games
and dance we were to hold on December 26, and the morning of the 26th, the
festivities began with a komatiq race. Fifteen komotiks were entered, each
being pulled by a dozen dogs. Dashoogua, a young long-haired Eskimo from
Broughton Island, won the race. We then took time out for lunch and in the
afternoon held a number of tug-o-wars (the Eskimo women, many with
youngsters in their parkas, and many pregnant, beat their men-folk in this,
incidentally), foot-races, a shoe scramble and wrestling matches. It was by
then supper-time so we all knocked off, ate supper and then headed back for
the mess hall where the big dance was to be held. 

The dance had just begun when suddenly many of the Eskimos felt sick,
were seized with alternating chills and fever and for all practical purposes,
keeled over. Capt. Bierer, our medical officer, immediately took charge and we

dFxh4Fu !($$u fEyg
#, X9MF1u

Christmas, 1944. Crystal III,
Padloping Island

C’est Noël à Crystal III, à
Padloping Island, en 1944. 

Quviasukvingmi 1944-mi Crystal 3,
Paalakvingmi

Courtesy of Frederick C. Young Jr. 
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L ’article suivant est extrait d’un rapport mensuel envoyé par le
détachement de Crystal III à Jim Poole pour lui donner un état détaillé

des événements survenus en décembre 1944. La revue Inuktitut est
reconnaissante à Jim Poole de lui avoir fourni cette transcription dont
l’original est conservé dans les archives nationales de la U. S. Army Air Force.

Enfin, le 10 décembre, l’avion qui avait flirté avec nous pendant toute la semaine

précédente est venu et a largué un certain nombre de colis, avant de reprendre sa vitesse

en direction du sud. Nous avons pris possession des colis, les avons traînés jusqu’à nos

baraques et les avons ouverts. La récolte était généreuse, car elle contenait trois mois de

courrier, officiel et personnel, plusieurs magazines et des colis de Noël fort bienvenus, des

pièces d’équipement nécessaires à l’entretien de la centrale électrique du camp, trois

appétissantes dindes, un arbre de Noël et trois bouteilles (la quatrième ayant été brisée

dans la chute) d’un liquide brunâtre que nos palais assoiffés ont aussitôt reconnu comme

étant du scotch whiskey. C’était du beau butin.

Quelques jours avant Noël, nous avons construit un support pour notre arbre de

Noël; nous avons recueilli diverses babioles dans les emballages de Noël pour décorer

notre arbre; nous avons fait du maïs soufflé et enfilé les grains en guirlandes; nous avons

peint des balles de ping-pong en couleurs pour en faire des garnitures et avons rassemblé

en grappes dans l’arbre quelques ampoules de surplus provenant de la chambre noire.

Quand tout fut terminé, le Mikiyuk Napartuk, ainsi que les Esquimaux appellent l’arbre de

Noël, était aussi beau que s’il avait été érigé dans le hall de l’hôtel Savoy Plaza, enfin,

presque aussi beau.

Plusieurs Esquimaux vivant des milles à la ronde avaient convergé vers Padloping

pour prendre part aux jeux et à la danse qui devaient avoir lieu le 26 décembre. Aussi, dès

le 26 au matin, les festivités commençaient avec une course en komatiq. Quinze komatiqs,

tirés chacun par une douzaine de chiens, prirent le départ. Dashoogua, un jeune Esquimau

à la longue chevelure noire de Broughton Island, gagna la course. Nous avons alors pris le

temps de manger le repas du midi et, dans l’après-midi, nous avons fait plusieurs parties

de souque à la corde (incidemment, dans cet exercice les femmes esquimaudes, parmi

lesquelles plusieurs avaient leur petit dans leur parka et plusieurs étaient enceintes, ont

battu leurs hommes), des courses à pied, des courses à obstacles et des combats de lutte.

L’heure du souper venue, nous avons mis fin aux jeux, mangé notre souper et pris la

direction de la salle de mess où la grosse danse devait 

avoir lieu.

La danse venait juste de commencer quand soudainement plusieurs Esquimaux se

sont sentis malades, saisis en alternance de frissons et de fièvre, et, à toutes fins utiles,

tombaient dans les pommes. Le capitaine Bierer, notre officier médical, a immédiatement

pris la situation en main et nous nous sommes tous attelés à la tâche de convertir la salle

de danse en salle d’urgence d’hôpital. Cette épidémie de grippe frappait les Esquimaux

rapidement et sans merci, de sorte que nous nous sommes trouvés, avant la fin de la nuit,

avec dix-huit Esquimaux sur le dos dans notre hôpital improvisé d’urgence. Le capitaine

Bierer nous a fournis à tous, à nous les GI américains et à tous les Esquimaux présents à

Padloping, des comprimés de sulfamides pour plusieurs jours, et, aidés des Autochtones, il

a soigné les Esquimaux malades jusqu’à leur rétablissement. Bien qu’une douzaine

d’Esquimaux environ tombèrent malades au cours de la semaine suivante, aucun de ces

cas ne fut très sérieux, et bientôt le Capitaine eut l’épidémie sous contrôle.

T amanna titiraqsimajuq taqqitamaat
titiraqtauvaktuninngaaqtuq Crystal 3-mi, Jim

Poolemit, titiraqsimajut December 1944-mi
atuqtaulauqsimajuni. Inuktitukkut Jim Poolemik
qujagijaqaqput tunisijunnalaurmat,
papatausimajuvinirni Americkat unataqtuksangitta
papatauvvingani.

Asuilaa&atainnaq, December 10mi, qangatasuuq

qulaunginnaqtuq katagai&atainnaqpuq aullakkanniq&unilu.

Katagaqtaujut avvulauq&utigut, inigijattinnuarutillutigut

qulai&utigut. Unuqtummarialuullutik titiqqat, taqqinut

pingasunut naammalluaqtut, sanavvingminngaaqtut

piqannarijattinnilu. Ilangit uqalimaagaksaqtaaq&utik

quviasusiaqtutillu ilangillu sanajjutitta ilaksanginnik

tikitaullutik. aqiggirjuanik pingasunik pitaqaq&uni.

quviasugviksiut napaaqtuq pingasullu aligut, (tallimangat

siqumilaurmat kataktitautillugu) kajujuungmat imanga

ilisarikautigillutigut imialuuninganik -

alianairaaluulauqsimajuq.

Qaulauqtillugu ungataagut quviasugviksiutivut

nangirviktaaqtilauqtavut, ilijaksakuluillu tikiqasiutilauqtut

iliuqqaq&utigut. Paapkuanik nuviuqqailauquta ilillutigut,

pinnguakulungnik aqsakulungnik amiaqsilluta

nivinngaq&utigut. pianikkatta mikijuq napaaqtumik

inungnik taijaulauqtuq. Pijummarialuulauqtuq suurlu

tujurmivittiavialungminngaaqtuq. iikasattiaq.

Inuit unuqtualuit tikilauqsimajut Paallavingmut

pinnguariaqtuq&utik mumiriaqtuq&utiglu December 26-

nguliqpat aturniaqtattinnik. Ullaakkut pigialauqsimajugut

sukkasaujjuaq&uta qimuksikkut. 15-ngulauqtut qamutiit

atuni 12-nik qimmiqauq&utik. Dashoogua, makkuktuq

nujaqquqtulluni Qikiqtarjuarminngaaqtuq

saalaksalauqsimajuq. Niriallalauq&uta unnuksakkut

nuttuujjuaqtittikataliq&uta. (arnait amisut amaaq&utik,

amisullu singaillutik angutinik saalaqalauqsimajut)

ulaujjuaqtittikatak&uta, kamiqqaaqqasaujjuaqtittilluta,

unnurummitarnaqsingmingmat taimaalaukak&uta.

Nirianikkatta utilirilluta mumiqtittiniaratta.

Mumisigiasaaq&uta Inuit unuqtut aannialilauqtut,

uulittualuuliqpak&utik uunaqsijualuuvak&utik,

urruinnaq&utiglu. Capt. Bierer, aanniasiuqtigijavut

kamajinngukauqtuq&uni mumirvigisaaqtavullu

aanniaviliutillutigut. Aanniarnaq

inungnuakaallaktualuulauqsimajuq, 18-niglu inungnik

innangajuqaliq&uni ununngulauqtinnagu. Capt. Bierer

jiaituqtilauqsimajaatigut tamattattiaq inulimaallu
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wkw5 sk6gxlw5 trMs6ymJ5 Ù9MF1j5
Ẁ AxEx6g6Lt4 juEx6g6Lt[l tyWE @^ao6X5
xg3ix6b5t8i4> s9 4̃f5 WQxMs6ymJA5 h4vns0Jx6Lb
ej4y4f5> !%aMs6g5 cj†5 xgi !@i4 e7ucs6Lt4>
bhZ6< m4f4g6 k/6f6g9li er6b3Jx3u`Û6g6
~M4nMs6ymJ6> iEx9MMs6Lb s8k4n4f5
k5©0Jx6t5tvbo6Lb> Gx3Nw5 xuh5 xµ6Lt4< xuh9l
yzw9lt4 xati4 ~McMs6ymJ5H sMs0Jx6t5tvb4Lb<
vu6√6vns0Jx6t5t9lb< s8kD7ub3N6y1u1m5
bwµMsv4Lb> iExi4v5b stoE9lb ju6t5tixC5b>

juyQx~6Lb wkw5 sk6g5 ≈8ixoMs6g5<
ßo5gxo6X4Lt4 ßN6yJx¬?4Lt4< s3Dw8N6Lt[l> √2b8
WxD< ≈8ixys6tQ/K5 vmp̀ Avs6g6Li ju3FQ~6bK9l
≈8ixFost9ltA5> ≈8ix3N6 wk1kx√9M4gxMs6ymJ6<
!*i[l wk1i4 w8NzJco6Li s8k̀ AMs6t8NA> v2b8
WxD pxwg6tMs6ym÷tA5 bm5b5tx6 wkoµ9l Ù9MF1u
∑/Z6to6LiQ5 s9lk5 xuhk5< wk1k5 wvJ6bs9lt4
≈8ixD8•6X9oxoMs6ymJ5> ho wkw5 sk6g5
≈8ixoMs6g5 ryxi x4hlxa`Q7m5 √2b8
vmQ5txMs6ym/q5>

bw{hmi ≈8ixo6gxt9lQ5 yzwJ6
w3ihoMs6ymJ6> ≈8ixq7m9o v2b8 WxD
≈8ix6g•dMs̀ Qbz> wic5tx3li w3iJ8NdMs3mA>
wkw5 gW3ui w[luil xi5bwoo6tMs6ym/q5>
w3ih4g6 wy6bwoo6tPLis4 bw4fkz>
cspn6bsJ8N6g¨5bExcMs6ymJ6>

bwmw7m5 ∑ 4̃< m3Î1i4 Wctc6Li< bw4fx4bs6
yzwJ9˜¬Q9lt4 wi∫6tMs6ym/K5 sNb6g4fF1u>
sNb6g4F4f5 to/s0Jtq5 bwmw5gc6t9lA
NlNw/6ym5txMs̀ Q7mb> ckw5bExcDt5t8i
NiyJ8NMs̀ Q5gA5 WoE/Exc6b5t8i ttC6ymJi>
WJ8N6boµ5t8i WNhMs6ymJA5> x9oi3i4 woy9lb
s6ƒnsts2 nixi w3ih4gdtK5 wios6LA> w3ih4©9l
Wctq5 eg3z4nc6gw8Ns1mt4 scoµZ4nq8i4
gi9ltA5> x0p̀ Axi4 eu3Dx6Lt4 xoxNwAhMs6g5>

x3Nw5 xq3C6ymJg5 Wgw8NMs6g5< eg3zt4
iEtPLi0J4< s?A9o x∫b`A3ix~6gtg5 swm/4Lb>
w 8̃i4f5 v̀ Ahoc5bMs6gA5> xWE/Çz5b
ckwq4vlx3mΩb WsÔ6bs?4Lb dzbsgw8N6X4Lbl>
ckẁ Q8Nhgw8No6X4Lb>

csMs6t9lA sz∫i x3N6 w3iMs̀ Q7m5 ho
v2b8 WxD whmoMs6g6 k5©0Jx6gi wMs9li
w3ihovn4gFigw8NsNhQ9lis4>

≈8ix6gclxD8•6Lil> wkw5
∑/Z6ymJw8Nso6Lt4< v2b8l ckw4nD8•6Li x3Nw5
eg3zq9l gW3uk5 stDt4> s9lzi gW3ukxMs6ymJ5>
xy5t8i4 cspn3FsJi4 Wzhi4 x3Ni4 yzwJi4
eg3zq8i[l gJ3uxc6gcMs6ymJ4ns̀ QM6>

all set to work on converting the dance hall into an emergency
hospital. This flu epidemic hit the Eskimos hard and quickly,
and we had eighteen Eskimos bedded down in our emergency
hospital before the night was over. Capt. Bierer fed all of us
GI’s and all the Eskimos on Padloping sulfa pills for several
days and with the help of the natives, nursed the sick Eskimos
back to health. Though a dozen or so of the Eskimos came
down with the flu over the next week, none of these cases
were very serious and the Captain soon had the epidemic 
under control.

The same evening that the flu epidemic struck at the
dance, one of the native women – noticeably pregnant – began
having labour pains. Since she was not down with the flu and
Capt. Bierer thought it was necessary that she be kept away
from those Eskimos who were sick, it was necessary to find
another place where she could stay to have her baby. The
Captain had quarantined the Eskimos in their various toopics
and various igloos around the camp, so she could go to none of
them. But she had to be put some place where it was warm and
where she could more or less be watched in case something
went wrong. 

The up-shot of this business was – yes, that’s right – she
and two friends of hers who were also extremely pregnant,
settled down in our AAF weather station. The Army Air Force’s
instructions for such emergencies had been very sketchy – we
could find nothing concerning this sort of situation in any of
our tech manuals and the Soldier’s Handbook did not seem to
be a promising field for research – so we just did the best we
could; laid several mattresses on the floor next to our York
heater, put up a cot for our woman in labour, furnished a few
blankets around and, because the two other women who had
come along with her each had a brought a small child with her,
passed out several old copies of ‘Colliers’ and the ‘Saturday
Evening Post’ to keep the kids amused – they liked to look at
the pictures. 

The women made themselves quite at home, gabbed
happily, fed the children and we, like expectant fathers,
hovered around after completing our work. At times we found
all this at bit embarrassing. However, whenever we asked them
whether everything was going all right, they always said
“Peryook” (good), or just smiled, so we presumed that the
arrangement was satisfactory.

By the end of the second night they had been with us,
the woman who had the labour pains had failed to produce, so
Capt Bierer assumed that the pains must have been induced a
trifle prematurely by her efforts in the tug-o-wars.

The flu epidemic by then had subsided considerably, all
of the Eskimos were well dosed with sulfa pills, and the Captain
considered it safe for the women and their children to move
down to one of the toopics – which they did that day. We doubt
whether many other weather stations in the 8th Weather Squadron
have housed three pregnant Eskimo women and their children. 

Fxh[F4 fE{g #-u ◆ CHRISTMAS AT CRYSTAL III
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Le soir même où l’épidémie frappa les gens à la danse, une des femmes

autochtones, visiblement très avancée dans sa grossesse, commença à ressentir les

contractions précédant l’accouchement. Comme elle ne souffrait pas de la grippe, le

capitaine Bierer pensa qu’il était préférable qu’elle soit tenue à distance des Esquimaux

malades, il devenait donc nécessaire de lui trouver un autre endroit où elle pouvait rester

pour accoucher. Le Capitaine avait mis les Esquimaux en quarantaine dans leurs diverses

huttes et leurs divers igloos autour du camp de sorte qu’elle puisse les éviter

complètement. Mais il fallait la placer dans un endroit où il faisait chaud et où elle pourrait

être plus ou moins surveillée au cas où les choses tourneraient mal.

Le clou de cette affaire, oui c’est bien cela, fut qu’elle et deux de ses amies

également très avancées dans leur grossesse respective s’établirent dans notre station de

météorologie de l’AAF. Les instructions des Forces de l’Armée de l’Air sont très floues pour

de telles situations d’urgence, et nous n’avons rien trouvé dans nos manuels techniques ni

dans le Guide du Soldat qui pouvait nous éclairer le moindrement en la matière. Alors,

nous avons simplement fait au meilleur de notre connaissance : nous avons étendu

plusieurs matelas sur le plancher près de notre chaufferette York, monté un lit pliant pour

notre femme en travail, distribué quelques couvertures et, parce les deux femmes

accompagnatrices avaient chacune amené un petit enfant avec elle, nous avons donné à ces

derniers plusieurs exemplaires périmés de Colliers et de Saturday Evening Post pour les

tenir occupés, sachant qu’ils aiment regarder les images.

Les femmes se sont installées comme chez elles, ont jacassé gaiement, nourri leurs

enfants, pendant que nous, les pères en attente, tournions autour après avoir achevé notre

tâche. Par moments, nous trouvions tout cela fort gênant. Cependant, chaque fois que nous

leur demandions si tout allait bien, elles répondaient toujours peryook (bien), ou

souriaient simplement, alors nous supposions que l’arrangement était à leur convenance.

Vers la fin de la deuxième nuit de leur séjour avec nous, la femme en travail n’avait

pas encore accouché, alors le capitaine Bierer présuma que les douleurs avaient été

induites un peu prématurément par ses efforts dans la souque à la corde.

L’épidémie de grippe avait alors considérablement diminué, tous les Esquimaux

étaient bien pourvus de leurs doses de pilules de sulfa. Le Capitaine jugea alors le moment

venu pour les femmes et leurs enfants de retourner dans leurs huttes, ce qu’ils firent le

jour-même. Nous nous demandions si plusieurs autres stations météorologiques du 8e

escadron de météorologie avaient jamais hébergé, comme nous, trois femmes enceintes

avec leurs enfants ?   

paallavingmi iijagaqtiliq&unigit ullunut amisunut, inungnut

ikajuqtaullutik aanniarunniiqpallialilauqsimajut. Suli Inuit

unuqtut aannialilauqtut kisiani aksuluangunngimmat Capt.

Bierer kamagittialauqsimajangit.

Taissumani aannialiqtualuutillugit singaijuq

irnisulilauqsimajuq. aanniangimmalli Capt. Bierer

aanniaqtuniiqulaunngitanga. Iniqattiarluni

irnijunnaqulaurmagu. Inuit tupirmini igluminilu

anittaililiqtilauqsimajangit. Irnisuktuq isiqtaililiqti&uniuk

taikkununga. Qaujisaqtaujunnaqtumiittariaqalauqsimajuq.

Taimaimmat iilaak, marruungnik piqatiqaq&uni,

taikkuaktauq singaijullaaluugillutik initaaqtilauqsimajavut

unataqtukkuvingmi. unataqtukvikkut tilijaujjutingit

taimaittuqaqtillugu nalunaijaqsimattialaunngimmata.

qanuittariaqarutittinni nanisijunnalaunngittugut

pilirijariaqaqtattinni titiraqsimajuni. Pijunnaqtalimaattinni

pinasulauqsimajugut. Allinirnik ilisilluta uqquusautiup saniani

irnisuksuqutivut iniliuq&ugu. Irnisuktuullu piqatingit

qitu&iiqaqtuinnaungmatik uqalimaagaksanginnik

tunillutigut. Ajjinnguanik qimirruaq&utik alianaigusulauqtut.

Arnait angirraqsimajutut pituinnalauqtut,

qiturngatik niriti&unijjuk, uvagulli ataatanngurniasaaqtutitut

uimajak&uta. Ilaannikkut kanngusuliqattalauqtugut.

Apirijaraangatta qanuingikkaluarmangaata

piujuuqtauvak&uta qungatautuinnaqpak&utalu.

Qanuinnginnasutuinnaliqpak&uta.

Qaulauqtillugu ungataani arnaq irnilaunngimmat

suli Capt. Bierer isumalilauqtuq nuttuujjuaqtuni ilaulluni

irnisulikasaktuvinituinnaunasugilluniuk.

Aanniaqtuqaluarunniiq&unilu. Inuit

iijagaqsimajuinnauliq&utik, kaptanlu qanuiksarunniiq&uni

arnait qiturngangillu tupirminut utirutik. Ullungani

tupirminualauqsimajut. Asittinnik qaujisarviujunik pingasunik

arnanik singaijunik qiturnganginniglu

tujurmiaqaqtuqalauqsimajuksaunngilaq.

NOËL À CRYSTAL III ◆ QUVIASUGVIK CRYSTAL 3-MI
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c9lˆi4 Wsy6ysEi6
//wwWW55 kk88zzss22 xx99MMbbqq55 Qallunology: The Inuit

Study of White People
Written in English and Inuktitut, by Zebedee Nungak

50 xy4v wkw5 hDy5 bwmw4fxE/4v bwmwctQ5hQ5
vmixE/c6XMs6Sz c9lˆi4, x9 5̃ wMzi

xJZwQ÷lQ?5hQ5. WD6nt9lbo wr5gA¬Zlx5
cspm/gxK5 NJZc6XMs3mb s6ƒJi4 w[lJxi4 eJ1i4
w[lc6tlb xStu Gw[lFZ3usAt9lbH. hNu¬9•5
WsoixZ3u4 xJ6nstc6©÷5/Zt4. ieq9l
mm3iCC5ngx5yxA÷6ht4. x3Noµq9l widN6gx¬5ht4
x9 9̃l m3lfq Gx5bfq5H WsÔ5ht4¡ hDys5hzo
yMw5©Zm x0pQ/soCbDm5hz ∫4fkz whmc6XMs6ymJz.
x5psJ8aiC xhwMsZ/6©÷6hi m3lf4v Gx5bf4vH c9l 5̂
m3lfq8i5 Gx5bfq8i5H x5pQ/sA8NyCb3iXb.

NÔtymKz c9lˆi x3Çaw5 ybmsJ8qZ6g5
5̂hQ5 kNz8i c9l 3̂Jxi NJMs6ymix6©÷3Nymq5gu
WD6Xoxo6t9lb. bw4fNi x6Çai c9lˆiym/4vi
cspym/4v Wsy6yAtQym/4vl vmNhx4viMestQym?4v
bwA8Ny?9ox/Ci4 c9lˆi4 Wsy6ysEi3u4. bm8NsK6
c9l 5̂ Wsyq8i4 cspn3isiC6bsA8Ng6 x5pyxElis4
Wsy5b wo6fy5bl cspn6bsc5bymiz wkw5
Wsy6ysbsAtq8i. cspAµMei6 c9lˆi4 
Wsy6ysEx3u w7mç ≈6rh6ymJxltÅqvlxDi
gryZhx3JxDy6tÅ`QvlxDi¬8•5 gryǸ Qi6nsq9M6
bm4fǸ Z5.

N9ox¬i5 wo8ixF6Jxuib3u4
WJ8NiC6bsAt∫6ymqM6 bmgjzsozJu4, rN¬i5
bw/sA8NCb`QM6 wmw5gu4 “bw8ˆl4 bXǸ Qgxl4
c9lˆi4 Wsy6ysEp9MExl4” bwmw5hi
NlNw/6ymJ9MExl7uq9M6, ryxi5bs6
miym9lg5yxo6hi W7mEstQlA x7mX9oxQxz.

xuhtA5 x5gwymJA5 x5gbsym5hbl c9lˆ•8ij5
NJ9ME5hQ5 wlx•7mE=FQ5hQ9l x9MAtcD8Nyx6SA5
NMs5yyx6gi4 bmguz si4√E/c3lb. xuZ̀ QM9l
si4√nw5: xtq5 xhÅ6 wk5t©o6tEÔ2 dFxQANE7mQ5.
xu̇ K9l x†5 xr5ylx5yx©÷6g5 c9lˆAQx`ZX5gFi3i4
scq5 eCblxj5 bwy5yxD8NX8iq5gi4 wkw5 xtq8i4,
so7µymJx¬÷6gos6Xht9l x9MymJoxEogxCuQ5.
xJ3Nq9lg6XymK6 Wsy6∫E/sym8ihil wk8k5
xt`Axc6tbs?5ymiq5 c9l 5̂.

w˚Ayq5b wo6fyq5 W5yxChx3ij9l
Wsy9lfxWoxEym/q5 w¬8Nt4 si4√bsZ/Dt4
x9MixZ3•9lt4 w5JJv9MsZ/6S5. scsyq5 xuhv9˜l8i4
wob3Nw©Atc6S5. bZ¬8•5 xgD8Nq7mb Q-u4
rai3usbc3ixqgx6X5 U-u4. bwmw7ml dz8N˙AK6
kN2 v?mc6Fzb xzJ6√fFzi4 kNo7u4 x9Mym?7mb
wmwot9lA “wdxlw5” (IQUALUIT). ∫5hm scsys2 grz
xt4fuǸ Qg7mExl4 v?ms2 xsM5yFzb bw/sAyE/zis4.

c9l 5̂ x5pŒ8iq5 x5pŒ`Qatq9l
NlN6gmEx¬A8NS5 grcM5yZhxExq5. xwsE{us5 (Ireland)
kNzb b6Czius5 x5pyxgw8Nsmb bs5guA5
yeiziusi5. x9Xwixus5 (Albanians) x7ml ˙3Wxus5
(Serbs) bm3u4 bs5gcClx6S5 c9l q̂8Ns÷6ht4. h7mo
bwm wbQst`Qg7mEx¬5ht4 xrC6©t?2X5
gdCst5htx9 5̃ x5pŒ5n/s÷ClxCu4
w˚ctŒ5yxD8Ng5ns/s÷ClxCu9lV c9l 5̂ wMq5
N7ui3ui4 bwÅyc6ymK5: ÷m•5 xfixl4 xrCsiC6bsymJ5
x7ml swAw5 x5yC6bsAyq5 rS`ZΩD8NgFi5nsJ5
trs6vQx`ZgFidtq5 “̊ -˚”-MΩq8Ni6nsi6Xb
Gxsv-xs√Mlt4H.

The following is an
excerpt from Mr.

Nungak’s presentation
earlier this year to the
Human Image conference
at the British Museum in
London, England in
January 2001.

INTRODUCTION TO

QALLUNOLOGY: THE STUDY

Like many Inuit boys of my generation, I had a fascination for
Qallunaat that sometimes bordered on awe. Growing up, the few
whom we encountered lived in warm wooden houses while we lived
in igloos. They seemed to lack no material thing. Their food was
what the word delicious was invented for. All their women were
beautiful, and even their garbage was good! As a boy, I had an
innocent ambition to be like them. The measure of my success
would be when my garbage was as good as theirs.

I lived among the Qallunaat for seven years in their land, the
Qallunaarjuani fantasyland of my early childhood. In that time, my
observations of their peculiarities sparked my interest in what I’ve
started to call Qallunology. This of course, is the study of Qallunaat
ways in such fashion as our ways have been the subject of
Eskimology. The operative curiosity in Qallunology may be neither
systematic nor scientific, but is no less informative.

Nobody has an academic degree in this discipline. None can
yet be referred to as ‘that eminent Qallunologist’. So this is
uncertain ground, but wonderfully ripe for exploitation.

Many of us who have been exposed to Qallunaat-dom through
deep immersion in their world could write some credible discourses
on the subject. There is much to cover. Their names are a
translators’ delight. Many are just revenge for early Qallunaat,
whose tongues were too rigid to wrap around Inuit names and
phonetic butchers in their attempted spellings of them. It was most
natural for Inuit to assign them atinnguat (nicknames).

Their social mores and standards or etiquette could fill a fat
chapter of a book. Their language contains scores of weirdnesses. For
example, they will never use a Q without it being followed by a U.
Thus, the amusing tendency to spell Nunavut’s capital city as
IQUALUIT. This word’s literal meaning does not provide too good a
moniker for a seat of government.

Their sameness and distinctness can be utterly baffling. An
Irishman from Northern Ireland looks exactly the same as one from
the south. Albanians and Serbs all look like bona fide Qallunaat. So,
why such savage conflict among these same-looking supposedly
civilized people? Some rate their own calling; Jaamaniit, who were
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C e qui suit est extrait d’une communication de M. Nungak
présentée plus tôt cette année au colloque intitulé «The

Human Image» tenu au British Museum de Londres, en Angleterre.

INTRODUCTION À LA QALLUNOLOGIE : OBJET DE L’ÉTUDE

Comme beaucoup de jeunes garçons de ma génération, j’avais une fascination

pour les Qallunaat qui frisait parfois la crainte mêlée de respect. Quand nous

grandissions, les rares Qallunaat que nous rencontrions vivaient dans de

chaudes maisons en bois alors que nous vivions dans des iglous. Ils semblaient

ne manquer d’aucun bien matériel. On aurait dit que le mot «délicieux» avait

été inventé pour désigner leur nourriture. Toutes leurs femmes étaient belles,

et même ce qu’ils jetaient était bon. Jeune garçon, j’éprouvais candidement le

désir d’être comme eux. J’aurais atteint mon objectif quand mes rebuts

auraient été aussi bons que les leurs.

J’ai vécu parmi les Qallunaat pendant sept ans dans leur contrée, le

Qallunaarjuani, ou pays idéalisé de mes jeunes années. Mes observations de

cette époque sur leurs particularités ont éveillé mon intérêt pour ce que j’ai

commencé à appeler la «qallunologie». Il s’agit, bien entendu, de l’étude des

habitudes des Qallunaat de la même manière que nos façons de faire ont fait

l’objet de l’esquimaulogie. Le mode de fonctionnement de l’observation en

qallunologie n’est peut-être pas systématique ni scientifique, il n’en est pas

moins informatif.

Personne ne possède de grade académique dans cette discipline.

Personne ne peut être mentionné comme «cet éminent qallunologue». Aussi,

sommes-nous sur un terrain mal défini mais merveilleusement prêt pour 

son exploitation.

Plusieurs d’entre nous qui avons été exposés au royaume des Qallunaat

par une immersion profonde dans leur monde peuvent écrire des choses

valables sur le sujet. Il y a beaucoup à en dire. Les noms que nous donnons

aux Qallunaat font les délices des traducteurs. Plusieurs de ces noms sont une

revanche sur les premiers Qallunaat dont la langue était trop rigide pour se

plier aux noms inuits et qui les ont massacrés, phonétiquement parlant, en

voulant les prononcer. Rien de plus naturel alors pour les Inuits que de leur

attribuer des atinnguat ou surnoms.

Leurs normes et leurs exigences sociales, appelées étiquette,

pourraient remplir un gros chapitre d’un livre. Leur langue abonde en

bizarreries de toutes sortes. Par exemple, ils n’utilisent jamais un Q sans qu’il

soit suivi d’un U. D’où leur tendance amusante à épeler comme suit la capitale

du Nunavut : IQUALUIT. Le sens littéral de ce nouveau mot ne donne pas un

trop beau surnom pour un siège de gouvernement.

Leur ressemblance et leur dissemblance peuvent être totalement

déroutantes. Un Irlandais de l’Irlande du Nord paraît exactement comme un

originaire du Sud. Les Albanais et les Serbes ressemblent tous comme des

Qallunaat bon teint. Alors, pourquoi ce conflit sauvage entre ces gens si

semblables et soi-disant «civilisés» ? Certains Qallunaat méritent leur

appellation : les «Jaamaniit», qui furent pendant si longtemps les ennemis des

«Ouigouit», dont la désignation aurait pu prendre une toute autre direction au

départ s’ils avaient plutôt répété : «Non, non.»

A sikka Inuit surusit taimaikkuarijakka taimaiqatigitsugit
kamaniarijaqaqpalauqpunga qallunaanik, allaat ilangani

ajugaigijaalugivatsugit. Piruqsatillutali ikittuguluugaluat qaujimajatuavut
najugaqaqpalaurmata uqquujunik iglujuanik qijungnik igluqaqtiluta aputimi
(igluvigarmiugutilluta). Sunamilluuniit piuliniagarmik
ajuqsautiqaqtuujaatjagatik. Niqingillu mamarniraratsatuatsiagujaaqsutik.
Arnalimaangillu iniqunaqtualuutsutik allaallu marlukungi (attakungit) !
Surusiutsungali silaittuugama ajjigijauliratarumatsunga taakkununga
isumaqaqpalauqsimajunga. Atjiujunngunira asuilaugajaqtuujaaqsuni
marlukukka (attakukka) qallunaat marlukunginnit (attakunginnit)
atjigijaugunnasiratarnipata.

Najuutisimavunga qallunaani arraanguit sitamaujunngigaqtut naatsugit
nunanganni qallunaaqjuani najulauqsimaniaqtuujaarnasimangittumi
piruqpalialiqtilluta. Taikkunani aqraanguni qallunaanisimajakkani
qaujisimajakka piusiqsigutigisimajakkalu kamanasuakkanilaqiutigisimavakka
taigunnasivalliajaranik qallunaanik piusiqsiurinirmik. Tamannauvuq qallunaat
piusinginnik qaujisarniuniraqtaugunnatuq atjisiariluniuk piusitta iliqqusittalu
qaujisaqtauqattasimaninga Inuit piusiqsiutaugutinginni. Qaujigumaalaqiniq
qallunaanik piusiqsiuriarmi immaqaa aaqqisuqsimajualutiguungikaluaruni
tukisigasuaqjuarusiqtiguunngikaluaruniluunniit tukisinanginiqsaungillaq
tamakkunanngat.

Nallialuunit ilinniaviqjuaminitarmik
pijunnaniraqtaugutitaaqsimangilaq tamatumungaulingajumik, kinaluunit
taijaugunnaratanngilaq imaittumik “tainnaaluk tapananngitualuk
qallunaanik piusiqsiurijillarialuk” taimaitsuni
nalunaijaqsimajullarialummingillaq, kisianittauq manisimallututsialiqsuni
pimmariutigilugu ammapalliagianga.

Amisutigut attuisimajugut attutausimatsutalu qallunaaniinnimut
najullaritsugit iluaniimmarivvigitsugillu allagutiqarunnasiaqpugut
nalautsisiaqtunik tamatuminga unikkaarijaqarluta. Amiganngilallu
unikkaasait: atingit asuguuq inuttituuliqtirijuup quviagigunarimmagit.
Amisuuvullu atiit akitsiluatsiatuujaaqtut qallunaagugianngapattuvinirnik
uqangit qirataluamut taisitsiarunnapanningittunik Inuit atinginnik,
ulimmaasimajualuujaaqtuliuqpasutillu allasimajuliarilituaramigit.
Ajurnangillutuqpasimavuq piusiqtaarijausimannisunilu Inunnut
atinnguaqaqtitauvatsimaningit qallunaat.

Inuugusingitta iliqqusingit pitsiarasuarnimullu
piusillukuapiliarisimajangit iluunnatik unikkaataugajarutik allaniagarniillutik
itjujukallaugajaqput. Uqausingit amisukallaalunnik ilitarnaituugutiqaqput.
Tagaluunniit aturunnangimmata Q-mik kingunirmiutaqarniangituaqpat U-
mik. Taimaimmalu qungannasuuguvuq Nunavuup governmentqaqvingata
angajuqqaakuvinganik nunalimmik allasimavammata imailitillugu “Iqualuit”
(IQUALUIT). Taatsuma uqausiup tukinga atikkuminanngitummarialuk
governmentmaup aulatsivingata taijaugusirijanganiuk.

Qallunaat atjigiinningit atjigiinngingutingillu
nalunaqtumarialuugunnaput tukiqalatsigasuariangit. Irelandmiut (Ireland)
nunangata taqranganimiut atjisiatuinnaumata tauttumigut siqininganimiunit.
Albanianmiut ammalu Serbiamiut (Serbs) tamarmik tauttuqaraluaqput
qallunaanginnaujaaqsutik. Summali taima itagiutinngitummarialuutsutik
akiraqtuutivappat tuqurautitsutiallaat atjigiitsajaujaaraluaramik
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bm4fx xgi5 w5JJv9Mslt4 x9MixZ̀ AbsA8Ng5
si4√oxAZ/Dt4 Nw9ot7mE5hQ5 miAlgw8Nix6bv.
ryxi5bs6 wq6Cyt5yQxDtQ7uhQ5 bZst2Xv k∫u4
cspn7mE2Xgw5 cspmZhx6Xixo6bzi4 mguz:
c9lˆi4 Wsy6ysEi3u4¡

xt`Ax5
c9l 5̂ xt`Axc6gnµ9MEsymK5 w˚cbsi3ui wk8i.
bwmw7ml xgi5 wkw5 kNz8ius5 kNø5 N7ui6
WQ/ui4 bwmw5gdtø8NsymK5 xt`Axi4. sfxaK9o
x9 5̃ wr5©Zlx5 N7ui6 bwyFQA8Nb4v xt3u4
c9lˆt©6gu4 GswAwt©6gu9¬8•5H: e3ibZ 4̃, u6fwg6,
N=¿∫6, xsX6gxl4, dqyxl4, rAbw5g6, x7ml
xzJ6√f∫4.

xuh5 Gc9l 5̂H csp5yxymogxCu4 wk5t©6gu4
xt`Axc6tbsi3ui4 sWQ/c6ymgw8NS5 grc6thiQ5
˙hQ/s5yxi3ui4 wk8k5 ciQ/6∫Eym/uk5
dFxQstctQ5hQ5. WJEAtc5yxmE˙AK5 c9l 5̂ wMq5
NlNw4fb6∫ymi3ui4 xt`Axc6tbsi4f5. wMq5
xt`AxE/stbsJ5 W5nsyx`Qt5yÔ÷ClxCu4 y9lǸ Qgu4
wMosE5yxi3ul Wix3icDbsc5bymK5 ß5©tQlA
xt`Axc4vwi6 “c3øzy7u4” bw5hm c9l 2̂ Wsyzb
wob3NdtQi6Ùzi4 NMs5ygx6X5.

xt`Axc6tyA 5 bwyc5bi6XaymK5 x5ybsÔ2
tuzb W5Jyzi4 x7m¬•5 Wsyzi4
wmw5JyEiÙEZJ5bzi9¬•5 h6fwQ/si6ÙAAtzi4
wk8k5. wcl5yst5yπ5 c9l 5̂ wcl8ixtbsFzi c9lˆu4
wclZhQx6gymJu4 vmMs6ymK5 sdmw8ic6gu4 #^)-
Xs8i4, b=?wN3l xtc6taxo‰6his4 x7mlr∫u4. wMq5
yMt5tius5 wkw5 Wsyq8i4 cspn6†5
sWmAtc5yxgw8N˙AQK5 bw/si3ui4 “xW6ƒiC6bsht4”
Gbwm̀ Zgw8N6 r5gCJw5gu4 xW6hoµgw8NCu4H.

cspm/s5yxg7mEx¬Zlxi4 c9lˆi4 xu̇ i6nw5
wkgcsi6nw5 sc[Zgc5bymK5 wmwo5ht4 “Xwui{b ©g”
bwyoCu4 w˚A8Nwymo6gu4 xzJ6√AymJu4 vNbu 
Prime Minister Trudeau-Fi3u4. bwml “Xwui{b mÎo”
bw8Nsym7uhi, x7ml µ8N xzJ6√A5hi “Xwui{b ÷fw5yx”.

ryxi5bs6 sc6v/5yxq8igw8N6 c9lˆt©6gi4
swAwt©6gi9l xt3i4 bmguz WsycMestgxAym̀ QM6.
whmsy3u4 WbcDbsymK6 wmwoJu4 “µi kN5ti
NJZ5t•i8i bwc5bMz?Q5 wo8i4 bsgc5biC mo9lA”,
bwµ9l vJyc5bym5hi. Wsyos6ym5yxXŒ6gu4
≈6rh6ymJ6bc6ymqM5 rNgw8Ns2
xt`Axco6tbsAyzi4. S˜Ex6ymgw8N©Zlx6
WNhxDyoµu xt`Ax∫6bsZg6ym̀ QM6 bwµ5nw8N6
≈8ixys6t, wonwp x7m¬•5 xJe6gwp xfixl4 wkw5
kNz8•ymJ6 xt`Axc6tbsym[Zg`Qiztg5. rN¬8•5
Ẁ QbE/sym̀ Q7m5 bmgjz.

xJ3NmsZlx6 Wbc5/q7m5 wkw5 XX5yFzi4
c9l 5̂ xt`Axq8i4, WsJx¬Z/Clx6hi x9Mymt9lQ5
vt6hbsym5yxmE2Xb xt`Axc6tyAbsymJoµ5¡ bm8No
c9lˆi4 xt`Axc4vwi6 xg6bsqo6Xoxymo3uJ6
hv5gCbu4 hNoµ ö3ifq8k5 xuhx¬o6ht9l wkw5
kNzioµ6 bf`QsE/s5/A8Nwmb bw5hmisymJtg5.
bwml c9l 5̂ xy5pAx6gmEx¬o6ht4 xfMw5gu4
hqstA8Ny6v/3ND8Nwht4 “h6fwQ5yxN6gtA5” ˆm 6̂gu4
NMs5yJ`Axyxu9l xt`Ax∫D8Ny6v/3ND8Nwht4.

cspQx6Fsc5bd8NS5 kNo8i u∫zJ6bE/s˙5
kNos2 c9lˆi4 xt`Axo6gwAtQym/q8i4¡

so long the enemy and the Ouigouit, whose label could have gone
either way if the first of their arrivals had kept saying “Non-non”
instead.

These are several fat books worth of subject matter
condensed 
to bare introductions. But, this is the launch of a new branch of
academia: Qallunology!

ATINNGUAT (NICKNAMES)
Qallunaat were born to be nicknamed when they lived among Inuit.
Accordingly, each Arctic community has its own set of such gems.
Here are but a few of which I myself can attach a name in English
(or French) to: Qirnitagalaak (slightly black), Miqquituq (fur less
one, attributed to baldness), Navvaataaq (Found By Chance While
Lost), Aupaqtualuk (Big Red) Qungisialuk (Big-necked One),
Kigutaittuq (Toothless One) and Angajuqqaakutaak (Long Tall Thin
– or slender- Boss).

Many who caught on to their Inuktitut nicknames came to
appreciate them as special symbols of regard from people with
whom they shared affectionate bonds. It is a point of pride for
some Qallunaat to have been ‘badged’ with an atinnguaq. If some
seemed derogatory, it was in a most inoffensive and affectionate
manner, as in calling somebody Qarliingasik (Drooping Pants), if
that happened to be the most telling description of an individual.

Atinnguat were mostly descriptive of a physical characteristic,
or a trait, or a habit, which defined the named in the eyes of Inuit.
Guides in a fishing camp had a fisherman who weighed 360 pounds,
whom they immediately started calling Ammalukitaaq (Round,
Circle-Shaped). Some outsiders who study Inuit ways are quite
proud of being called Apiqquq (One Who Is Always Asking
Questions).

Even for prime, well-known Qallunaat, older Inuit could only
manage Pai-Minsta Tuutu for the late former Prime Minister
Trudeau. Then there was Pai-Minsta Ma-ROO-ny, and now Pai-
Minsta Jaa-KUIT-sia.

But it was not mere inability to pronounce English or French
names, which gave rise to this custom. There was an attitude of
‘During your time in my space and environment, I will call you as I
see you’ about it. There was nothing scientific in how one got
endowed with an atinnguaq. A tourist visiting for one week was as
likely to be zinged with one as a nurse, a teacher or clergyman who
spent years in the Arctic. It was an equal opportunity practice.

Unfortunately, there is no Inuit Bureau of Qallunaat
Nicknames, but a compilation of all that have existed would be just
wonderful! The practice of nicknaming Qallunaat is not so slowly
dying out. They are now so common in such great numbers all over
Inuit Nunangat that they have ceased to be the novelty they once
were. Besides, the Qallunaat turnover rate is such that it is literally
impossible to get a ‘feel in the bones’ handle on a subject
sufficient to rate him or her with a decent atinnguaq.

One should check with local pundits for any community’s
collection of Qallunaat Atinnguangit gems!
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À partir de ces simples introductions, il y aurait matière à remplir

plusieurs volumes épais. Mais ceci est le lancement d’une nouvelle branche du

savoir académique : la qallunologie !

ATINNGUAT ( LES SURNOMS)
Les Qallunaat viennent au monde avec des surnoms quand ils vivent parmi les

Inuits. Ainsi, chaque village possède sa collection de tels joyaux. En voici

quelques-uns auxquels je peux moi-même accoler le nom anglais, ou français,

de son propriétaire : Qirnitagalaak (Un peu noir), Miqquituq (Celui sans

fourrure, pour désigner sa calvitie), Navvaataaq (Trouvé par chance quand il

était perdu), Aupaqtualuk (Gros rouge), Qungisialuk (Celui avec un grand

cou), Kigutaittuq (Celui à qui il manque une dent) et Angajuqqaakutaak (Le

patron grand et mince).

Plusieurs de ceux qui ont attrapé un surnom en inuktitut en sont venus

à l‘apprécier comme un témoignage particulier d’estime de la part de

personnes avec qui ils partagent des liens d’affection. Certains Qallunaat

considèrent comme un insigne honneur d’avoir été gratifié d’un atinnguaq. Si,

à l’occasion, ces surnoms peuvent sembler peu flatteurs, ils sont toujours

attribués de manière affectueuse et sans malice, comme appeler quelqu’un

Qarliingasik (Pantalons tombants) quand cela correspond à la meilleure

description de cette personne.

La plupart du temps, les atinnguat décrivent une caractéristique

physique, un trait de caractère ou une habitude qui définit, aux yeux des Inuits,

la personne désignée. Dans une pourvoirie de pêche, les guides avaient un

client qui pesait 360 livres, ils ont tout de suite commencé à l’appeler

Ammalukitaaq (Le rond, en forme de cercle). Des gens de l’extérieur qui

étudient les habitudes des Inuits sont très fiers d’être appelés Apiqquq (Celui

qui pose toujours des questions).

Même pour les Qallunaat bien connus et haut placés, les vieux Inuits

n’ont pu réussir mieux que Pai-Minsta Tuutu pour désigner le défunt Premier

ministre Trudeau. Il y eut ensuite Pai-Minsta Ma-Roo-ny, et maintenant Pai-

Minsta Jaa-KUIT-sia.

Toutefois, ce n’est pas l’incapacité à prononcer les noms anglais ou

français qui a donné lieu à cette coutume. C’est une attitude, une façon de dire

: «Pendant le temps où tu es dans mon espace et mon environnement, je

t’appellerai comme je te vois.» Il n’y a rien de scientifique dans la manière

dont quelqu’un est gratifié d’un atinnguaq. Un touriste en visite pour une

semaine peut aussi bien en attraper un au passage qu’une infirmière, un

enseignant ou un ministre du clergé qui a vécu des années dans l’Arctique.

C’est un usage où règne l’égalité des chances pour tous.     

Malheureusement, il n’existe pas de Bureau des Surnoms des Qallunaat,

mais une compilation de tous ceux qui ont été attribués offrirait un tableau des

plus réjouissants ! La coutume de donner des surnoms aux Qallunaat n’est pas

en train de disparaître lentement. Ils sont devenus si courants et en si grand

nombre dans tous les Inuit Nunangat qu’ils ont cessé d’être l’étrangeté qu’ils

furent un temps. De plus, le roulement de personnel chez les Qallunaat est tel

qu’il est absolument impossible de saisir «jusqu’à l’os» un sujet donné pour

lui attribuer un atinnguaq de bon aloi.

Il faudrait s’informer auprès des experts dans les villages pour avoir

accès aux collections des meilleurs Qallunaat Atinnguangit.

LES NOMS DES QALLUNAAT

En qallunologie, nous prêtons attention à certains noms qui font les délices des

traducteurs : Lipscomb (Qaniup Illaigutinga), Featherstone (Suluk

inuuqatigiitsiarunnatutsaujaujaaraluaramillu? Qallunaat ilangit
namminirminik taiguusiqaqsimavut: Germanymiut akunialuk
akirauniraqtausimajut ammalu Oui ouit atsiraqtaugusingit
kipunngangaarunnatuvinitsaujut tikiuqqagianngatuviniqutingit “no-no”-
langaanginnaniqsauniqpata (auka-aukaalalutik).

Tamakkua atunit itjujukallaulutik allaniaganngutaugunnatut
unikkaaliagugajarutik naillitimmaritsugit manigulutuinnaniaqtaka.
Kisianittauq ingiqrasititsigiarutigimmisugit tagautippaka nutaamik
qaujisammarippatuit qaujimagasuaqpanialiqtanganik matuminga:
Qallunaanik!

ATINNGUAT

Qallunaat atinnguaqaqtusamaallariusimavut inuuqataunirmini Inunni.
Taimaimmalu atunit Inuit nunangannimiut nunaliit namminiq pigijaminik
taimaittuqutiliinnausimavut atinnguanik. Ukuanguvulli allaat ikittuugaluat
namminiq taisivigigunnatakka atirmik qallunaatituuqtumik
(uiguitituuqtumilluunniit): Qirnitagalaak, Miqquituq, Navvaataaq,
Aupaqtualuk, Qungisialuk, Kigutaittuq, ammalu Angajuqqaakutaak.

Amisut (qallunaat) qaujitsiasimalituaramik Inuttituuqtumik
atinnguaqaqtitaunirminik upigijaqaqsimatuinnaput tukiqaqtisunigit
suusugijautsianirminik Inunnut qanigijaqtaarisimajaminut
quviagiutiqatigitsugit. Pijurigutiqatsiamarisuuguvut qallunaat ilangit
nalunaikkutaqtaasimanirminik atinnguaqaqtitaunikkut. Ilangit
atinnguarijautitaujut pitsausianngititsijuujaaraluaramik sillunanngitumik
ilaliuritsianirmilu piniarniqarutauqattasimavut uuttuutigilugu
atinnguaqakkainiq “Qarliingasimmik” taitsuma qallunaap piusingata
ilitarnaqutiginiqpaanganik nalautsituaqpat.

Atinnguaqaqtisigutiit taisiqattaniqpangusimavut atsitaujuup
timingata pitjusinganik ammaluuniit piusinganik
imaitjusirinipaarigajuttanganilluuniit suqquigijauniqpaagugutinganik Inunnut.
Iqalutsiutitsijiit qallunaat iqalunniatitauvingani qallunaamik
iqalugasugiaqtusimajumik kamalauqsimavut uqumainniqaqtumik 360-
paunnik, tavvainarlu atiqaqtingualiriiqsuniuk ammalukitaamik. Ilangit
silatittinimiut Inuit piusinginnik qaujisaqtiit upimagutiqatsiatuinnasuugugivut
taijaunirminik “Apiqquuniraqtausutik” (taimanngatuinnaq kitturajuittumik
apiqsulimaatuinnaramik).

qaujimajautsiatummarialuugaluanik qallunaanik amisuuniqsait
inutuqauniqsait uqaggatuqattasimavut imailitsutik “Paiminista Tuutu”
taisiliramik inuugunnaisimaliqtumik Angajuqqaagusimajumik Canadami Prime
Minister Trudeau-vinirmik. Taimalu “Paiminista Maruuni” tainnausimammisuni,
ammalu maanna Angajuqqaagutsuni “Paiminista Jaakuitsia”. 

Kisianittauq uqaqqajatsianginnituinnaq qallunaatituuqtunik
uiguitituuqtunillu atirnik tamatuminga piusiqalaqiutituagusimanngilaq.
Isumausirmik pitaqarutausimavuq imailijumik “Maani nunattini
najugattiniininni taiqattalangavagit ilinnik tautuqattanira malillugu”,
Taimaallu kajusiqattasimatsuni. Piusiliuqsimatsiapagiiqtumik
aaqqisuqsimajuqtaqaqsimangilat kinatuinnaup atinnguaqaliqtitaugusinganik.
Pulaariaqsimatuinnatuugaluaq pinasuarusilimaami
atinnguataaqtaugatuqsimanngilaq taimaatsainnaq aanniasiuqti, ilisaiji
ammaluuniit ajuqiqtuiji akunialuk Inuit nunanganniisimajuq
atinnguaqaqtitausimaggatunnginingatitut. Kinaluunniit
pinngitarijausimanngimmat tamatumunga.

Ajurnamaugaluaq pitaqatjangimmat Inuit papatsivinganik qallunaat
atinnguanginnik, piujualuugajaraluaqsuni allasimatillugit
katiqsutausimatsiamarippata! tamannali qallunaanik atinnguaqakkainiq
atuqtaungiliqpaliasimalirmijuq sukatturatamik sunalimaamiilirnikunginnut
amisualuuliqsutillu Inuit nunanganilimaaq takunngiurijautjagunnaimata
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c9l 5̂ xtq5
c9lˆi4 Wsy6ysEt9lb bfQxD8NSA5 xt3i4
wk5t©oEπ5 c9lˆt©oEπ9l dFxQAN5yxq8i4 mfiz:
Lipscomb Gcis2 w9MwAtzH, Featherstone Ghl4 s/Cs5hiH,
Noseworthy Gezc5nq/wH, Goodenough G 7̂mgu4 WsJ6H, x7m
Middlemiss GetC6nsq5g6H. x†5 wMq5
gro÷5nst`Q©Zlx5 bfgw8NhQ5 gn6hQ9l
wo6fy5yxe8iu4 WbcD̂ ¬÷6g5: McCorkindale Gmfxr8bw9H,
Vandervoort G¿8gKs35H, Ottenheimer G≈t8BxwmH, Hotchkiss
GB≈5{r{H x7m MacAninney GµviiH. wkw5 xtq8i4
NlNw/wi6 bXǸ Qg6ysDbs?8iX5 c9lˆAQx`ZymJk5
isF6tk5, xJe6gwpk5 w4yZ6Jxk9l, Søyk5 v?m4fl
WNh5tq8k5. bwmw5gi4 c9l 5̂ xtq8i4
bsg`Axbc3i6 bwµ7mE4 dFxN6gbcD8NS6¡

c9l 5̂ wo6fyE7u/z Nw9otEi6 xt3i4 yK9oi4
moZc6©÷5/q8iK6 ≈6rhym9lE5gu4. Robert
Nw9ot6ymAycD8Nm5 mfiz: Rob, Robbie, Bob, Bobby, x7m¬•5
Bert. ÔyW Ô-Ali, Arthur ≈35-Ali, x7ml „b „5-Ali.
Charles ~osA8Ng6 n4-AA8Nhil. ck3orx6 bwm Henry
bw/sA8Ny˙A5nE? Hank-u4V ckxl9l bwm Richard
bw/sA8Nhi Dick-u4 s=?¬8•5 Rich-u4 Rick-u9¬•5V
bfA8NWb B-u4 swox7u Bill-AQx6gyJu4V
scMs6ym5bwoQ5 ¥w8-Mlt5 ~8-u4 (Sean) x7m¬•5 ÷x8-
Mlt5 Jean-u4 swAwAli xabsgxDi bw/sQxc3m5
÷x1 (gh-Awng). 

c9l 5̂ x3Nq5 xatyst7mExl1i4 xtcc5bD8NS5
x3Nyst`ADtgxo8i4 whxi A-u4 wo5pFsZu4 ryxi:
Roberta, Edwina, Donalda, Phillipa, x7m Edwarda. Nw9ot6ymAt4
x3Nys5 Nvt6ymZJ2S5 ß5©tQ5hQ5 Katherine/Kate x7m
Deborah/Debbie Wsy3ui4 Nw5©t6gw5 W7uÔZlx5 Wendy
x7ml Kay. Liz „6bsiƒK6 won„MÔ2 xf8izi5,
wk5tg9o w7uÅ5yx©Zlx4 xts5ht4 wonWl oyl. xuh5
x†5 bmw8k5 xatk5 x3Nk9l xtE/sA8NEK5: Michael,
Beverley, Alex, Pat, Jan, x7ml Leslie.

swAwt©6gw5 x†5 NlN6gbo7mEx¬A8NS5
x9MymJ6bcCu4 wMq5 bw/sMs6ymQxc̀ Qgi4: Levesque
bw/sQxc3m5 MFx4-u4 Lefebvre MFxw=-Ali; Arsenault
≈3ẙ -Ali x7ml Pelletier Wx9txw-Ali. xt3i yK9oi
Gilles px9-A7m5 Gaston Zx{©8-Ali, Guy Œ-Ali x7ml
Denis tx•-Ali. x†5 xuh5 xatys†5 x3Nys†9l
bw/sAyq5 x5pŒ5yxgw8Nsmb w2WQ5yxExox¬K5 N9oq5
x3Nysts7mΩb: Michelle, Renee, Marcelle, Paule.
scMs6ym5bwoQ5 πw8 v 5̃-Mlt5 ÷x`f¬5u4 (gh-awng
Clode) s=?¬8•5 πw8 vw-Mlt5 ÷x1®u4 (gh-Awng Gee).

bwmw4vlx6tlQ5 bm4fx, w J̊A5 Ẁ Qi6ns?5/A8NwdA5
c9lˆi5 x3Çai xiA6vusJi x5ygw5hb
WD6XoxJdt5ti4 xt3i4 bw?5bvi9o
√̀ Qg6ystsiC6hQ5 W3ois/6gk5
xtE/sA8Ns̀ Axq5yxmb mfx: Kevin, Curtis, Travis, Troy, Wayne,
Darlene, Shaylene, Stephanie, Mary-Jane x7ml Lyndsey-Anne.
bwmw5gA5 xt3i4 xsMp/c5yxq8ˆhb wmw5gi4: ct4X4,
s{˙e dMsÛ6 x7ml ǹ AFx6. ∫4fxo vmQ/5n/sJ5
wkw5 Wsy6ysbsizi, µ8N vmÎbEMsv5tlb c9lˆi4
Wsy6ysEi3u4¡

QALLUNAAT NAMES

In Qallunology, we take a look at some names, which can be
considered translators’ delights: Lipscomb (Qaniup Illaigutinga),
Featherstone (Suluk Ujarautsuni), Noseworthy (Qingaqatsangijai),
Goodenough (Naammalurnik), Middlemiss (Qitiraqsaungituq). Some
have no obvious translation, but sound like they have character:
McCorkindale, Vandervoort, Oppenheimer, Hotchkiss, MacAninney.
If sorting out Inuit names was a tribulation for early traders, clergy,
police and government officials, beholding such Qallunaat names
can be an un-perverted joy!

The Qallunaat custom of abbreviating first names does not
seem to follow a standard formula. Robert can be Rob, Robbie, Bob,
Bobby or Bert. Joseph is Joe; James/Jim, Sidney/Sid, Arthur/Art
and Peter/Pete. Charles is Charlie, but can be Chuck. And what
sleight of hand makes Henry a Hank? How does Richard become
Dick, if not a Rich or a Rick? Do we se a B in William on its way to
being Bill? Don’t ever say SEEN for Sean (sh-AWN), or JOHN for Jean
if the person is a francophone male, gh-AWNG.

Qallunaat women can have very masculine names clicked
feminine by ending them with an A. Roberta, Edwina, Donalda,
Phillipa, Edwarda. Shortened names are mostly chopped versions, as
in Katherine/Kate, Deborah/Debbie, except for some ready-mades
like Wendy and Kay. Liz is drawn from the middle section of
Elizabeth, unlike Inuit use in which these names are entirely
separate as Elisapi and Lisi. Many names can fit both sexes:
Michael, Beverly, Alex, Pat, Jan and Leslie.

French names are treacherous for letters laid out, never to be
pronounced: Levesque is pronounced Le-VECK, Lefebvre/Le-FAIVE,
Arsenault/ARE-se-NOE and Pelletier/PELT-I-AY. In first names, Gilles is 
gh-ILL, Gaston is gas-TOHNG, Guy is GEE and Denis is de-NEE. Many
male and female names sound exactly alike, so vigilance is required to
detect the feminine ones: Michelle, Renee, Marcelle, Paule. Don’t ever
say JEEN-CLOD for Jean-Claude (gh-AWNG-Clode) or JEEN GUY for
Jean-Guy (gh-AWNG-GEE).

For all of this, we Inuit have been sneaking up on Qallunaat
in recent years, by naming our young ones with what I call names
not to be associated with hunger or starvation: Kevin, Curtis,
Travis, Troy, Wayne, Darlene, Shaylene, Stephanie, Mary-Jane and
Lindsey-Anne. These, while our identity memory can still recall such
names as Qatikpak and Ussuuqi, Qulaugaaq and Sannguviaq. But
that is a point for Eskimology and we are dealing with Qallunology!

Zebedee Nungak is a freelance writer and speaker and
consultant living in Kangirsuk, Nunavik. For close to three decades, he
was a fixture on the Arctic political scene and brings intimate
knowledge of that experience to all that he writes and speaks of. 
Mr. Nungak also has a regular radio commentary on CBC North on
Friday mornings. 

Editor’s Note: Due to time and space constraints, Mr. Nungak’s
Qallunology: The Inuit Study of White People had to be divided in
half. Section two will appear in Inuktitut Magazine later this year.
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Ujarautsuni), Noseworthy (Qingaqatsangjai), Goodenough (Naammalurnik),

Middlemiss (Qitiraqsaungituq). Certains noms n’ont pas de traduction évidente

mais semblent avoir du caractère : McCorkindale, Vandervoort, Oppenheimer,

Hotchkiss, MacAninney. Si le fait de se débrouiller avec les noms inuits a été

une épreuve pour les premiers commerçants, missionnaires, policiers et

agents du gouvernement, essayer de retenir de tels noms de Qallunaat serait-il

une joie sans mélange ?

La coutume des Qallunaat d’abréger les prénoms ne semble pas suivre

une règle standard. Robert peut devenir Rob, Robbie, Bob, Bobby ou Bert.

Joseph est Joe; James, Jim; Sidney, Sid; Arthur, Art; and Peter, Pete. Charles est

Charlie, mais peut être Chuck. Et quel tour de passe-passe a fait de Henry un

Hank ? Comment Richard est-il devenu Dick, quand ce n’est pas Rich ou Rick ?

Y a-t-il un B dans William pour qu’il se transforme en Bill ? N’allez jamais

prononcer «Seen» for Sean (Chââne), ou John (Djâne) si la personne est un

mâle francophone.

Les femmes qallunaat peuvent porter des noms très masculins tournés

féminins en ajoutant un A à la fin, d’où les Roberta, Edwina, Donalda, Phillipa,

Edwarda. Les petits noms sont la plupart du temps des versions raccourcies,

comme Kate pour Katherine, Debbie pour Deborah, à l’exception des noms

vite faits comme Wendy et Kay. Liz a été exraite au milieu d’Elizabeth,

contrairement à la manière inuite où ces noms sont entièrement séparés et

donnent Elisapi et Lisi. Plusieurs noms qallunaat sont donnés aux deux sexes :

Michael, Beverly, Alex, Pat, Jan et Leslie.

Certains noms français sont embêtants à écrire dans une lettre et pas

fait pour être prononcés comme tels : Lévesque se prononce Lévêque;

Lefebvre, Lefève; Arsenault, Arceno; et Pelletier, Peltié. Dans les prénoms,

Gilles se dit Jil; Gaston, Gasston; Guy, Gui; et Denis, Deni. Plusieurs prénoms

masculins et féminins se prononcent exactement de la même manière, aussi

faut-il faire attention pour reconnaître ceux qui sont féminins : Michelle,

Renée, Marcelle, Paule. N’allez jamais dire «Djiin-Clâde» pour Jean-Claude ni

«Djiin-Guaï» pour Jean-Guy.

Ceci étant dit, nous les Inuits n’avons pu nous empêcher de piquer

chez les Qallunaat ces dernières années et de donner à nos jeunes des noms

qui ne seront pas associés avec la faim et la famine : Kevin, Curtis, Travis, Troy,

Wayne, Darlene, Shaylene, Stéphanie, Mary-Jane et Lindsey-Anne. Voilà pour

ces noms d’aujourd’huit, alors que notre mémoire identitaire se souvient

toujours des noms comme Qatikpak et Ussuuqi, Qulaugaaq et Sannguviaq.

Mais cette question relève de l’esquimaulogie et nous nous intéressons

présentement à la qallunologie !

Zebedee Nungak est un écrivain pigiste, un conférencier et un
consultant demeurant à Kangirsuk, au Nunavut. Pendant près de trois
décennies, il a joué un rôle important sur la scène politique dans
l’Arctique. Il apporte cette connaissance approfondie des questions inuites
et cette expérience dans tous ses écrits et ses conférences. M. Nungak est
aussi un commentateur attitré à la radio de CBC North où il anime une
émission régulière le vendredi matin.

Note de la rédactrice : En raison de limites dans le temps et dans l’espace
éditorial, La qallunologie : Étude des Blancs par les Inuits de M. Nungak a
dû être divisée en deux articles. La deuxième partie paraîtra dans la revue
Inuktitut au cours de l’année. 

taitsumaniusimajutitut. Taimalu qallunaat asitjiguaqtumarialuuliqsutik
akulaittumik sungiutigunnasiqqajarnarunnaisutik “suqquigitsianaqtutigut”
naamanaaqtumik nalautsijunnguasiamillu
atinnguataarunnasiqqajarnarunnaisutik.

Qaujigiaqviuqattaqunnaput nunalinni mitaangajuqtarijausuut
nunaliup qallunaanik!

QALLUNAAT ATINGIT

Qallunaanik piusiqsiuritilluta takugiarunnapugut atirnik Inuttituulirijiit
qallunaatituulirijiillu quviagigunatsianginnik makuninga: Lipscomb (qaniup
illaigutinga), Featherstone (suluk ujarautsuni), Noseworthy (qingaqatsangijai),
Goodenough (naammatumik piujuq), amma Middlemiss (qitiraqsaungittuq).
Atiit ilangit tukilijaatsautinngituugaluat takutuinnasugit tusaqsugillu
iliqqusitsiaqinnimik pitaqarunaaluujaaqtut: McCorkindale (Makuakintail),
Vandervoort (Vaantuvuurt), Ottenheimer (Aatinhaima), Hotchkiss (Haatskis)
amma MacAninney (Maaaakanini). Inuit atinginnik nalunaijainiq
tapananngituqsiurutauvannipat qallunaagugianngasimajunut niuviqtinut,
ajuqiqtuijinut iksigaqjuanullu, puliisinut governmentkulu pinasuttinginnut.
Taimaittunik qallunaat atinginnik tautunnguataqarniq taimaammarik!

Qallunaat iliqqusirimmijanga naillitiriniq atirnik sivullinik
maligaqaqtuujaatjanginnivuq aaqqisusimallurittumik. Robert
naillitiqsimagusiqarunnamat makuninga: Rob, Robbie, Bob, Bobby,
ammaluuniit Bert. Joseph Joe-guluni, Arthur Art-guluni, ammalu Peter Pete-
guluni. Charles Charlie-ugunnatuq Chuck-gugunnasunilu. Qanurlikiaq taima
Henry taijaugunnasisuugutsariva Hank-mik? Qanualullu taima Richard
taijaugunnasuni Dick-mik uvvaluunniit Rich-mik Rick-milluuniit?
Takugunnapita B-mik Williammi Bill-gugiaqtusijumik? Uqalauqsimattailigit
Siiin-lalutit saan-mik (Sean) ammaluuniit jaaan-lalutit Jean-mik uiguiguluni
angutautuaruni taijaugiaqarmat jaaalng (gh-Awng). 

Qallunaat arnangit angutisiutimmarialungnik atiqaqattarunnaput
arnasiutinngurutitualinnik isuani A-mik ilitjiviugamik kisiani: Roberta, Edwina,
Donalda, Phillipa, amma Edwarda. Naillitiqsimagutik arnasiutiit
nakatiqsimagajupput uuttuutigitsugit Katherine/Kate amma Deborah/Debbie
piusirminik naittuutiqtuit pimmijuugaluat Wendy ammalu Kay. Liz
piiqtaunikuuvuq Elizabeth-lajuup akunninganit, Inuttitulli
immiguutsiatuugaluak atiutsutik Ilisapilu Lisilu. Amisut atiit tamainnut
angutinut arnanullu atirijaugunnarivut: Michael, Beverley, Alex, Pat, Jan,
ammalu Leslie.

Uiguitituuqtuit atiit nalunaqtutalimmarialuugunnaput
allasimajuqtaqaramik ilangit taijaulauqsimagiaqanngitunik: Levesque
taijaugiaqarmat laviak-mik Lefebvre Laviaiv-guluni; Arsenault Aarsinuu-guluni
ammalu Pelletier Pialtiai-guluni. Atirni sivullini Gilles Jial-gummat Gaston
Gaastuun-guluni, Guy Gii-guluni ammalu Denis Tianii-guluni. Atiit amisut
angutisiutiit arnasiutiillu taijaugusingit atjigiitsiatuinnaumata
ippigitsiarialialuuvut nallingit arnasiutiummangaata: Michelle, Renee,
Marcelle, Paule. Uqalauqsimattailigit Jiiin Kalaat-lalutit jaaalngkuluutmik (gh-
awng Clode) uvvaluunniit Jiiin Kai-lalutit jaaangkiimik (gh-Awng Gee).

Taimaikkaluaqtilugit tamakkua, Inuujugut
pinnginiqsauvatjagunnaiqugut qallunaanit arraanguni aniguqqamiujuni
atsituitsuta piruqpaliajuqutittinik atirnik taivattakanilli
kaanngituqsiutiuniraqsugit pirliniujaqtunut atirijaugunnaunnguangitsiamata
makua: Kevin, Curtis, Travis, Troy, Wayne, Darlene, Shaylene, Stephanie,
Mary-Jane ammalu Lyndsey-Anne. Taimaittugut atirnik
aulajijaqatsianginnaasuta imaittunik: Qatikpak, Ussuuqi Qulaugaaq ammalu
Sannguviaq. Taakkuali kamagijatsajaujut Inuit piusiqsiutauningani, maanna
kamaruutarilaukattiluta qallunaanik!
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WITH
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© 2001, JANET MCGRATH, 
ARNPRIOR, ONTARIO Survival Inuktitut 

for the beginner... Pour survivre comme 
débutant en inuktitut…

Tukisinngittunga 

Suva?

Sukkailutit uqaruk.... 

Sukkailutit

Qanuq tukiqaqpa 
_______?(Inuktitut word)
(__mot inuktitut?) or
____(Inuktitut
word)(_mot inuktitut)
qanuq tukiqaqpa?  

Ikajurungnaqpinga
Inuktitut?

Ikajuq-

-rungnaq-

-pinga?

Qanuq (English word,
NOUN_________) 
taijauva Inuktitut?

Inuktitut qanuq 
(English phrase
"______") (phrase
française «____») ?

Tukisinngitara 
(Inuktitut word_____) 
(mot inuktitut ___). 
Qanuq tukiqaqpa ?
(or) Qanuq tukilik?

When you first memorize or
use Inuktitut phrases, it

might get you into trouble. For
instance, you may ask ‘How are
you?’ and get a long detailed
answer, or one you have never
heard, or one from another
dialect. As a beginner, it
important to maintain your
comfort level and have some
control over the communication.
Here are some phrases that will
help with that....

I don't understand

Pardon me? i.e. not loud enough
or unclear

But you may find that with
saying it that way, sometimes
the assumption is made that you
would rather speak in English, or
the speaker kindly defaults to
English because it may seem
easier (for you or them). The
following phrases are ways to
indicate your enthusiasm for
using and practicing Inuktitut...

Say it slowly. Emphasize the
double 'kk' in sukkailutit 

Go slowly. This can be used from
the back of a skidoo 
as well!

What does _____ mean?
(tukiqaqpa and tukilik mean the
same, the later may be easier to
remember or articulate)

Can you help me with Inuktitut? 

verb stem ‘help’

can, able

you to me, question form 

How do you say _________ 
in Inuktitut? 

How is ”______” said in
Inuktitut? 

I don't understand (Inuktitut
word_____). What does it mean?

Quand vous essayez pour la première fois
de dire ou de mémoiriser des phrases en

inuktitut, vous pouvez vous mettre dans des
situations délicates. Par example, si vous
demandez: «Comment allez-vous?» Vous
pouvez obtenir une résponse longue et
détaillée, une réponse dont vous ne
comprenez rien ou encore, dans un dialecte
différent. Comme débutant, il importe que
vous vous sentiez à l’aise et gardiez un certain
contôle de la communication. Voici quelques
phrases pour vous y aider:

Je ne comprends pas

Je vous demande pardon? i.e. parlez
plus fort ou donnez plus de détails, s.v.p.

Cependant, vous pouvez trouver qu’en disant
cela de cette manière, votre interlocuteur
peut parfois comprendre que vous
préférerizer parler en anglais, ou il peut
arriver que ce dernier passe gentiment à
l’anglais parce que cela semble plus facile
(pour vous ou pour lui). Les phrases
suivantes sont des manières de montrer
votre désir 
d’utiliser et de pratiquer l’inuktitut.

Dites-le lentement. Accentuez le doule «kk»
dans «sukkailutit».

Pronocez lentement, car ce mot peut 
aussi servir à désigner la partie arrière d’une
motoneige!

«tukiqaqpa» et «tukilik» veulent dire la
même chose, le dernier étant plus facile à
prononcer et à retenir.

Pouvez-vous m’aider à 
parler inuktitut?

radical du verbe «aider»

pouvoir, être capable

de vous à moi, forme interrogative

Comment dites-vous ________ 
en inuktitut?

Comment se dit «___» en inuktitut?

Je ne comprends pas (mot inuktitut__).
Que veut dire ce mot?

gry8q5gz

h? VV

h4vwlt5 scD4

h4vwlt5

ck6 grc6X
_________V
_______ ck6
grc6XV ck6
gro4V

wvJD1N6Wz
wk4tg5V 

ck6 ______
bw/s? 
wk4tg5V

wk4tg5 ck6
"_______"V

gry`QbC
_______ . ck6
grc6X V ck6
gro4 V
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Ilinniatuinnaqtunga 

Ilinniarasutuinnaqtunga. 

Ilinniaq-

-tuinnaq-

-tunga 

-rasuk- 

Kutaqattarungnii-
rumaaqtuksaujunga! 

Kutak-

-qattaq-

-rungniiq- 

-rumaaq- 

-tuksau- 

-junga 

Supuuqtuqattarungnii-
rumaaqtuksajunga!

To clarify that you are not fluent
and just learning, to illicit help
(or plead sympathy!) these
phrases might help:

I am just learning.

I am just trying to learn.

Verb stem ‘learn‘ ‘q‘ dropped 

‘just’ ‘just only’. Has other 
uses too.

Pronoun ‘I’ after a consonant
ending

Trying to ‘k’ dropped. 

Here’s your first tongue twister to
show your sense of humour in
learning, if people say you kutak
or talk like a beginner or a child.
It translates I will likely some day
no longer ‘kutak-’

Talk like a beginner
‘k’ dropped 

Repeated actions, habitual
‘q’ dropped

No longer ‘q’ dropped

Some future time, not definate

Will likely

Pronoun ‘I ’ after a vowel ending

The verb kutak- can be replaced
with other verb stems like 
supuuqtuq- if you are inclined to
say you intend to quit 
smoking one day. 

Pour montrer que vous ne parlez pas
couramment la langue et êtes á l’apprendre,
et pour refuser de l’aide 
(ou demander de la sympathie), les
phrases suivantes peuvent vous aider:

Je suis en train d’apprendre la langue.

J’essaie justement d’apprendre 
la langue.

Radical du verbe «apprendre» en laissant
tomber le «q».

«seulement», «le seul». Le mot a aussi
d’autre usages.

pronom «je» après une consonne finale.

Essayer de en laissant tomber le «k». 

Votre première torsion de langue pour vous
montrer votre humour en apprenant la
langue, si les gens disent que vous «kutak»
our parlez comme un débutant ou comme
un enfant. Cela veut dire: «Un jour viendra
où je ne ferai plus «kutak»!

(parler comme un débutant) en laissant
tomber le «k».

(actions répétées, habituelles) en laissant
tomber le «q».

Plus, dans le sens de plus jamais en
laissant tomber le «q»

Plus tard, dans un avenir indéfini

Viendra probablement

Pronom je après une voyelle finale

Le verbe kutak peut être remplacé par
d’autres radicaux de verbes comme
supuuqtuq, si toutefois vous êtes porté à
dire que vous avez l’intention de cesser de
fumer un jour.

wo8ixgw8N6gz

wo8ixChgw8N6gz

Tukisiqattautiniq -- 

This is a new section that our contributor Janet
(Tamalik) McGrath is going to facilitate. It is designed

to stimulate interest and dialogue in the richness and
diversity of Inuktitut language amoungst it speakers. In
the next issue we will begin with a collection of tongue
twisters from Inuktitut dialects across Canada — for
example, remember that old one that used to circulate
amoungst Inuktitut translators in South Baffin area
'tuktuturumajualutuinnauniraqtauqattaqpallai-
lijualuulauqsimangmigamaguunngai!'. 

Other issues will feature demonstrations, word
games, and puzzles all in the spirit of learning about and
celebrating the differences in Inuktitut dialects — from
the Western Arctic to Nunavut to Nunavik and Labrador —
celebrate with us! If you would like to partcipate and be a
community contact for words and phrases in your dialect,
please contact Sydney at Inuktitut Magazine at ITC.

Qujannamiik — Nakurmiik — Nakummiik — 
Quana — Ma'na — Taiguu — Thank you!

gryc5bsti6 —

bm8N k∫aix3li ttC6bs?1ix6S6 ≈e4ypQ/s9li
÷N5 bmo4 mAÇ. wmw5gc3ix6gA5 wk4t©˙aJ5

r4fgw8Nw5 scsyq5tA5 cspmc5bsti6nsod9lQ5
dFx˙tc3lt[l scs¥5 wk4tg5 x0pŒ4X`Q8iq8k5.
scoµZoxu wk4tg5 n6rbsJµ6gu xs/4f5 Wbc3ix6SA5
brJxl1i4 wk4tg5 scsy3i4 — ˙3l er6∫l1u g~pi5
sc6bs?Ms6gtg5 wµ
'g4ggDmJxlgw8NsiC6bsc5b6X9MwoJx¬-
Ms6ym1uZmÅ`Zw¡ '

scoµZoxi xyq8i cspQxDt4nc3ix6gA5,
ß4gCst`Ax3il, ≈e4hZ3il gryc5bsti6nsNh[lb
dFx˙tQlQ5 wk4tg5 scsycctŒ`Q8isJ5 — sxoi3u5
kNK7j5 kNF1j5 ˜Sxgxj9l — dFx˙tQMK5 scs¥5
x0pŒ8q5g5¡ wvJDmAF5 xWE/sJ1NDF9¬8•5 ck6
sc6bs˙a1mΩzi scsygc5y8i, sN scstA y5i
wk4tg5 ≈e4ypsJ6 wkw5 bW‰4n4f8i.

d/8N¨4 — Nf3¨4 — Nf7¨4 — dxN — m'N - bwÅ
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scoµZ3i scsbsJ5: BOOK REVIEW

i[Mh4gu wlx6g6
ttCsys5tx6ymJ6

÷8 Bsm8j5

i[Mh4gu wlx6g6: srs6b6g¨8iE/8i
xoxNwQ/C< ttC6bsymJ6 ACw7 Îoj5 n6rbsym9li
mQs yM5gn3F[Jxzb tt6voEpq8i !((^u<

m4W6gZq5 @%% çz ~5g6 ISBN 0-7735-1823-1

m4f4Li cspn6goEi3u r[oyix3i3u wo8ix6g6

√7SE{ yM5gn3F3Jxzi srs6b6gj5

xs9MDmMs6ymJ6> WD6nwi3u4 WD6gi4

whmQ/cMsClx6Li srs6b6gj5 kNK7j5 tr8Nu

kNoEi3u4 cspn3i3u4 WoExcoMs6g6> ACw7 Îo

srs6b6goxc5b3iEMs6bz WQxMs6g6 Ôi

!(#%at9lA √7SE{ yM5gn3F3Jxzi wo8ix6Li

x7ml vNbu sNb6g4ni4 wMQ/so6Li tyWE

!(#(at9lA ≈g¿u> bmgm xf8izi xgMs6ymK5

ra9o6Xso6gu ej4y4f5 xs9M3isMs6g6

cspn6X9oxi3j5 srs6b6gu4>

Îo WD6nwJmiz n6rt5tMs6S6 w˚y3u4

WoE5txDmizi4> xs9Mc5b3iEMs6bz bw{hmi

sX4bsymMs̀ Qt9lA er6∫l4> wk1i4 csp?9ox9li<

iegD8N6y9li< xs9Ms0/s?4Li wk1k5< Îo

ttCsycMs6ymJ6 bw{hmi w˚ysMs6ymJu4<

sb6rf∫1Nc5b6Li< W6yD8•6¥/Exc6X4Li ej4y4f9l

xs9Mcbs?4Li xS5 tyJxt9lA>

N5t3u4 Nso4y9li< g4gu4 dr6y9li<

tEZix3u4 ®/c5b4y9li< wcl4Li< xs9 6̃Li<

w[los6Li< iM1u4 xS7u[l †os6Li< e7¨5 x˚6LQ5<

x6ft4n6ys6Li yfu< csyo6Li eso6Lil<

kǸ Axi4 scoµ6Li< xkw5 nN9lQ5< x8kÇ5 u6h6LQ5<

xu3i4 xs4¥9li< xyD/q9l xoxNwac5bMs6g5>

m9oxloÇz5< W6yxloÇz5 x7ml xS5

x6ft5tx?sJ8•Çz5 sb6rgw8NExco6XMs6g5<

bcw6yMsv1Nc5bMs6g6> whm4n6ysD¬/Msv1N6Lil>

si4vs0/sMs6t9lA xbA5∫lFi3u4 w[lo1usbFi3u4

x3N6 W3ivnMs6ymJ6 wMui4 iE9li

W3ò Qgw8NMs6ymJFi3u4< Îos2

whmD¬/stQoMs6b4nE1mA> x3ÇA5 %^ ˆymo6t9lQ5<

whmQymZus4< w[lo1j5 st6ym9li !((#u

ttCstQoMs6ym/z< scoµZ3uk5 wMostymJ6:

i[Mh1iz wyCu dx6t5t?9oxJ6 bmw8i4

W8NE/q8i4> w[o6 gdj5 cilxo6g6

x8kÇE/sJ5 iE?9oxZuQ5< nl4gflw5

x8kÇcD8•6Lt4< sFiq5 nsiq8k5 x4gxJ5<

w˚yFiq5 vJyJ8N3ixo6g5 w7u4f5 ryxi<

w J̊miz nW3N6yvn4X4Li< nW3ND8•3Ôu?4Li

COLD COMFORT A WARM NARRATIVE
BY JOHN HOLMAN

Cold Comfort: My love affair with the Arctic, by Graham W. Rowley,
copyright McGill-Queen’s University Press 1996, 255 p.p. softcover,
ISBN 0-7735-1823-1

A young natural sciences student at Cambridge University
studying anthropology was compelled to go north by a

whimsical curator at his university. Contemplating farming, the
student instead was recruited for a scientific expedition to the
Eastern Arctic, now Nunavut. Graham Rowley’s adventure begins in
June 1935 at the Cambridge University Museum of Archaeology and
Ethnology, and ends with his joining up of the Canadian Armed
Forces in December 1939 at Ottawa. What happens in between
makes an absorbing and insightful look at what was the last
scientific expedition by dog-team in the eastern Arctic.

That Rowley was contemplating farming shows he was
independent and in favour of a life of action. His expedition to the
as-yet uncharted west Baffin Island area confirmed this. Becoming
attenuated to Inuktitut, eating raw meat, and traveling with his
Inuit friends, Rowley captures what must have been a life derived
of movement, and extended periods of forced contemplation, such
as waiting out a storm, or glissading over hard-pack snow behind a
team of panting, eager Eskimo dogs.

Harpooning seals, shooting caribou, trapping fox, harvesting
walruses, catching char, traveling, building an igloo, melting ice
and snow for tea, tethering the dogs, sounding the sea for safe
passage, getting wet and cold, taking mapping readings, repairing
tethers and harnesses, sewing clothing, and thawing out caribou
skins, among other activities, made the day. When storms blew the
waves up, or stirred a blizzard, or when the sun melted the snow
into a friable and miserable travel route, the alternative was to
wait, often providing recuperation. It also allowed the mind to
wander. After being told the story Ataguttaluk, “the Queen of
Igloolik,” a woman who survived starvation in a grisly fashion by
eating her family members, Rowley must have thought deeply of
the imponderables. Fifty-six years later, his pondering done,
Rowley wrote this poem back in Igloolik in 1993, appended to 
the book:

The cold seeped through the wall and turned to stone

All she’d held warm and dear. The bed she shared

With death she stripped of sleeping skins, and bared

Their shriveled bodies, skin drawn tight on bone,

Their spirits could endure through her alone,

Her will to live, which flickered, faded, flared.

Only her dead were left as she prepared
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RECENSIONS DE LIVRES : UQALIMAAGARNI UQAUTAUJUT:

NIGLASUKTUMI ILUAQTUQ
TITIRAUSIUTTIAQSIMAJUQ
JOHN HOLMANMUT

Niglasuktumi Iluaqtuq: ukiuqtaqtumiinnirijanni alianaigijara,

titiraqtausimajuq Graham Rowleymut saqqitausimalluni McGill-Queens

silattusarvigjuangata titiqqalirijinginni 1996-mi, makpiqtugangit 255

qaanga saattuq ISBN 0-7735-1823-1

M akkuk&uni qaujisaqtulirinirmi kiglisiniarnirmi ilinniaqtuq

kaampuris silattusarvirjuangani ukiuqtaqtumut

aullarumalauqsimajuq. Piruqsainirmi piruqtunik isumagijaqalauraluaq&uni

ukiuqtaqtumut nunavummut tikinnami nunalirinirmi qaujisarnirmi

piliriaqalilauqtuq. Graham Rowley ukiuqtaqtuliaqattarnirilauqtanga

pigialauqtuq Juuni 1935-ngutillugu Cambridge silattusarvirjuangani

ilinniaq&uni ammalu Canadami unataqtuksanik ilagijauliq&uni Tisipiri

1939-ngutillugu Ottawami. Tamatuma akunningani atulauqsimavut

kingulliqpauliqtumi qimuksikkut aullarniulauqtuq qaujisaqpallianirmut

ukiuqtaqtumik.

Rowley piruqsaijumaninga saqqitittilauqpuq inuusirmik

pilirittiarumaninganik. Aullaqattarnirilauqtanga taissumani

upaktausimalaunngitillugu Qikiqtaaluk. Inungnik qaujivallialluni,

niqiturunnaqsilluni, aullaujjauvak&uni Inungnut, Rowley

titirausiqalauqsimajuq taissumani inuusiulauqsimajumik,

utaqqikutaangnaqattaq&uni, piqsirunniiqsiijariaqaqpak&uni qimuksikkullu

aullaqatauvak&uni aput tisijualuutillugu.

Nattirmik nauliksilluni, tuktumik qukiqsilluni, tiriganiarmik

mikigiaqsiVak&uni, iqaluk&uni, aullaaq&uni, igluliuq&uni, nilangmik

apummiglu tiiliuq&uni, qimmiit anuuq&ugit, aqqutiksaqsiuq&uni sikumi,

qausiliq&uni qiuliq&unilu, nunannguanik uqalimaaq&uni, anuit sanallugit,

annuraat miqsuq&ugit, amirnik auksiilluni, asiruluujangillu

alianainguqattalauqtut. Mallialuliraangat, piqsialuliraangat ammalu aput

aqqutittiavaujunniiraangat utaqqituinnariaqaliqpalauqtut,

taqaiqsilaukangnaqattalauqtuq. Isumaksaqsiuruluujalaukangnaq&unilu.

unikkaujjaulauqtillugu ataguttaaluvinirmik iglulingmiutavinirmik arnaq

pirnikasalauqsimajuq ilaminik nirilluni pirlinngituinnalauqsimajuvinirmik,

Rowleyup isumaruluujautigililauqtaksaringmagu. Arraagut 56

naasimaliqtillugit, isumagisimagamiuk, iglulingmut utiqsimalluni 1993-mi

titirautigililauqsimajanga, uqalimaagarminut ilaliutisimajuq:

Niglasungninga isirami quaqtittivalliajuq tamainnik

pinnarijanginnik. Igliq tuqumut qanilualiqtuq

annuraarijaujut nirivalliagamigit, saluktukuluit

annuraaqarunniiq&utik, uviningit sauninginnut aktuajut,

inuusiviningit kajusijunnarnialiqtut immikkut kisiani,

inuujumaninga sapirnaqsikasakpak&uni, sapirnarunniirjuumivak&uni

inuujunniiqsimajuinnauliqtillugit inuujumanini aksuruutigijani

kajusinasugutigijani tuquttailijjutigijani sakkunnialiq&uniuk.

UN RÉCIT RÉCONFORTANT : 
COLD COMFORT
PAR JOHN HOLMAN

Cold Comfort: My love affair with the Arctic, par Graham W. Rowley,

Mc Gill-Queen’s University Press, 1996, livre broché, 255 pages, ISBN 0-7735-

1823-1

U n jeune étudiant en sciences naturelles spécialisé en anthropologie à

l’Université de Cambridge a été attiré vers le Nord par un conservateur

original de son université. Alors qu’il songeait à se diriger vers l’agriculture,

l’étudiant a plutôt été recruté pour participer à une expédition scientifique

dans l’Arctique de l’Est, aujourd’hui le Nunavut. L’aventure de Graham Rowley

a commencé en juin 1935 au Musée d’archéologie et d’ethnologie de

l’Université de Cambridge, et s’est terminée avec son entrée dans les Forces

canadiennes, à Ottawa, en 1939. Ce qui s’est passé dans l’intervalle nous

donne un aperçu captivant de ce que fut la dernière expédition scientifique en

attelage de chiens dans l’Arctique de l’Est.

Le fait que M. Rowley ait envisagé l’agriculture comme carrière montre

combien il était indépendant d’esprit et préférait une vie tournée vers l’action.

Son expédition dans la région non encore cartographiée de l’ouest de l’île de

Baffin le confirme. En maîtrisant l’inuktitut, en mangeant de la viande crue et

en voyageant avec ses amis inuits, M. Rowley a saisi sur le vif ce qui a dû être

une vie faite de déplacements, avec des périodes forcées de contemplation,

comme l’attente dans une tempête, et de glissades à la traîne sur la neige

durcie derrière un attelage de chiens esquimaux impatients et haletants.

Chasser les phoques au harpon, les caribous au fusil, prendre les

renards au piège, capturer les morses, pêcher les ombles arctiques, couvrir les

distances, construire un iglou, faire fondre la glace et la neige pour préparer

le thé, attacher les chiens, sonder la mer pour trouver un passage sécuritaire,

devenir trempé et gelé, faire des levés cartographiques, réparer les attelages et

les longes, coudre les vêtements et dégeler les peaux de caribous,

constituaient, entre autres activités, le travail quotidien. Quand les tempêtes

soulevaient les vagues ou soufflaient en blizzard, ou quand le soleil amollissait

la neige et transformait la route en un parcours affaissé et le voyage en vraie

misère, la solution était de s’arrêter et d’attendre, offrant souvent ainsi

l’occasion de refaire ses forces. Cela permettait aussi à l’esprit de vagabonder.

Après avoir entendu raconter l’histoire d’Ataguttaluk, «la reine d’Igloolik», une

femme qui avait survécu à la famine de façon macabre en mangeant les

membres de sa famille, M. Rowley a dû réfléchir longuement sur les

impondérables. Cinquante-six ans plus tard, sa réflexion faite, de retour à

Igloolik en 1993, il a écrit ce poème en appendice au livre :

Le froid traverse le mur et change en pierre

Tous ceux qu’elle a chéris et serrés de près. Du lit partagé

Avec la mort, elle a retiré les couvertures de peau

Et dénudé leurs corps réduits, de la peau jusqu’aux os

Leurs esprits ne peuvent vivre que par elle désormais
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w J̊8•6ymJw8Nso6t9lQ5 w J̊mii x4hÎtQ/i

vJyNhAtQ/i gd5bwo0JtQ/i n4f8ixo6Lis4>

es9li< cspmJ8•6X9oxo6Li bsgA8•6Li

csmi3l ∫6y?9oxo6Li> iWc̀ Q5tx6Li<

cWMN6gxl4 w[lu4 bb5tK6<

whmgxEo6Lis[l>

cspmJ8•c5bo6Li dXkxfl1u4 g~o6S6<

sW3zo3uJ6< wh7moEK6 vJymi3u4

nW3N3i6Ùu[l xgCh1ixo6S6>

Îo scsyclx6ym̀ Q5g6 w˚ys2 grzi4<

WFi6ysc5b3i3u4< scsyv6ym9lil wkF•5 ©o9l

WFiqb x0pŒq8iq8i>4 xw5∫aZlx6 wk1i4

cspm/s5txMsCu< si4√q9l gnDuN9MEZ/Ms6Lt4

WFig5 Niym/qtg5> cspt2XtA5 bft2XtA5 wkw5

ßmiq8i4 W6fyq8i4l> kNj5 x4gxiq5 wm8N

scsyE9lQ5< xkx6LQ5 xgD8N6boµq5 wMost9lil

kN3Jxj5> srs6b6gus5 scsyE5bwom9lQ5 x7ml

kNz x4hD3N6gx¬iC6bwom9lA< Îos2 ttCsyE/z

wkw5 W6fyq5> xyq5 xS†8ˆl1u4 yfw8ˆl1u9l

bfN/6t9lQ5< nW3N6gxl1u9l< wm8No bfNhQ?C<

wk4tg5< xq3Csizi4< wi4nsizi[l>

wkw5 xtq8i4 ttCc5bMs3iz x7ml

ttCsyE/q5 WsJxiq8k5 wk1k5 scoµ6bsli

WsQ/sN/6ƒ6g6; xyq8k9o xg6ym/u

ttCsysymgw8N6ƒpJ6 srs6b6gjx6XMs3i3ui4 x7ml

wvÔtc6Li< c9l 5̂ srs6b6gj5 kN∫6ymJ5 wk1i4

wMQ/so6ymJ5 xyu xgC/̀ Qbq8i4 xg6g5<

WNh5tx6ymJ5>

÷8 Bsm8 gnsmioEpsJ6 wkw5 

bW‰4n5 vNbu>

cspmJmi6 wq3CisK6
÷8 Bsm8 ttC6bz

SMsE{ xt5txzi< srs6b6gu W/sNh4g6<
bBs9 ∫X5 ?{Í8 ttC6bz< !(((at9lA

n6rbs9li ¿y1b8 ttC6tq8i< mQs

yM5gn3F[Jxzb n6r2X4bq5 m4W6gZq5 @$&< çz

tyJ6< ISBN –07735-1866-5

wkw5 w˚yq5< xS5 yfl< ej4¥5 W6y3l<

iE?4Lt4 i3J†5 ieq8i4< utx 3̃i4< wcl1i4

xwF3i4 wAN3i4< w[loJ8N6Lt4 xu3i[l

x8kC0psD8N6Lt4 bm4fx ttCsbsZJ4S5 c9lˆi4

ttCsycoÇzu4 srs6b6©2 u4~k5> ryxi x3Nw5

xg6X4bq5 ttCsbsZJ`Q7mb>

To end her hopeless struggle to postpone

The ease of death. Cold, comatose, and blind,

Light yields to darkness. Silence, the 
absolute pall,

Covers the igloo, spreads within her mind.

Faint in space-time she hears a snowbird call,

Singing of spring, and steeling her to find

Courage to face the cruelest test of all.

Rowley talks very little of his raison d’etre, his
archeological digs, and mentions in passing the
differences between Dorset and Thule cultural
artifacts. In a way it is a shame, seeing as how the Inuit
descendants surrounded him, and the insight they could have
provided him would have been just as interesting as his descriptions
of the artifacts. What he does give us is a picture of vitality in Inuit
culture, beholden to nature in its purest expression – harnessing its
resources, and ultimately becoming a part of it. In avoiding the
stereotypical descriptors of Arctic marine and terrestrial landscape
as “harsh” and “barren”, Rowley shows his assimilation by Inuit
culture. Where others may see snow and ice, and unforgiving
conditions, I suspect he sees what the Inuit sees: a home, and a
place in it.

Because of the Inuit names Rowley mentions in the book, and
because of his warm, unpatronizing narrative, I think Inuit will
enjoy his writing; for others, it is a personal history of the Arctic
that would be an excellent testament to those non-Inuit in the
Arctic who adopted the Inuit’s understated determination, and in
doing so, pushed their own boundaries and limits.

JOHN HOLMAN is the Director of Communications at the Inuit Tapirisat 
of Canada.

THE QUEST FOR KNOWLEDGE
IS THE JOURNEY ITSELF
BY JOHN HOLMAN

Under Polaris, An Arctic Quest, by Tahoe Talbot Washburn,
copyright 1999 by the University of Washington Press, McGill-
Queen’s University Press, 247 p.p. hardcover, ISBN –07735-1866-5

The Inuit nomadic life, snow and ice, dogsleds and blizzards,
consuming raw animal flesh and eating delicacies such as duck

chicks, fermented fish and walrus, and learning how to build igloos
and caribou clothing are all part of the Qablunaat leitmotifs the
public is accustomed to reading of an author’s Arctic experience.
What is rare is to get this picture from a female perspective.

scoµZ3i scsbsJ5 ◆ BOOK REVIEWS
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Qiulluni, qaujimajunniiqpallialiq&uni tautugunniiq&uni

qaumanirlu taaqsivallialiq&uni. Nipiqanngittiaq&uni,

qapilanaqtualuk iglumik tatattivuq, isumatuariliq&uniuglu.

Qaujimajunniiqattaliq&uni qupanuakulungmik tusaaliqpuq,

upirngalirmijuq, isummalirivuq kajusimanirmik

sapirnarniqpaamiglu aturasungnialiqpuq.

Rowley uqausiqaluaqsimanngittuq inuusiup tukinganik,

piviniqsiuqattarnirmik, uqausimaqsimallunilu inuviniit tuulillu

piviningita ajjigiinginninginni. Aittaangugaluaq inungnik

qaujimajauttialaurami, unikkaangillu tusaruminallarigajalauq&utik

pivinitut nanisimajangititut. Qaujitippatigut takutippatigut inuit

uumaninginnik piqqusinginni. Nunamut aktuaningit imanna

uqausirillugit, anuaq&ugit aturunnaqtalimaangit ilaliutillunilu

nunarjuamut. Ukiuqtaqtumiut uqausirittailimallugit ammalu

nunanga aksururnaqtualuuniraqtailimallugu, Rowleyup

titirausirijanga Inuit piqqusingit. Asingit aputiinnaalungmik

sikuinnaalungmillu takunajaqtillugit, sapirnaqtualungmillu, imannali

takunasugivara, Inuktitut, angirrauninganik, iniksauninganiglu.

Inuit atinginnik titiraqattalaurninga ammalu

titirausirijangit piujualuuninginnut Inungnut uqalimaaqtauluni

piugijaunajaqquuqtuq; asinginnulli atuqsimajami

titirausiusimatuinnaqquujijuq ukiuqtaqtumuaqpalaurnirminik

ammalu ikajuutiqaq&uni, qallunaat ukiuqtaqtumut nunataaqsimajut

Inungnik ilagijauliqsimajut asimi aturajanngitanginnik atuqtut,

pinasuttiaqsimajut.

JOHN HOLMAN tusaumanilirijiujuq Inuit Tapiriiksat Canatami.

QAUJIMAJUMANIQ
INGIRRANIUVUQ
JOHN HOLMAN TITIRAQTANGA

Polaris atittiangani, ukiuqtaqtumi pijaunasuktuq, Tahoe Talbot

Washburn titiraqtanga, 1999ngutillugu saqqitaulluni Washington

titiraqtinginni, McGill Queen silattusarvigjuangata saqqippaktangit

makpiqtugangit 247, qaanga tisijuq, ISBN –07735-1866-5

I nuit inuusingit, aput sikulu, qimuksiit piqsirlu, nirivak&utik

nirjutiit niqinginnik, mitiraarnik, iqalungnik aivirnik igunarnik,

iglulijunnaq&utik amirniglu annurajjiurunnaq&utik tamakkua

titirautaugajukput qallunaanik titirausiqaliraangamik ukiuqtaqtuup

miksaanut. Kisiani arnait atuqpaktangit titirautaugajunngimmata.

Tahoe Tolbot Washburn uiminik Linkmik nunami

qaujisaqtimik aippaqaq&uni ukiuqtaqtumualauqsimangmat

1938mi, uinga ilinniaqtaminut nunalirijaqtuqtillugu.

qaujisarialauqsimangmatik ukiuqtaqtuq

aputainnaaluujariaksanganik. Qaujililauqtuuk piqqusirmik

ajjiunngittumik. Polaris atittiangani Washburn titiqausirilauqtanga

Par sa volonté de vivre, qui a vacillé, diminué, et flamboyé.

Ne manquait plus que sa mort quand elle a commis

Jusqu’à la fin sa lutte désespérée pour repousser

Le soulagement de la mort. Celui du froid, du coma et de l’opacité

De la lumière cédant à l’obscurité. Le silence, voile d’absolu

Recouvre l’iglou, envahit inexorablement ses pensées.

Perdue dans l’espace-temps, elle entend l’appel d’un oiseau des neiges

Annonçant le printemps, la forçant à trouver le courage

Pour affronter l’épreuve la plus cruelle entre toutes.

M. Rowley fait très peu mention de sa raison d’être dans l’Arctique, ses fouilles

archéologiques, et ne mentionne qu’en passant les différences entre les artefacts des

cultures de Dorset et de Thulé. C’est regrettable d’une certaine façon, compte tenu

du fait qu’il était entouré par les descendants inuits de ces cultures et que

l’information qu’ils ont pu lui fournir aurait été tout aussi intéressante que ses

descriptions des artefacts. Ce qu’il nous donne est une image de la vitalité de la

culture inuite, redevable à la nature dans sa plus pure expression, exploitant ses

ressources et, en dernière analyse, faisant corps avec elle. En évitant de tomber dans

les descriptions stéréotypées de l’Arctique, de paysages marins et terrestres arides et

inhospitaliers, M. Rowley démontre son insertion dans la culture inuite. Là où

d’autres ne verraient que de la neige, de la glace et un climat impitoyable, j’ai le

sentiment qu’il voit ce que les Inuits voient : une patrie, et une place pour vivre.

Je crois que les Inuits aimeront son livre, car ils y verront les noms de

plusieurs Inuits; ils aimeront aussi sa narration chaleureuse et sans

condescendance. Les autres y trouveront une histoire personnelle de l’Arctique et un

beau témoignage à l’adresse des non-Inuits vivant dans l’Arctique, c’est-à-dire une

invitation à adopter la détermination tranquille des Inuits et, ce faisant, à repousser

leurs propres limites.

JOHN HOLMAN est directeur des Communications à l’Inuit Tapirisat du Canada.    

TANT VAUT LA QUÊTE, 
TANT VAUT LA CONNAISSANCE
PAR JOHN HOLMAN

Under Polaris, An Arctic Quest, par Tahoe Talbot Washburn, University of

Washington et McGill-Queen’s University Press, livre relié, 247 pages,

ISBN 07735-1866-5

L a vie nomade des Inuits, faite de neige et de glace, d’attelages de chiens et de

blizzards, passée à consommer crue de la viande de gibier, à manger des mets

aussi délicats que des canetons, du poisson et du morse fermentés, à apprendre à

construire des iglous et à confectionner des vêtements en peau de caribou, autant de

thèmes caractéristiques répétés par les Qablunaat que le public s’attend de retrouver

dans le récit des expériences arctiques d’un auteur. Ce qui est plus rare est d’obtenir

cette description d’un point de vue féminin.

Tahoe Talbot Washburn a accompagné son mari Link, un géologue ayant

choisi de faire sa thèse de doctorat sur la géologie des îles de l’Arctique du Centre
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Tahoe Talbot Washburn accompanied her husband Link, a
geologist doing his doctoral thesis on the geology of the islands in the
Central Arctic in 1938. The quest they embarked upon was to examine
the argument of the Arctic being covered with a glacier, what they
experienced was a journey into another culture. Under Polaris is
Washburn’s story of this time, in the period before the Second World War,
when Arctic travel would forever change afterwards due to the plane.
Washburn develops an insight into the practices of Inuit culture, but fails
to go any deeper because of the language barrier between herself and
the Inuit men and women she lives with. She recognizes this:

Ayalik and Maneratsiak often came to have a cup of cocoa and a visit
while I worked. They helped me learn how to say the names of
everything I pointed to in the tent, but found it impossible to write
many of the guttural or aspirated sounds. Furthermore, as they could
not speak English, I was not always sure that we understood one
another, and later found out from Dr. Diamond Jenness, when we met
him the following year in Ottawa, that this was indeed true. He had
lived with the Inuit while on the Canadian Arctic Expedition, 1913-18,
and was fluent in the language. We had some laughs over such
mistakes as the one in which I had written the Inuktitut word for “big
toe” as the word meaning “chewed crimping” of the sealskin mukluk
sole where it curved around the toes!

Washburn is sensitive to the Inuit culture, and writes airily and clearly
about her adventures in the Arctic; she is familiar with cultural activities
and characteristics of the nomadic Inuit. She and her husband were
guided well by the Inuit during relatively good times with plenty of food
and security. It is too bad in a way that she did not suffer like Inuit have
suffered during times of famine and hardship, whether due to lack of
food or catastrophe. Her stories of Inuit self-reliance and stoic
determination promulgate the naïve stereotypes the south likes to hear:
the Inuk who suffers in silence, who has infective humour, demonstrates
ingenuity in making tools and crafts out of seemingly nothing, the
savagery of harvesting food and eating it raw, among other views. Not
illustrated is the horrific suffering that Inuit occasionally endured as the
land and sea did not yield its bounty. At most, Washburn experienced
some scares on the ocean, such as being blown around in big waves just
after the engine dies on a small schooner, for example, but no
catastrophes with disastrous consequences.

Interesting is her obvious relish of the freedom from social and
domestic responsibility in the Arctic. As a woman she was not tied to her
home, its possessions, the city and country it was in – she had no
obligations or had to manage a complexity of relationships and social
pressures. The Arctic gave her a special lens to view the world at large.
This was especially relevant in her travels to Victoria Island, Walker Bay,
Read Island, and other central Arctic regions, because it was in the
months and days leading up to World War II. Being so far from the
“Outside” the news of the World War seemed crazy and sadly destructive,
which is a view from a people who are at one with nature, not at odds
with it.
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taissumanimit. Unatavigjuaqtuqalauqtinnagu, ukiuqtaqtumiut

inuusingit asinngurjualaarasugillugit timisuqaqataliqat. Washburn

titirausiqalauqtuq Inuit piqqusinginnik kisiani tamainnik

titirausiqarunnarani uqausiqaqatiginginnikumut taakkua Inuit

inuuqatigijangit, imanna titiralauqtuq:

Ajalikuk angma Munurasiaq pulaaqattalauqtuuk imiqatigillugik

kukungmik piliritillunga.

Tikkuaqpalliajakka atinginnik Inuktitut

uqaqpalliaqattalauqtuuk. Kisiani ilangit uqausiit

titirarunnalaunngitakka nipingit suqquirunnanginnakkit.

Qallunaatullu uqarunnangimmata

tukisiqattautijunnaqattalaunngittugut, kinguniagut

qaujililauqtunga Diamond Jenessmit Ottawami takugattigut,

taimaillarilaurninganik. Inungni nunaqaqataulauqsimannirmat

1913-mit 1918-mut, Inuktullu uqallagunnattialiq&uni.

iglaqattalauqtugut tammaqtarnikukka qimirrullugit&rlu

titiralaurakku putuguq tukiqarasugillugu iqitiqsimajumik kamiit

alungita qallininginni.

Washburn Inuit piqqusinginnik titirausiqattiaqsimajuq tappaani

ukiuqtaqtumiilauqsimanirmik; Inuit piqqusirilauqtanginnik

qaujimajuq ammalu inuusiuvalauqtunik qaujimalluni. Uigiik

aullaujjauvalaurmatik sila piutillugu niqiksaqattiaq&unilu.

Aittaangugaluaq aksururnaqtumik kaangnaqtumiglu

qaujilaunngimmat. Titirausingit inuit immingnik

pilirijunnattiarninginnik aksurukkauninginniglu, titirausiqalaurmat

qallunaanut tusaqtaujumavaktunik: Inuk nipiqarani qiksaakpaktuq,

iglamajagunnaqtuq, atugaksauqquujinngittunik sanajunnaqtuq,

niqiqaqtullu nirjutinik uusimanngittunik, asinginniglu.

titirausiqaqsimanngimmat Inuit aksururniriqattalauqtanginnik

niqiksaqarunniiraangamik, Washburn

kappianaqtukkuuqataulauqtuq imarmi malliqtualungmi aulautiillu

surak&utik, kisiani qanuittuqanngiruluujaq&uni.

Tusaruminaqtut titiralauqtangit inuusirminik

isumaalunngilaukak&uni ukiuqtaqtumiinnirminik. Arnaulluni

angirraminiituinnalaunginnirmini, nunalirjuarnilu piliriarivaktaminik

qimaisimalaukak&uni. Asiminik isumaaluutiqanngilaukak&uni

pilirijariaqanngilaukak&uni. Ukiuqtaqtumiinnirmini inuusirmini

isumagijangit asiagut tautugunnalauqpait. Victoria

qikiqtanganunngausimalluni Walker Baymut, Read qikiqtanganut,

asinginnullu tamanna nalunailuakkannililauqtuq, taissumani

unatavigjuaqtuqarnialiqtuviniulauqsimangmat, nunarjuami

tusaumajaqanngittiaq&uni numaanaqsilaukaktuviniugaluaq

tukiqarunniikasangnaqpasaaq&uni, Inungniinnamili unatautiksamik

isumanngittunik ammalu nunamingni atuutiqattiaqtunik.

Polaris atittiangani titirausirijanga nunalirjuamiungujunik

akaunginninginni titirausiqaqsimajuq, qallunaat nunamik

avittisimaliramik suruqsaivallialiq&utik ammalu

akaunngiliurutiqaqpaliq&utik aturiaqaqtuugaluanik

atuttiarunniimut. Inuilli nunamingnik atuttiaramik: sanngininga,

aulaninga, atugaksauningalu kisiani aulataujunnanginninga. Inuit

qaujimangmata nunamut, imarmut, silamut aulataujunnarnirminik

en 1938. La recherche qu’ils avaient entreprise consistait à examiner l’hypothèse

suivant laquelle l’Arctique serait recouvert par un glacier : ce qu’ils ont expérimenté

fut un voyage dans une autre culture. Under Polaris raconte l’histoire, vue par 

Mme Washburn, d’une époque, de cette période qui précède la Deuxième Guerre

mondiale, alors que l’aviation changerait pour toujours la manière de voyager dans

l’Arctique. Mme Washburn offre un regard perspicace dans les coutumes de la

culture inuite, mais elle est empêchée d’y pénétrer plus profondément par la

barrière de la langue qui la sépare des hommes et des femmes inuits avec qui elle

vit. Elle reconnaît cet obstacle :

Ayalik et Maneratsiak venaient souvent me rendre visite et boire une tasse
de cacao pendant que je travaillais. Elles m’aidaient à apprendre les noms
de chaque chose que je leur pointais dans la tente, mais j’ai trouvé
impossible d’écrire plusieurs des sons gutturaux ou aspirés. Plus encore,
comme elles ne pouvaient parler anglais, je n’étais pas toujours certaine que
nous nous comprenions bien, et j’ai découvert plus tard grâce à Dr Diamond
Jenness, quand nous nous sommes rencontrés l’année suivante à Ottawa,
que j’avais raison d’en douter. Il avait vécu avec les Inuits comme membre
de l’Expédition Arctique Canadienne, de 1913 à 1918, et parlait
couramment la langue. Nous avons ri de ces erreurs, comme celle où j’avais
écrit un mot inuktitut pour «gros orteil» alors que ce mot voulait dire
«plissement mâché» de la semelle des mukluks en peau de phoque pour
l’emboutir en la courbant autour des orteils !

Mme Washburn est sensible à la culture inuite et raconte avec clarté et sur un

ton léger ses aventures dans l’Arctique, elle témoigne d’une familiarité avec les

activités culturelles et les caractéristiques de la vie nomade des Inuits. Elle et son

mari ont été bien guidés par les Inuits au cours d’une période relativement favorable

où la nourriture était abondante et leur sécurité constante. C’est regrettable en un

sens qu’elle n’ait pas souffert comme les Inuits quand ils ont traversé des périodes

de famine et de grandes difficultés causées par le manque de nourriture ou par des

catastrophes naturelles. Ses récits sur l’autosuffisance et la détermination stoïque

des Inuits promeuvent les stéréotypes naïfs que l’on aime entendre dans le Sud, à

savoir que l’Inuk souffre en silence, qu’il a une bonne humeur communicative, qu’il

fait montre d’ingéniosité en fabriquant des outils et des articles fait main à partir de

presque rien, sans oublier sa sauvagerie quand il pourchasse le gibier et le

consomme cru. Ce qu’elle ne dit pas, c’est l’horrible souffrance endurée à

l’occasion par les Inuits lorsque la terre et la mer leur refusaient leurs dons. Au

pire, Mme Washburn a expérimenté quelques frousses en mer, comme, par

exemple, lorsque le moteur de leur petite goélette est tombé en panne et qu’ils

furent ballottés par des vagues énormes, mais elle n’a pas connu d’accident aux

conséquences désastreuses.

Elle nous captive dans sa délectation évidente d’être libérée des tâches

domestiques et de la pression sociale dans l’Arctique. En tant que femme, elle était

jusqu’alors liée par des devoirs envers sa maison, ses possessions matérielles, sa

ville et son pays. Désormais, elle n’avait plus de contraintes, n’ayant plus à gérer un

réseau complexe de relations et d’obligations sociales. L’Arctique lui procurait des

lunettes spéciales pour voir le monde dans son ensemble. Ce fut particulièrement

vrai au cours de ses voyages à l’île Victoria, à la baie Walker, à l’île Read et dans

d’autres régions de l’Arctique du Centre parce cela se passait dans les mois et les

jours qui ont précédé le début de la Deuxième Guerre mondiale. Vues de si loin, et
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Under Polaris succeeds as an indirect condemnation of
Dominionism, the view that man separated himself from nature in
an exploitive relationship, and therefore created conflict through
ensuring access and control of resources. The Inuit accepted and
appreciated nature for what it is: a power, and a universal function,
which can be harnessed but not dominated. Against this the Inuit
knew they were beholden to the land, sea, and air, and tried their
best to live with it. Washburn realized this and did her best to
capture it. She provides a rare, satisfying female perspective of the
start of an era that would change the Inuit and Arctic:
modernization as the missionary and trading outposts increasingly
centralized the populations, and the plane was starting to be used.

John Holman is the Director of Communications at the Inuit Tapirisat 
of Canada.

SAQIYUQ
BY MARY CARPENTER, M.A.

Wachowich, Nancy

McGill-Queen’s University Press

0-7735-1887-8 1999

W hen the Royal Commission on Aboriginal Peoples circulated a

notice to Canadian Universities calling for proposals to record

three-generation life histories; budding anthropologist Nancy

Wachowich seized this opportunity to “record on tape and in writing, a

collection of rich Inuit oral traditions.” Saqiyuq documents the

historical benefit of bringing Inuit histories into dialogue with 

the large body of western accounts of Arctic peoples written by 

cultural outsiders. 

Canadians have learned through many articles written about the

authenticity of the oral tradition in Nunavut. The Royal Commission on

Aboriginal Peoples has focused on the truth of the oral tradition in

Canada, granting the Aboriginal Peoples credibility. The movement

toward the revival of traditional knowledge and its comparison with

secular Western scientific knowledge is now well under way in Canada

and promises to produce a methodology for gathering the information

needed to verify Aboriginal traditions. The Inuit culture is one of the

truly indigenous cultures of the world, and as such will be found to

offer many interesting points of comparison with Western culture.

Wachowich first came to Pond Inlet in 1991 to do fieldwork for

her Master’s thesis in cultural anthropology. The result of her three-

month “fumbling” foray into the High Arctic brought her in contact

with Apphia, Rhoda, and Sandra who ‘graciously volunteered’ to take

part in her small project. Wachowich was invited into Inuit homes to

quietly look at their life, and from the dialogue over imported teacups

they boiled Inuit life down to its essence. 

Women of Apphia’s generation were unilingual Inuktitut

speakers. Apphia spoke to Wachowich through five interpreters. We

learn from these harsh stories that culture is a product of leisure, and
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aksuruq&utiglu inuuvviginasuk&ugu. Washburn tamatuminga

qaujimalirami taimainnasuqataulauqtuq. Arnait atuqtanginnik

titirausiqalauqtuq Inuit piqqusingit asinnguqtitaulauqtinnagit

qallunaanut ukpirnirmut niuviqtikkunnullu, inuillu

katititaulauqtinnagit, qangatasuut atuqtauvalialiqtilugiit. 

John Holman tusaumanilirijiujuq Inuit Tapiriiksat Canadami.

SAQIYUQ
QAUJISAQTUQ MARY CARPENTER

Wachowich, Nancy

McGill Queen silattusarvigjuangata titiraqtingit

0 7735 1887 8 1999

N unaqaqqaaqsimajut Royal Commission-kungit

tuksiralauqtillugit silattusarvigjuanut unikaanik pingasunik

kinguvaariingninngaaqtunik; Nancy Wachowich ilinniaqtuq

piqqusilirinirmik pilirinasukauqtulauqtuq unikkaanik nipiliurilluni

titiraqpalliallunilu inuingninngaaqtunik. Saqiyuq titirausiqaqsimajut

saqqitittilauqpuq Inuit sivuvaanginnik uqautaullutiglu

titirausiuqattaqsimajut ukiuqtaqtumiut asimingnut.

Kanatamiut ilippalliasimaliqtut titirausiuqattaqtutigut

nunavummiup unikkausinginnik. nunaqaqqaaqsimajut Royal

Commission-kungit takugiakkannirniqalilaurmata unikkaat

sulininginnik kanatami, nunaqaqqaaqsimajullu

ukpirijaulikkanniqullugit. Inuit qaujimajatuqangit

saqqitigiakkannirunnaqsijaunasuktut maannaujuq qaujisarniuvaktut

Kanatami atuqtaullutik, inuit qaujimajatuqangit

ilisarijauniqarunnaqsiniqsauvallianialiqtut. Inuit piqqusingit

asiqanngimmata nunarjualimaami.

Qaujisakkannirutaujunnaq&unilu qallunaat inuusirijanginnik qanuq

ajjiginngitaqaqtigingmangaat.

Wachowich Mittimatalingmut tikittariulauqsimajuq 1999-

mi ilinniarutigijani pilirijaqtuq&uniuk piqqusilirinirmik. taqqinik

pingasunik tappaanii&uni qaujimajaqalilauqpuq Apphia, Rhodamik,

Sandramiglu, taikkua ikajuqtummarialuulauqtut. Wachowich inuit

iglunginnut tunngasuktitaulauqtuq inuusinginni qimirrulluni,

tiituqatigiikpak&utik uqaqatigiik&utiglu Inuit piqqusinginnik

tukisivallialauqtut

Apphia nalimugijangit inuktituinnaq uqallagunnalauqtut.

Apphia Wachowichmut uqallagunnalauqtuq tusaajitigut, tallimanik

tusaajiqaq&utik. Tukisililauqtugut unikkaatigut piqqusiit

piruqpalliavangninginnik sailinikkut inuillu

sailiniqarunnaqpalaurnatik, maannasaaq sailiqattalisaarmata. Inuit

sungiunngatillugit qallunaanut angutinut umiarjuatigut

tikippaktunut arnarmik upaktausimanirminik ajjiunngigusulauqtut.

Arnaup tukisijumaninga inuusirilauqtanginnik

tukiqarniqattialauqtuq. 

Uqalimaaqtiujunut, Inuit atingit ulaasiamiut atingititut

uqalimaagarningittualuit, suurlu Chekov, Dostoyevsky, Gorky,

Tolstoy, Turgenav. ammalu Solzhenitsyn, aksururnaqtualuungmata.

par quelqu’un complètement en dehors du contexte, les nouvelles de la Guerre

mondiale paraissent une entreprise folle et tristement destructive; c’est là le point de

vue d’une personne en harmonie avec la nature, non en opposition avec elle.

Under Polaris se présente aussi sous l’aspect d’une condamnation indirecte

de la Domination, la vue selon laquelle l’homme se sépare lui-même de la nature

dans une relation d’exploitation de celle-ci, et, par conséquent, crée des conflits en

s’appropriant l’accès et le contrôle des ressources. Les Inuits ont accepté et

apprécié la nature pour ce qu’elle est : un pouvoir, une fonction universelle qui peut

être harnachée mais non dominée. À l’encontre de l’approche dominatrice, les

Inuits savaient qu’ils étaient les gardiens de la terre, de la mer et de l’air, et ils ont

fait de leur mieux pour vivre avec cette nature. Mme Washburn a compris cela et

cherché à en saisir tout le sens. Elle nous donne un point de vue féminin

enrichissant sur le début d’une ère nouvelle appelée à transformer les Inuits et

l’Arctique : la modernisation, au fur et à mesure que les missionnaires et les postes

de traite favorisaient progressivement la centralisation des populations, et l’arrivée

de l’avion comme moyen de transport.

John Holman est directeur des Communications à l’Inuit Tapirisat du Canada. 

SAQIYUQ
RECENSION PAR MARY CARPENTER, M. A.

par Nancy Wachowich

McGill-Queen’s University Press

L orsque la Commission royale sur les Peuples autochtones a fait circuler un avis aux

universités canadiennes leur demandant des propositions d’enregistrement

d’histoires de vie portant sur trois générations, une anthropologue en herbe, Nancy

Wachowich, a saisi l’occasion Saqiyuq a l’avantage historique de rapporter des histoires

inuites qui se présentent face à la

grande collection de récits sur les

habitants de l’Arctique écrits par des

étrangers à cette culture.

Grâce à de nombreux articles

écrits sur le sujet, les Canadiens ont

appris à reconnaître la valeur de la

tradition orale au Nunavut. La

Commission royale sur les Peuples

autochtones a mis l’accent sur

l’authenticité de la tradition orale au

Canada, conférant ainsi de la

crédibilité aux peuples

autochtones. Le mouvement en

faveur de la renaissance du savoir

ancestral et de sa comparaison

avec la connaissance scientifique

séculière de l’Occident est bien

amorcé au Canada et ouvre la

voie à une méthodologie de

cueillette de l’information

nécessaire à la vérification des
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the Inuit have had no leisure time to develop it until recently. For a

people accustomed to being visited by male sailors and adventurers, a

white woman was a considered change. The fact that she was interested

in their dreadful past gave meaning to their wretched lives.  

To the western-trained reader, Inuit names, like Russian names

in the classical novels, by Chekov, Dostoyevsky, Gorky, Tolstoy,

Turgenev, and Solzhenitsyn, can be disconcerting. When Apphia was

born, Inuit had not yet embraced biblical names. Apphia Agalakti

Siqpaapik Awa was born 13 August 1931 in the Amittuq region of the

Eastern High Arctic near Igloolik and Hall Beach. Apphia’s incentive for

recording her life story: “I want to let them [young Inuit] see what our

lives were like back then. I want them to see what it was like for us. I

want them to know.” Apphia experienced the traditional life on the

land. Because her mother, Suula “was just a girl,” Apphia was offered to

her uncle, Arvaarluk and his wife Ilupaalik, who at the time had no

children of her own. Apphia grew up convinced that “Suula was my

younger sister.” 

In one tragic episode during Apphia’s childhood, we get a

fleeting look at the severity of traditional life. Apphia and her brother

Maktaaq were pretending to be walruses trying to defend the shore from

each other and as Apphia pulled the rifle out of Maktaaq’s hands, she

killed Alurut. “I shot and killed my younger brother,” admits Apphia.

After that gruesome accident people told her roughly, “You should be a

Christian because you are a murderer. Be a Christian, pray a lot, and you

will see your baby brother in heaven.” Apphia barely recovered. We learn

that her adopted parents became more abusive and their hatred towards

her for killing her younger brother became worse. She became their

“slave” because they were old and couldn’t do much and they did not

feed her or make clothes for her. 

An alluring piece of testimony occurs when the baptized Apphia

confesses; “I turned my life around in 1985. That is when I became a

Christian. Jesus has helped me. The whole family is reunited and we are

living a much healthier and happier life now.” This statement by Apphia

is ironic because we see here the snare of Christianity to organize Inuit

Christians for a wide variety of purposes. Did Christianity satisfy a

pitiless void for Apphia and her family? 

Apphia’s voice is ardent and compelling even though most

colonized peoples today consider Christianity to be the curse of all the

cultures into which it has made inroads. It has offered eternal life

somewhere else and produced individual and social disintegration. We

begin to see its bitter roots swelling in Sandra’s story; however, we

learn from Apphia that Christianity made her and her family “healthy.”

Apphia informs us that at the tender age of thirteen, a marriage

was arranged for her with a much older man named Awa. They then

spent thirty years traveling to camps, trading posts, and hunting spots

around the Amittuq region. A visiting minister baptized them as

“Anglicans” when Apphia was in her early twenties and they were given

the Christian names “Apphia” (PHILEMON, v.2) and “MAATHIAS,” (Acts 1:23)

and between 1946 and 1968, they had eleven children.

What a remarkable relationship Apphia and Matthias had! As she

grew up Apphia began “to realize what a good husband I have and how

lucky I am.” Matthias was a gentle and kind person. He was inventive
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Apphia inuutillugu inuit suli qallunaatut

attiqsuqtauvalaunngimmata. Apphia Agalakti siqpaapik ava

inuulauqtuq aagisi 13, 1931mi amitturmi igluliup sanirajaullu

qanigijangani ukiuqtaqtumi. Apphiap unikkaarutigijanga,

uqalaurmat, "qaujimaqugakkit inuusivut qanuittuulaurmangaat

taissumani, atulauqtattinnik qaujimaqugakkit. tusaumaqugakkit."

Apphia nunami pirulauqsimangmat. Anaananga suula.

"arnakulutuinnaulauqsimangmat" tunniqqutigijaulauqsimajuq

angangminut arvaarlungmut nulianganullu ilupaalingmut,

qiturngaqalauqsimanngimmatik. Apphia piruqsalauqtuq suula

nukarinasugilluniuk.

Apphia nutaraulluni pirujulauqsimangmat,

piqqusiulauqtumik qaujijjutigijunnaqtavut. Apphiakkuk anigiik

maktaakkuk aivinnguangullutik sigjami pinnguaq&utik maktaaq

qukiummik aqsaq&uniuk, qukiriaqtualuungmat alurut

tuqutaalugilluniuk. "Anikuluga qukiq&ugu tuqutaaluga." Uqaq&uni

Apphia. Taimailaqtillugu uqaujjauqattalilauqsimajuq,

"Ukpiriaqaliqtutit tuquuttijualuugavit, ukpiruvit tuksiaqattaruvillu

aniit qilangmi takulaaqtat." Apphia qanuittuniiruluujalauqtuq.

Qaujilauqtugut tiguaqsingitta pittiaqattarunniiqtavininga

qiimigijauliq&unilu tuquuttilaurninganik. Iliijarijauliq&uni

nirititauvagunniiq&uni annujjiuqtitauvagunniiq&unilu.

Apphia vaaqtitausimaliqtuq uqalauqtillugu

tukisinaqsikkannilauqtuq, "inuusira asijjirialauqtara 1985mi.

Ukpiqtuuliq&unga, Jesusiup ikajulauqtaanga. Ilagiitigut

katittiakkanniq&uta maannaujuq quviasungniqsauliqtuguq."

Tamanna Apphiap uqausirijanga kamanaqtuq ukpirniq

atuqtaulauqsimangmat inuit ukpirnikkut qanutuinnaq

aulataulilaurmata. Ukpirniq Apphiamik ilanginniglu

iluaqsitittilauqpa?

Apphiap nipinga tusarnilauqtuq sanngillunilu maannaujuq

inuit unuqsivalliatuinnarmata ukpirnirmik akaqsarunniiqsimajut

piqqusirijanginnik asiujitittisimaninganut. Inuusiksaqarnirmik

nungusuittumik niriuktittilluni inuujullu piqqusinginniglu

asijjiisimalluni. Saanturaup unikkaanginni tamanna

akaugijaunginninga saqqisimajuq; kisiani Apphiamit tusaqsimalluta

ukpirniq ilagiilimaanut "piusivaallirutauninganik."

Apphia 13-nik ukiuqaq&uni uiniktitaulauqsimajuq

angajugijammarialunganut avamut. Ukiunut 30nut

nuktaqpalauqtut, qallunajjiaqpak&utik, angunasukpak&utiglu

amitturmi. ajuriqsuijimut upaktausimallutik vaaqtitaulauqsimajuuk

anglikannguqtitaullutik. Apphia 20-nginni ukiuqaliq&uni uigiik

paippaaqutininngaaqtunik attiqtaulauqsimajuuk Apphiamik

maatiasimiglu. 1946 ammalu 1968 akunninginni 11-nik

qiturngaqalilauqtuq.

Apphiakkuk Matiasikkut aippariittiaqtualuulauqtuuk.

Apphia piruqpallialluni qaujililauqtut uinga inuttiavaaluninganik.

Matiasi pittiaqtualuungmat inuttiavaullunilu. pinasukkammariulluni

apiamiglu pittiaq&uni. Matiasi irnisuksiivalauqtuq tamainnik

qiturngaqtaalimaanginnik, irniviksanga inillaksaq&ugu,

itiqsaliuq&uni, allinniq&ugu tunungannik iqimmingallugu

iksivaaq&uni irniniarmat. Unikkaatigut qaujisimavugut Inuit

traditions autochtones. La culture inuite est une des cultures indigènes reconnues dans le

monde et, comme telle, devrait offrir plusieurs points de référence intéressants avec la

culture occidentale.

Mme Wachowich est venue la première fois à Pond Inlet en 1991 pour faire de la

recherche sur le terrain dans le cadre de sa thèse de maîtrise en anthropologie

culturelle. Ses incursions à tâtons dans le Haut Arctique durant trois mois l’ont mise en

contact avec Apphia, Rhoda et Sandra, lesquelles ont accepté gracieusement de prêter

leur concours à son petit projet. Mme Wachowich a été invitée dans les maisons inuites

pour les regarder vivre en toute quiétude, et, dans le dialogue qui a émergé au-dessus

des tasses de thé importé, elles ont décortiqué la vie inuite jusqu’à son essence même.

Les femmes de la génération d’Apphia ne parlaient que la langue inuktitut. Apphia

a donc communiqué avec Mme Wachowich par l’entremise de cinq interprètes. De ces

récits de vie rude, nous apprenons que la culture est un produit de loisir et que les Inuits

n’avaient aucun temps de loisir pour la développer jusqu’à tout récemment. Pour un

peuple habitué à recevoir des visiteurs mâles, marins et autres aventuriers, la venue

d’une femme blanche constituait un changement considérable. Le fait qu’elle s’intéresse

à leur pénible passé donnait du sens à leurs vies de misère.

Pour le lecteur de formation occidentale, les noms inuits peuvent paraître

déconcertants, au même titre que les noms russes dans les romans classiques de

Tchekhov, de Dostoïevski, de Gorky, de Tolstoï, de Tourgueniev ou de Soljenitsyne.

À la naissance d’Apphia, les Inuits n’avaient pas encore adopté les noms

bibliques. Apphia Agalakti Siqpaapik Awa est née le 13 août 1931 dans la région

d’Amittuq du Haut Arctique de l’Est, près d’Igloolik et de Hall Beach. Apphia dit

pourquoi elle accepte de raconter sa vie sur une enregistreuse : «Je veux qu’ils (les

jeunes Inuits) sachent comment était notre vie autrefois. Je veux qu’ils se rendent compte

comment les choses se passaient pour nous. Je veux qu’ils le sachent.» Apphia a fait

l’expérience de la vie traditionnelle dans la nature. Parce que sa mère, Suula, «n’était

qu’une petite fille», Apphia a été offerte à son oncle Arvaarluk et à sa femme Ilupaalik

qui n’avaient pas d’enfants à l’époque. Apphia a grandi dans la conviction que «Suula

était ma jeune sœur».

À cause d’un épisode tragique survenu pendant l’enfance d’Apphia, nous avons

un bref aperçu de la dureté de la vie traditionnelle. Apphia et son frère Maktaaq jouaient

à être des morses essayant de défendre la côte chacun pour soi quand Apphia, en voulant

enlever le fusil des mains de Maktaaq, tua ce dernier. «J’ai tiré et j’ai tué mon jeune

frère», reconnaît Apphia. Après cet incident affreux, les gens lui disaient durement : «Tu

devrais être chrétienne parce que tu es une meurtrière. Deviens chrétienne, prie

beaucoup, et tu verras ton petit frère au ciel.» Apphia s’en est à peine remise. Nous

apprenons que ses parents adoptifs devinrent plus abusifs et que leur haine envers elle

pour avoir tué son jeune frère alla empirant. Elle devint leur «esclave» parce qu’ils

étaient vieux et ne pouvaient plus faire grand-chose, et ils ne la nourrissaient pas ou ne

lui confectionnaient pas de vêtements.

Apphia nous offre un témoignage captivant quand elle confesse : «J’ai donné une

orientation nouvelle à ma vie en 1985. C’est cette année-là que je suis devenue

chrétienne. Jésus m’a aidé. La famille entière s’est réconciliée et nous vivons une vie

beaucoup plus saine et plus heureuse maintenant.» Cette déclaration d’Apphia est

ironique parce que nous voyons ici le piège du christianisme prendre en charge les

Inuits chrétiens pour une grande variété de raisons. Le christianisme a-t-il comblé un

vide impitoyable dans le cas d’Apphia et de sa famille ?

La voix d’Apphia est ardente et convaincante alors même que la plupart des

peuples colonisés d’aujourd’hui considèrent le christianisme comme la calamité de

toutes les cultures où il s’est introduit. Il a offert la vie éternelle quelque part ailleurs et a

produit une désintégration des individus et de la société. Nous commençons à voir ses
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x5t6bsMs6ymÔ4 xWxu4 µtxyu[l> !($^ x7ml !(^*

xf8iq8i !!-i4 eg3zcoMs6g6>

xWx4f4 mtxy4f5 xw2X‰5tx6gx¬Ms6©4> xWx

WD6X9ox9li cspoMs6g5 swz wk5tx¿lizi4>

mtxy W5tx6gx1m5 wk5tx?s9lil> WNh4v7mEs9li

xWxu[l W5tx6Li> mtxy w3ih4¥?Ms6g6 bmw8i4

eg3z6∫oµq8i4< w3iF4nz wi9M4n6LA< wt6nos6Li<

x9o8i6LA gkz8i4 we7uz9lA w4y¿6Li w3iix3m5>

si4√tA5 cspymKA5 wkw5 x3Nq5
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xqDtc6ymq8izi4 Ws4nq8izi[l wkw5 xyu1k5
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and he earned Apphia’s respect and admiration as they matured.

Mathias helped deliver all their babies. He would “make the [birthing]

bed, dig up the rocks on the floor of the tent and make a ditch, and

put a blanket on it, and hold her from behind as she gave birth sitting

up.” Our oral traditions inform us that Inuit women have always been

constitutionally stronger than the Inuit men have. In the home, the

woman rules. Close observation of Inuit life disproves the prevalent

notion of woman’s dependence. Yes, woman rules in the family, 

while man rules outside it, for Mother Nature has set this sharp division

of labor.

All their children were named according to the Inuit custom of

passing on names from a recently deceased relative or community

member regardless of gender. Shamans were considered the spiritual

people of her parent’s generation and they lived in fear of breaking

their strict rules. Was this long-time-ago fear of their shamans

transferred unto the missionaries who also had strict rules? The

shamans gave up their powers because they thought that they would be

able to live easier and not have to struggle constantly for food and

shelter. Jesus; Apphia informs us, was a comfort to the Eskimo in their

time of grieving for dead relatives because; “We didn’t know that if a

person died they went to heaven. Today we live in a big community and

we know that when someone dies, they are not lost to us.” Christianity

as a way of life impressed Apphia’s generation, but ordinary Inuit

realism and common sense will crumble Christian creeds and dogmas.

We discern seeds of resistance in the story of Apphia’s

granddaughter, Sandra Pikujak Katsak in her passionate declaration.

She asserts, “We learned about missionaries and the settlers, and the

more I learned, the more I felt that I had to resist Christianity. I didn’t

want to be Christian…it is like they tricked us into Christianity, into

believing the same things they believed in.” In Sandra we begin to feel

a bracing discontent with the outsiders imposing conformity to their

structured and structuring world upon the Inuit. Where Sandra’s

grandmother, Apphia, imbibed the doctrines of Christianity and learned

the gospels and adapted to them, Sandra’s generation is being battered

by myriad forces. They have been taught something of Christianity,

something of Western education, something, in fact, of everything.

They have hurdled, figuratively speaking, from the period of the

unpaved tundra to the atomic age. The break was too great. The mind

cannot compensate for this titanic hurdle. The Inuit spirit was lost in

the conflict.

What is also draining the respect, love, and laughter out of the

Inuit world is alcohol. Apphia reveals this salient fact, “It is because

when young people get drunk, they get abusive towards the elders.

Even though the elders are still capable of instructing people, they

don’t want to do it anymore. They are scared. Alcohol leads to divorces

and violence in marriages. Alcohol is causing problems.” This is

maladjustment of a profound order, a loss of restraint and all decency,

and alcohol has contributed to a loss of national self-confidence, and its

sense of right and wrong amongst Inuit.  

However, Apphia gives us courage and hope in her cherished

statement, which is a stinging challenge against alcoholism and the

ravages of change, “I am proud of the fact that we work so hard
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racines amères se manifester dans l’histoire de Sandra. Toutefois, nous apprenons

d’Apphia que le christianisme l'a rendue, elle et sa famille, «en santé».

Apphia nous informe qu’à l’âge tendre de treize ans, un mariage a été arrangé

pour elle avec un homme beaucoup plus âgé nommé Awa. Ils ont alors passé trente ans à

voyager dans les campements, les postes de traite et les terrains de chasse dans la région

d’Amittuq. Quand Apphia était dans la jeune vingtaine, un ministre itinérant les a baptisés

«anglicans» et leur a donné les noms chrétiens d’Apphia (Philémon, v. 2) et de Maathias

(Actes 1, v. 23). Entre 1946 et 1968, ils ont eu onze enfants.

Quelle remarquable relation a uni Apphia et Matthias ! En grandissant, Apphia a

commencé à «réaliser quel bon mari j’avais et combien j’étais chanceuse». Matthias était

un homme doux et bon. Il avait de l’initiative et s’est mérité le respect et l’admiration

d’Apphia tout au long de leur évolution. Matthias a aidé à l’accouchement de tous leurs

bébés. «Il préparait le lit d’accouchement en creusant un trou dans les roches du sol de

la tente, y déposait une couverture, et la tenait par en arrière pendant qu’elle y était

assise et donnait naissance au bébé.» Notre tradition orale nous informe que les femmes

inuites ont toujours été plus fortes, constitutionnellement parlant, que les hommes. À la

maison, c’est la femme qui mène. Une observation attentive de la vie des Inuits va à

l’encontre de la notion préconçue de la dépendance des femmes. Oui, la femme décidait

dans la famille, tandis que l’homme décidait à l’extérieur, parce que Mère Nature a établi

cette nette distinction dans les tâches.

Tous les enfants étaient nommés selon la coutume inuite de recevoir le nom

d’une personne décédée récemment, qu’il s’agisse d’un parent ou d’un membre de la

communauté, et indépendamment de son genre. Les chamans étaient considérés comme

les personnes spirituelles de la génération de ses parents, et ces derniers vivaient dans la

crainte de désobéir à des règles strictes. La crainte des chamans d’autrefois n’a-t-elle pas

été transférée sur les missionnaires qui, eux aussi, avaient des règles strictes ? Les

chamans ont cédé leurs pouvoirs parce qu’ils pensaient qu’ils pouvaient vivre plus à

l’aise et ne pas avoir à lutter constamment pour se nourrir et s’abriter. Jésus, nous dit

Apphia, était un réconfort pour les Esquimaux dans leurs temps de douleur suite à la

perte de parents, parce que «nous ne savions pas que lorsqu’une personne meurt, elle va

au ciel. Aujourd’hui, nous vivons dans une grande communauté et nous savons que

lorsqu’une personne meurt, elle n’est pas perdue pour nous». Le christianisme comme

mode de vie a marqué la génération d’Apphia, mais le réalisme et le bon sens des Inuits

ordinaires vont faire s’écrouler les croyances et les dogmes chrétiens.

Nous entrevoyons les débuts d’une résistance dans le récit de la petite-fille

d’Apphia, Sandra Pikujak, et dans sa déclaration passionnée. Elle affirme : «Nous

apprenions des choses au sujet des missionnaires et des colons, et plus j’en apprenais,

plus je sentais que je devais résister au christianisme. Je ne voulais pas être chrétienne…

C’est comme s’ils nous avaient amenés par la ruse dans le christianisme, amenés à croire

les mêmes choses qu’ils croyaient.» Chez Sandra, nous commençons à ressentir un

mécontentement vivifiant envers les gens de l’extérieur voulant imposer leur

conformisme établi et façonner le monde des Inuits. Alors que la grand-mère de Sandra,

Apphia, absorbait la doctrine du christianisme, apprenait les évangiles et s’y conformait,

la génération de Sandra est assaillie par une myriade de forces. On leur a enseigné

quelque chose du christianisme, quelque chose de l’éducation occidentale, en fait,

quelque chose de tout. Ils ont été projetés, au sens figuratif, de l’époque de la toundra

non pavée à l’âge atomique. L’écart a été trop grand. L’esprit ne peut pas surmonter ce

titanesque parcours à obstacles. L’âme des Inuits s’est perdue dans la contradiction.

La chose qui fait également perdre le respect, l’amour et le rire aux Inuits, c’est

l’alcool. Apphia révèle ce fait saillant : «Quand les jeunes gens s’enivrent, ils deviennent

grossiers envers les aînés. Même si les aînés sont encore capables d’en apprendre aux

gens, ils ne veulent plus le faire. Ils ont peur. L’alcool conduit à la violence et au divorce

arnangit sannginiqsaunginnaujarmata angutinik. Angirrami arnaq

isumataungmat, qaujisattiaq&ugit atuqpaktangit qaujijunnaqtugut

arnait ajunnginninginnik. Arnaq angirrami isumataungmat. Angut

silami isumataulluni. Piliriaksat ajjigiinngittummariungmata.

Qiturngalimaangit inungnik attiarijausimajut inuit

piqqusingannik atuq&utik. Inuujunniiqtuup atinganik tunijaullutik

ilagigaluaqpajjuk ilaginngikkaluaqpajjuk arnaugaluaqpat

angutaugaluaqpat attiqsivangmata. Angakkuit qaujimajaulaurmata

Apphiap angajuqqaanginnik. Kappiasukpak&utiglu piqujarmik

surailingikkaluarmangaarminik. Taissumani kappiagijaulauqsimajut

angakkuni kajusituinnarniqpa ukpirniup piqujangit

sanngininginnut? Angakkuit pijunnarnirminik sakkuttilauqtut

inuusiqarunnarniarasugillutik ajurnanginniqsamik. Apphia

uqalauqtuq, jiisusi ikajurniqalauqtuq inungnut ilaiqtunut, suqaimma

"qaujimalaunnginnatta Inuit tuqujaraangamik

qilaliaqpangninginnik. Inugiaksilluta qaujimaliqtugut inuujunniiqtuq

asiutuinnangimmat." Ukpirniq apiamut nalimunginnullu

piujualuuqquujijuq kisiani inuit ukpirijangit qaujimajangillu

asiuniarmata.

Qaujililauqtugut ukpirusungittunik Apphiap irngutangatta

unikkaaqtanginnik, Sandra Pikujak Kassak uqalaurmat.

"Ajuriqsuijiulauqtut qallunaangulauqtullu Ilinniarutigivakkattigut,

qaujivalliallunga ukpirnirmik aturiaqanginninni

tukisivallialauqtunga. Ukpiqtuujumanngi&unga.. suurlu ukpirnirmut

sangutitaulluta, ukpirijamingnik ukpirusuliqujaulluta." Sandra

angirutiqaqsimanginninganik piuksanginninganiglu Inuit asimingnut

aulataulilaurninginnik inuusirijatik asinnguqtitaullutik. Sandraup

anaanattianga ukpirnirmik ilinniaqsimalluni maliliqsimallunilu,

Sandraulli nalimungit asinginnik isumavallialirmata.

Ilinniaqtitausimarujuktut ukpirnirmik, ilinniarnirmik,

kisutuinnarniglu. qikuqanngittiaqtumi pigiaq&utik

asirjuaraalunginnik ilinniaqtitausimaliqtut. Taakkuak

ajjigiinngiluaqtualuungmatik. Isuma tamatuminga

ajjigiinginnirjuanik tukisianigunnangimmat. Inuit uumaningit

asiutitaulaurmat asijjiluaqtillugu.

Inuit inuusinginnik nagligusungninginnik

iglarunnarninginniglu suraisimalirmingmat imialuk, apiap

uqausirijanga, "makkuktut aangajaaliraangamik

pittiarunniiqattarmata innarminut. Innait uqaujjuijunnaraluaqtillugit

suli uqaujjuinasugunniirmata kappiasukkamik. Imialungmut

avigutiqaqpalirmata pittiangijjutauvak&unilu nuliariingnik. Imialuk

akaunngiliurutaujummarialuungmat." Tamanna imialuk

akaunngiliurutaungmat asiujijjutaullunilu sannginirmik,

pijumaniqarnirmik inuujumanirmik. Ammalu qaujimajunniiqtittilluni

kisu pijariaqarmangaata pijariaqanngimmangaatalu.

Apphiap uqausingit niriungniqattiaqtittijunnaqtut, imialuup

akaunngiliurutauninginnik ammalu asinnguijariaqarnittinnik,

"Upigusuktunga aksuruq&uta ilagiitigut

kamagiiqattautijariaqarnittinnik, angajuqqaatta

ilinniaqtilaurmatigut qiturngattinnik kamattiariaqarnirmik."

Nunavummiut inuusiksangit qularnanngittunnaqput, qulanngilluni

kisiani sivuniksaqarnarmat.
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governing the family. Our parents, they taught us that we should look

after our children.” One can ask for hope for the people of Nunavut, for

to hope is to live.

Rhoda Kaukjak Katsak, born April 18, 1957 in her bold statement

hollers, “I am number six of eleven kids, right smack in the middle!”

Rhoda is part of a transitional generation of Inuit who were sent to

federal day schools. Rhoda was one of the lucky ones, she was relocated

to Igloolik where she boarded with her grandparents and attended

federal day school. Boarding with her grandparents in Igloolik meant:

being under the roof of family, being exposed to the Inuktitut

language, traditional food, and the wisdom of the older generation.

Rhoda caught the attention of the late Prime Minister Pierre Trudeau

with her artwork depicting Inuit in political Canada. Mr. Trudeau asked

to meet Rhoda and he presented her with a medal. This encounter is

comical! Rhoda presented Mr. Trudeau with all the pleasantries and

protocol she was told were necessary in mainstream Canada during the

few brief moments she was given the medal. “Hello, I am fine, Goodbye,

Thank you!” Then she ran back home “as fast as a caribou!” 

There is understandably an edgy tension to Rhoda’s story. She

sums up her valid rage with these compelling words, “Those people, I

have no idea who they were, the people who decided to move us all off

the land, but it is them who I get angry at.” It has often been reported

by cultural outsiders like Wachowich that Inuit do not like

confrontation. The words and actions of Rhoda, and her daughter,

Sandra Pikujak Katsak, are challenging this mis-assumption. They are

telling us that we may be heading toward new and exciting

confrontations. Saqiyuq is an important book about three generations

of women in Nunavut. 

The following excerpts from Saqiyuq, Stories From the Lives of Three
Inuit Women are reprinted with permission from McGill-Queen’s
University Press.

HOW ELDERS WERE TAKEN CARE OF

(p. 136-137)
Apphia Agalakti Awa

Inow have a life that is not the exact same as it was a long time
ago. I don’t feel old, but I know that I have become an elder. I

am an elder now, but I’m not treated the way that we treated elders
when we were growing up. Inuit today have to go to jobs all the time.
The children, they are always in school. Elders today, we know that
the younger generation have full-time jobs. We know that when they
get home they have even more work to do, taking care of their
children, their houses. The elders today realize this, and that is why
we don’t ask to be waited on. That is why we try to do things ourselves.

Also, things are different because of the alcohol. The elders
today are just as knowledgeable as before, but we don’t talk or
instruct the young people as much anymore. If an elder disciplines
someone, when that person gets drunk he might get mad at the
elder for having said those things. He might go over to the elder’s
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dans les couples. L’alcool est une source de problèmes.» Il en résulte un dérèglement en

profondeur, une perte de retenue et de toute décence, et l’alcool a contribué chez les

Inuit à une perte de confiance nationale et du sens de ce qui est bien ou mal.

Cependant, Apphia nous donne du courage et de l’espoir dans son récit adorable,

qui est une charge mordante contre l’alcoolisme et les ravages du changement. «Je suis

fière, dit-elle, du fait que nous travaillions si fort à la gouvernance de la famille. Nos

parents, ils nous ont enseigné que nous devions nous occuper de nos enfants.» On ne

peut qu’espérer pour le peuple du Nunavut, parce qu’espérer c’est vivre.

Née le 18 avril 1957, Rhoda Kaukjak Katsak proclame dans son récit audacieux :

«Je suis le numéro six d’une famille de onze enfants, juste en plein milieu ! » Rhoda fait

partie de la génération de transition des Inuits qui fut envoyée dans les écoles de jour du

gouvernement fédéral. Rhoda fut l’une des chanceuses, elle déménagea à Igloolik où elle

logea chez ses grands-parents et suivit les cours de l’école fédérale. Demeurer avec ses

grands-parents à Igloolik signifiait plusieurs choses : elle vivait sous un toit familial; elle

entendait parler en inuktitut; elle mangeait de la nourriture traditionnelle; enfin, elle

profitait de la sagesse de la génération des aînés. Rhoda a attiré l’attention du défunt

Premier ministre Pierre Trudeau par son travail artistique décrivant l’attitude des Inuits

devant la politique du Canada. M. Trudeau a demandé à la rencontrer et lui a présenté

une médaille. Cette rencontre est comique ! Rhoda la décrit en mentionnant toutes les

civilités et le protocole qu’on lui avait enseignés comme étant nécessaires dans le Canada

des Blancs au moment où elle recevait la médaille des mains du Premier ministre : «Allô !

Je suis bien. Bonjour. Merci.» Elle courut ensuite à la maison «à la vitesse d’un caribou !»

Il y a, et cela se comprend, une tension, une crispation dans le récit de Rhoda.

Elle fait appel à toute sa colère dans ces paroles implacables : «Ces gens, je n’ai aucune

idée qui ils étaient, les gens qui ont décidé de nous faire quitter la grande nature, mais

c’est à eux que j’en veux.» Des observateurs de notre culture, venus de l’extérieur

comme Mme Wachowich, ont souvent rapporté que les Inuits n’aiment pas la

confrontation. Les paroles et les actions de Rhoda et de sa fille, Sandra Pikujak Katsak,

mettent en doute cette fausse assertion. Elles nous disent que nous nous dirigeons peut-

être vers de nouvelles et stimulantes confrontations. Saqiyuq est un livre important sur

trois générations de femmes du Nunavut. 

Les extraits suivants sont tirés de Saqiyuq, Stories From the Lives of Three
Inuit Women et sont reproduits avec la permission de McGill-Queen’s
University Press.

COMMENT L’ON PRENAIT SOIN DES AÎNÉS

(p. 136 et 137)
par Apphia Agalakti Awa

J ’ai maintenant une vie qui n’est pas exactement celle qui existait dans les temps

anciens. Je ne me sens pas vieille, mais je sais que je suis devenue une aînée. Je

suis une aînée maintenant, mais on ne me traite pas de la manière que nous

traitions les aînés quand je grandissais. Aujourd’hui, les Inuits doivent aller travailler

tout le temps. Quant aux enfants, ils passent leur temps à l’école. Nous les aînés

d’aujourd’hui, nous savons que la jeune génération a des emplois à plein temps. Nous

savons que lorsqu’ils arrivent à la maison, ils ont encore plus de travail à accomplir,

comme prendre soin de leurs enfants et de leur maison. Les aînés ont conscience de

cela aujourd’hui, et c’est pourquoi nous ne demandons pas à être servis. C’est la

raison pou laquelle nous essayons de faire les choses par nous-mêmes.

Rhoda Kaujak Katsak, inuulauqtuq iippuru 18, 1957mi

uqalauqtuq, "6-gijaujunga 11-nik qiturnganginnik,

qitianiittiaqtunga." Rhoda asinnguqpalliajunik ilauqataujuq,

ilinniariaqtitaulauqsimangmat. Rhoda qanuinngiruluujaqtuq,

iglulingmut aullaqtitaulauqsimangmat anaanattiakkumingniiliq&uni

ilinniarnirmini. Anaanattiakkuminiinnami ilaminiittunnalauqtuq.

Inuit uqausinginnik niqinginnik atuinnaq&uni innanginniglu

ilinniaqpallianginnaq&uni. Rhodaup titiqtugaqtangit Canadami

angajuqqaangulauqtuup Pierre Trudeauup piugilauqtanga.

titiraujaqsimajuq Inuit piqataujut katimanilirijuni Canadami.

Trudeauup takujumalauqtanga Rhoda tunilluniuglu ilisarijaujjutimik.

Katimmatik tissinammarilauqtuq. Rhoda Trudeaumut uqallalauqtuq

ilinniaqtitausimanini qallunaatitut malik&unigit, "Aangai,

qanuinngittunga, aingai, qujannamiik." angirramullu tuavilirilluni,

tuktutut sukkatigilluni.

Rhodaup unikkaanga tusaallugu iluanginniqaqtuq.

ninngaksimajjutigijani imanna uqautigilaurmagu. "Taikkuaruluit

kikkuugaluakkiaq nunattiniiqujijunniilauqsimajut, taikkua

ninngautiqattaqtakka, titirausiuqattaqtut qallunaanut Inuit

akaunngiliurutirujuktunik piuksanngimmata. Rhodaup paniatalu

Sandraup uqausingit taimainngittuuk. Uvattinnut uqarmata

sivunittinni akaunngiliurutijunik takuqattarniaqtuksaulirnittinnik.

Saqiyuq uqalimaagattiavaaluk uqausiqaqtuq inuusirnik

kinguvaariingnik pingasunik arnanik Nunavummiunik.

Uqautaujut Saqijuq, Pingasut Inuit Arnait Unikkausinginnik,

titirausirijunnaqtavut angiqtaulluta silattusarvigjuarmi McGill-

Queenmi.

QANUQ INNAIT KAMAGIJAULAURMANGAATA

(makpiqtugani 136mit 137mut)

Apia Agalakti Awa

Inuusiqalirama taissumaniulauqtuup ajjiginngitanganik.

ningiunguqquujinngikkaluaq&ungasuli innauqataulirninni

qaujimallunga. Innaulirama, kisiani piruqpallialluta innattinni

pivalauqtattinni pijaunngittunga. Inuit ullumiujuq

iqqanaijariaqaqpalirmata. nutaqqat

ilinniarianginnaujariaqaliq&utik. Innait qaujimangmata

makkuktuqutivut iqqanaijainnariaqanninginnik. Angirraraangamik

suli pilirijaksaqainnaq&utik, nutaqqaminik angirramingniglu

kamajariaqaq&utik. Innait tamatuminga qaujimagamik

pijittiraqsingilirmata. Uvattinnik pinasuruluujaq&utauvaliqtugut.

Ammalu maanna ajjigijunniirmagu imialungmut. Innait

taissumanitut qaujimatigittiaralua&utik kisiani makkuktuqutittinnik

uqaujjuinginniqsauliratta. Innaq uqaujjuinasukpat uqaujjuqtanga

aangajaaliruni ninngatuinnariaqarmat innarmut

uqaujjuqtaulaurusirminut. innaup iglunganuarluni

tuq&ulaksuqtualuulirajarmat. Aangajaaliruni innarmut

tuq&ulaksuqtualuuluni uqallaglunilu, "taimaitaujjaarunniirama"

imialualuk, taimaimmat innait uqallaqattarumajunniiqtut.

Makkuktut aangajaaliraangamik innarminut

pittiarunniijattualuulirmata.
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house and start yelling. He might scream at the elder when he is
drunk, and say things like “I won’t take it anymore!” The alcohol,
that is why elders don’t want to talk anymore. It is because when
young people get drunk, they get abusive towards the elders.

Even though the elders are still capable of instructing
people, they don’t want to do it anymore. They are scared. Alcohol
leads to divorces and violence in marriages. People fight and get
divorced because of alcohol. Alcohol is causing the problems.

A STORY ABOUT PIERRE TRUDEAU

p. 173-174
Rhoda Kaujak Katsak

Iwanted to tell you a story about Pierre Trudeau. It was 1970 – I
was about fourteen, and Pierre Trudeau had just recently

become prime minister of Canada. We had learned all about him
that year at school, and he was due to come to Igloolik in the
springtime. Before he came we were told to make a poster about
him. We had to depict some sort of thing that we knew about
Trudeau, opinions or whatever. This was the year that freedom of
speech came to school. We were “free to do whatever we wanted,”
this is what the principal told us. Maybe it was 1971… anyways; I
cut out a newspaper clipping with a picture of Trudeau in Toronto.
He had sandals on, thongs, and his arms were up and out to his
sides. He was talking to a great big crowd in Toronto. I cut him
out, just him in his sandals, and pasted him on white paper. I drew
a line. At that time I was really dumb about animals. I didn’t know
much because I was always in school. I drew a walrus coming out
of a seal hole. He was in the seal hole. Then I drew a question
mark above the walrus’s head. I pasted Trudeau beside him. He
was talking to the walrus, and the walrus had a question mark
above his head sort of like, “What the heck is he saying?” That was
my political viewpoint, like, “Who the heck are you?” – that kind
of thing.

Trudeau came into town maybe a day after the posters were
all put up. He came in on the weekend and we weren’t in school.
Apparently he viewed the school and looked around at all the
things the kids had done to celebrate his visit. He saw my picture
and he really, really liked it. He apparently told my teacher that he
wanted to meet me and give me a medal. My teacher relayed this
message to my mom. Early on a Saturday morning, my mother
woke me up and said, “You have to go to this teacher’s house to
meet Trudeau! Wake up, hurry up, he is waiting!” I got up, got all
dressed, and I didn’t look very good, eh? I had just woke up! I
went over to the principal’s house. He had stairs. When you went
in, you had to go past a crawl space on the main floor and go up
the stairs. I went in, and someone told Mr. Trudeau that I had
arrived. He started coming down the stairs. I remember he was
wearing a very fancy sweater, a very nice sweater. He shook my
hand, said, “Hello, how are you? Oh, you are Rhoda!” You know,
that sort of thing. Then he gave me a medal. I said, “I am fine.
Hello. Goodbye. Thank you,” and then I took off. I mean… I didn’t
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De plus, les choses sont différentes à cause de l’alcool. Les aînés

d’aujourd’hui en savent aussi long qu’autrefois, mais nous ne parlons pas et

n’enseignons plus autant aux jeunes. Si un aîné fait une remontrance à quelqu’un,

quand cette personne s’enivre, elle peut se fâcher après l’aîné pour lui avoir dit ces

paroles. Elle peut se rendre à la maison de l’aîné et lui lancer des injures. Elle peut

hurler de rage après l’aîné sous l’effet de l’alcool et lui dire des choses comme «Je

n’endurerai plus cela !» C’est à cause de l’alcool que les aînés ne veulent plus faire

entendre leur voix. C’est à cause de cela, quand les jeunes gens s’enivrent, qu’ils

deviennent grossiers envers les aînés.

Même si les aînés sont encore capables d’en apprendre aux gens, ils ne

veulent plus le faire. Ils ont peur. L’alcool conduit à la violence et au divorce dans

les couples. Les gens se disputent et divorcent à cause de l’alcool. L’alcool est une

source de problèmes.

UNE HISTOIRE AU SUJET DE PIERRE TRUDEAU

(p. 173 et 174)
par Rhoda Kaujak Katsak

J e voudrais vous raconter une histoire au sujet de Pierre Trudeau. C’était en 1970,

j’avais environ quatorze ans et Pierre Trudeau venait juste de devenir Premier

ministre du Canada. Nous avions étudié à l’école tout ce qu’il fallait savoir à son sujet

car il devait venir à Igloolik au printemps. Avant son arrivée, nous devions préparer

une affiche sur lui. Nous devions décrire quelque chose que nous savions sur lui,

notre opinion ou quoi que ce soit. C’était l’année où la liberté de parole est entrée à

l’école. Nous étions libres d’exprimer ce que nous voulions, nous avait dit le

directeur de l’école. Peut-être était-ce en 1971… peu importe. J’ai découpé dans le

journal un portrait de Trudeau à Toronto. Il portait des sandales avec des courroies

et ses bras étaient levés et brandis en l’air. Il s’adressait à une grande foule à Toronto.

Je l’ai découpé, seulement lui avec ses sandales et je l’ai collé sur du papier blanc.

J’ai fait un dessin. À l’époque, j’étais vraiment nulle au sujet des animaux. Je n’en

savais pas grand-chose parce que j’étais toujours à l’école. J’ai dessiné un morse

sortant d’un trou de phoque. Il était dans le trou de phoque. J’ai alors dessiné un

point d’interrogation au-dessus de la tête du morse. J’ai collé Trudeau à côté de lui. Il

parlait au morse tandis que le morse avait au-dessus de la tête un point

d’interrogation en manière de dire : «Pour l’amour du ciel, qu’est-il en train de dire

?» C’était mon point de vue politique, du genre «Dans le monde, qui êtes-vous ?»

Trudeau arriva au village peut-être un jour après l’installation des affiches. Il

vint pendant la fin de semaine alors que nous n’étions pas à l’école. Apparemment,

il visita l’école et fit la tournée de tout ce que les enfants avait fait pour souligner sa

visite. Il vit mon travail et il l’aima beaucoup, vraiment beaucoup. Il aurait dit à mon

instituteur qu’il voulait me rencontrer pour me donner une médaille. Mon

instituteur transmit le message à ma mère. De bonne heure, un dimanche matin, ma

mère me réveilla en disant : «Tu dois aller à la maison de cet instituteur pour

rencontrer Trudeau! Réveille-toi, dépêche-toi, il attend ! Je me suis levée, me suis

habillée, et n’étais pas à mon meilleur, eh ? Je venais juste de me réveiller ! Je me

rendis à la maison du directeur. Il y avait des marches à monter. Quand vous entriez,

vous deviez traverser un espace encombré au rez-de-chaussée et monter les

marches. Je suis entrée et quelqu’un a dit à M. Trudeau que j’étais arrivée. Il a

commencé à descendre les marches. Je me souviens qu’il portait un chandail très

chic, un chandail vraiment élégant. Il m’a serré la main en disant : «Allô ! Comment

vas-tu ? Oh, tu es Rhoda ! Vous savez, quelque chose du genre. Alors il m’a donné

une médaille. J’ai répondu : «Je suis bien. Allô ! Bonjour. Merci.» Et je suis repartie.

Innait suli uqaujjuijunnattiaqtuugaluat

pinasunngituinnaliqtut. Kappiasukkamik. Imialungmut

avigutiqaqpalirmata pittiangijjutauvak&unilu nuliariingnik. Inuit

pittiaqattautijunniiq&utik imialungmut. Imialuk

akaunngiliurutaujummarialuungmat.

UNIKKAAQ PIERRE TRUDEAUP MIKSAANUT MAKPIQTUGAQ

173 174

Rhoda Kaujak Katsak

U qautijumalauqtagit unikkaamik Pierre Trudeau miksaanut.

1970-utillugu 14-nik ukiuqaq&uta Pierre Trudeau kanatamut

angajuqqaanngusaaqtillugu. Ilinniarvingmi

ilinniarutigilauqsimajavut. upirngaanganilu iglulingmut

tikittuksautitaulluni. Tikilaunginningani titiraujaqujaulluta taiksuma

miksaanuungajumik. Qanutuinnaq isumagijattinni piari turuutau

miksaanut titiraujaqujaulluta. Taissumani uqarunnarnirmik

ilinniaqtitaulauqsimagatta. qanutuinnattiaq pijumajattinnik

pijunnarniraqtaulluta. Ilinniarviup angajuqqaangata taimanna

uqautilauqsimangmatigut. 1971-ngulauqquuqtuq... asuilaak

pivalliajunik titiqqanik kijjaqsillunga Pierre Trudeaunnguarmik

turaantumiitillugu. Kamillaarutinik atuq&uni isaangallunilu.

inugiaktualungnut uqallak&uni turaantumi. Kijjaq&uta

taannannguaq kamillaarutingiglu nipiti&ugulu qaulluqtumut

paippaamut. Titirvigillugulu. Taissumani nirjutinik

qaujimanngittialauqsimagama, ilinniarvingmiinginnarnikumulli

qaujimalaunngilanga. aivinnguarmik titiraujaq&uta

agluminngaannguaqtumik. Imaittumiglu ‘?’ titiraq&unga

aivinnguap niaquata qulittiangani. Trudeau qanigijanganiiti&ugu.

Aivirmut uqallannguaqti&ugu, aivirlu apirinnguaqti&ugu, "Qanuq

una uqallaktuugaluaq?" Taissumani katimanilirinirmi

qaujimanngilualaurama, suurlu, "Kinaugaluaravit" isumallunga.

Trudeau tikilauqsimajuq qautuinnaqtilluguuqquuqtuq

titiraujalauqtavut ilijaulauq&utik. pinasuarusiup nunnguani

tikilauqsimangmat ilinnianngitilluta. Ilinniarviliaqtitaunniq&uni

qimirrunangniq&unilu nutaqqat pilirianginni tikisimaniarninganut.

Titiraujaqtara takugamiuk piugijammarialugilluniuk. Ilisaijiga

uqautinniq&uniuk takujumagamingaguuq pijjusiaqtilluningalu.

Ilisaijiga anaanannut uqaq&uni. Sivataarvingmi ullaakkut

anaanama tupaaq&uninga uqautilluniga, "Ilisaijivit

iglunganunngaujariaqaravit Trudeau takujaqturlugu. Makilirit tuavi

utaqqijaugavit" maki&unga annuraakauqtuq&unga,

piunngikkaluaq&unga suuqaimma iqqummasaarama. Ilisaijiit

angajuqqaangata iglunganunngaullunga. Majurautiqaq&unilu

iglunga. Isirama Trudeau uqautijaullu qaininnik. Aqqaqtiliq&uni.

Iqqaumajunga piujualungmik uqquujuqutiqsimajuq.

Tasiuqaqtaaq&uninga uqaq&uni, "Qanuippit Rhodauviit?" taimanna.

Tunilluningalu. uqaq&unga, "Qanuinngittunga, aingai,

qujannamiik." anikauqtuq&ungalu. Taikaniilaukanngittungaluunniit,

anikauqtuq&unga. Isumajjuumilaurniruma kinamik takulirninni

uqallaqatiginasugjuuminajalauqpara. Taissumani

isumalauqsimannginnama Kanatamut angajuqqaarijauninganik.
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even stay around to chat. I was outa there. If I had thought about
it a little at that time, about who I was meeting, I might have tried
to talk to him more and be more courteous. It didn’t sink into my
head back then that this was the prime minister of Canada!

That statement that I made with the question mark and the
Inuit not knowing what the Qallunaat or the politicians are saying
to Inuit has been a big part of my attitude towards politics up until
just a few years ago. Right now, today, I think I can make
politicians understand if I have something to say, but at the time
when Trudeau came to visit, most of the Inuit didn’t speak English.
They didn’t express many political opinions. There were so few of
us younger people who could speak English that even if we voiced
a few political opinions, they didn’t count much anyways. I mean,
we were seen as savages, who didn’t know what we were doing. So
at that time – I was fourteen – that was my big political statement.

A LOT OF THINGS TO LOOK FORWARD TO

p. 255-256
Sandra Pikujak Katsak

Alot of times I really don’t know what to do. I think about a
career, about having a family, about acting Inuit or acting like

Qallunaat. I really don’t know what I’ll do… I guess I have always
felt that I wasn’t Inuit enough… I never really learned how to sew.
I never even owned an ulu. I especially felt this way during
Inuktitut classes when all my other classmates were so good at
Inuit things. They were more traditional, they had kamiks and
ulus, and they knew so many Inuktitut works. They were
“university level” Inuit in comparison to me. They were so gung-ho
about it. I guess I was just shy, I felt very dumb.

I don’t have any real bitterness about the mistakes I’ve
made so far. I look at my mom and her life – she is raising kids,
housekeeping, sewing, working, and now she is taking an
accounting course too. That is a tough act to follow! That is what I
think. And my grandmother, she’s got a lot of children around. She
is always tending to them…

There are a lot of things to look forward to, a lot of things
I’d like to do for Pond (Inlet) to make it a little better here. Hell, I
even wanted it to be the capital of Nunavut, but then I looked
more closely at the map and saw that it wasn’t as central as I
thought. Come to think of it, I don’t think I’d want all those
people moving here.

When I think about my career, I don’t really know what to
do. There are so many great people who have been inspirational to
me. They are all so different in their lines of work. I admire
different people all the time. I am interested in what they do.
Sometimes I lean in one direction. I think to myself that I would
like to be like a certain person I know. Then I met someone else
who does something different and I want to be like them. I can’t
seem to make up my mind. I’m sure there are people who have
compromised with their split culture before. They did things so
that they could have a little from both. Iqaluit is a very good
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Je veux dire… je ne voulais pas m’éterniser à bavarder. Je ne me sentais pas à

l’aise. Si, à ce moment-là, j’avais réfléchi le moindrement à ce personnage que je

rencontrais, j’aurais essayé de parler plus longtemps avec lui et d’être plus polie. Il

ne me vint pas à l’idée sur le coup qu’il s’agissait du Premier ministre du Canada.

Cette affirmation que je faisais en posant un point d’interrogation au-dessus

du morse et voulant signifier que les Inuits ne comprennent pas ce que les Qallunaat

ou les politiciens leur disent, a constitué pour une grande part mon attitude envers

la politique jusqu’à ces toutes dernières années. À présent, aujourd’hui, je pense

que je peux faire comprendre aux politiciens ce que j’ai à leur dire, mais en ce

temps-là, quand Trudeau est venu nous rendre visite, la plupart des Inuits ne

parlaient pas anglais. Ils n’exprimaient pas beaucoup d’opinions politiques. Il y avait

si peu de jeunes parmi nous qui pouvions parler anglais que même lorsque nous

avancions quelques idées politiques, elles ne comptaient pas beaucoup de toute

façon. Je veux dire que nous étions considérés comme des sauvages, des gens qui ne

savaient pas ce qu’ils faisaient. C’est ainsi qu’en ce temps-là, à mes quatorze ans, j’ai

fait ma grande déclaration politique.

IL Y A TANT DE CHOSES QUE L’ON PEUT FAIRE

(P. 225 ET 226)
par Sandra Pikujak Katsak

T rès souvent, je ne sais vraiment pas quoi faire. Je pense à faire une carrière, à

avoir une famille, à agir comme une Inuite ou à agir comme une Qallunaate. Je

ne sais vraiment pas ce que je ferai… Je suppose que j’ai toujours senti que je

n’étais pas assez inuite… Je n’ai jamais appris la couture pour la peine. Je n’ai

même jamais possédé un ulu. Je me suis particulièrement sentie comme cela

pendant les cours d’inuktitut quand toutes mes compagnes de classe étaient

tellement bonnes dans les choses inuites. Elles étaient plus traditionnelles, elles

avaient des kamiks et des ulus, et elles connaissaient plusieurs oeuvres en inuktitut.

Elles étaient de niveau universitaire dans le monde inuit par rapport à moi. Elles

étaient tellement enthousiastes à ce sujet. Je suppose que j’étais seulement timide, je

me sentais très nulle.

Je n’éprouve vraiment aucune amertume à propos des erreurs que j’ai

commises jusqu’à présent. Je regarde ma mère et je considère sa vie : elle élève des

enfants, tient maison, prend du travail et suit un cours de comptabilité en même

temps. C’est une vie active difficile à suivre ! C’est ce que je pense. Et ma grand-

mère, elle a plusieurs enfants autour d’elle et s’en occupe tout le temps…

Il y a tant de choses que l’on peut faire, tant de choses que je voudrais faire

pour Pond (Inlet) et améliorer un peu la vie ici. Seigneur, je voulais même que ce

soit la capitale du Nunavut, mais quand j’ai regardé de plus près sur la carte, j’ai vu

que ce n’était pas aussi central que je le croyais. À bien y penser, je ne crois pas que

je voudrais voir tous ces gens déménager ici.

Quand je pense à ma carrière, je ne sais vraiment pas quoi faire. Il y a

tellement de grands personnages qui ont été une inspiration pour moi. Ils sont tous

très différents dans leur domaine d’activité. J’admire des personnes différentes tout

le temps. Je m’intéresse à ce qu’elles font. Parfois, je penche dans une direction. Je

pense en moi-même que je voudrais être comme une certaine personne que je

connais. Alors je rencontre quelqu’un d’autre qui fait quelque chose de différent et

je veux être comme lui. On dirait que je ne peux pas me faire une idée. Je suis

certaine qu’il y a déjà eu des personnes qui ont fait des compromis avec leur double

culture. Elles ont fait en sorte d’avoir un peu des deux. Iqaluit est un très bon

exemple où les éléments des deux cultures ont été combinés. Je sais que ce que je

fais à présent est bon, comme apprendre au sujet de mes racines, apprendre la

Taingna titiralauqtara apiqqutiqannguaqtuq inuillu

qaujimannginninginnik qallunaat katimajiillu

uqausirinasuktanginnik inuusiriinnalaurakku maannasaarmut

tiki&ugu. Mannali ullumiuliqtuq katimajinik

tukisitittijunnaqquulirama uqausiksaqatuaruma, taissumani Trudeau

tikitillugu Inuit qallunaatut

uqallagunnaqtuinnaulauqsimanngimmata. katimajjutauvaktunik

isumalauqsimangimmata. Makkuktut qallunaatut uqallagunnaqtut

qassiinnammarikuluulaurmata, isumagijattinnilu uqaraluarutta

isumagijaunajalaunginnatta. Ilaak qaujimanasugijaulaunnginnatta.

Taissumani 14-ngullunga katimanilirijuni titirausirilauqsimajara.

KISUTUINNAIT NIRIUGIJUNNARNIAQTAVUT MAKPIQTUGAQ

255 256

Sandra Pikujak Katsak

Q anuinniariaksaq nalukataqattaqtunga. Isumagiqattaqtakka

iqqanaijaaksaq, qiturngaqarniq, inuuniq

qallunaatuurnirluunniit. qanuinniariaksannik naluqattaqtunga.

Inummariunginninnik isumaqattaqtunga... miqsuriaksaq

ilinniallarilauqsimanginnama. Uluqanngittungaluunniit.

Taimailuaqattaqtunga inuktitut ilinnialiraangatta ilinniaqatikka

inuksiutilirinirmi ajunngittualuungmata. Inuksiutiliriniqsaullutik,

kamiqaq&utik uluqaq&utiglu. Inuktitullu uqallagunnattiaq&utik.

Suurlu silattusarvigjualiaqsimajut takullugit. Ajunngittualuullutik.

kanngusukpalauqtunga, ajuqturuluuqquujillunga.

Tammaqtaqsimajannik qanuiksaluaraalunngittunga.

Anaanaga inuusingalu takullugu, nutaqqanik piruqsailluni, igluni

kamagilluniuk, miqsuqpak&uni, niq&iuqtiulluni, ilinniaq&unilu

kiinaujalirinirmik. Maligasugiaksanga ajurnaqtualuk.

Anaanattiaralu qiturngaqauqtualuulluni. Kamagiinnaujaq&unigillu.

Kisutuinnait niriugijunnarniaqtavut, qanutuinnaq

pilirijunnarumajunga mittimatalik piuniqsauliqullugu. Nunavummut

tulaktarvinnguqummarilauqtara. Nunannguat takugiakkanirakku

qitiqpasinngiluarninga qaujilauqtunga. Ammalu inuruluujaalungnik

tamaunga nuuqujinajaqquunginnama.

Iqqanaijaaksamik isumaliraangama naluqattaqtunga

qanuittumajariaksaq. Unuqtummarialuit Inuit maligumanajaqtakka.

Iqqanaijaangillu ajjigiinngittummarialuullutik. Inungnik

ajjigiinngittunik piuksaqattaqtunga. Pilirianginniglu

pilirinajarumavak&unga. Niruarniaqquujiliqpakkaluaqtunga.

Isumavak&ungalu iksutunaarumallunga. Ammalu asianingaaq

qaujilirmijaraangama taiksutunangaaq pijumaliqak&unga.

Atausirmik niruarunnaqquujinngittunga.

Pijunnattiaqtuqaqtuksaugaluaqpuq tamainnik piqqusiingnik

atuqtumik. Tamainnik aturunnaqtuinnaujuqaqtuksauvuq.

Iqalungmiut taima tamainnik piqqusiingnik atuqpaktut. Maanna

pilirijakka piuninginnik qaujimajunga. Sivuvaannik ilinniaq&unga,

inuktitut uqausillaringnik ilinniaq&ungalu. Aullarajariaksarlu

isumaliraluaraangama ilakka qimagumajunniiqpak&ugit.

maannaungittuq. 16-nik ukiuqarlunga ilinniaraanilauruma,

luuktaangunirmullu ilinniariarlunga arraagunut 8-nut 9-nulluunniit

RECENSIONS DE LIVRES ◆ UQALIMAAGARNI UQAUTAUJUT

#89 C-1.Part 2,REVISED, Tamalik  5/6/02  8:36 AM  Page 40



76

example of how these things
from the two cultures have
been combined. I know that
what I’m doing right now is
good, learning my roots,
learning to sew, learning
though Inuktitut words. And
when I think about moving,
I realize I don’t want to
leave any of my family, not
for a while. If I had
graduated at sixteen, gone
to pre-med and med-school
and graduated eight, nine
years later, I would have
gotten home young enough
to have a family and a
career. Now though, things
are different. Now I don’t
know what I will do. 

It was hard for me
when my aunts and uncles
started going away, when
they started leaving the
settlement to go to school,
to look for jobs. I missed
them very badly. I’m not
saying that I never see them
– I still do see them – it is
just that I miss them so
badly that I think to myself
that I’d never want to leave
the way they have. We were
all together a long time ago,
we used to all be together.
I’m not trying to sound
overly sentimental. I’m not
trying to dwell on the past
to the point where I forget
my life in the present. I’m
not trying to make them feel
guilty. My aunts and uncles,
they are better off where
they are, and they seem
happy. Sometimes I think
what I would like to do is to
absorb as much traditional
knowledge as I can and by
like my name, be a Pikujak
and take care of them.

couture, apprendre des mots

difficiles en inuktitut. Et quand

je songe à déménager, je me

rends compte que je ne veux

quitter aucun de ma famille,

même pour un temps. Si

j’avais gradué à l’âge de seize

ans, si j’étais partie étudier en

pré-médecine puis en

médecine, pour graduer huit

ou neuf ans plus tard, je serais

revenue à la maison assez

jeune pour avoir une famille et

une carrière. Alors que

maintenant, les choses sont

différentes. Maintenant, je ne

sais pas ce que je vais faire.

Ce fut difficile pour

moi quand mes tantes et mes

oncles ont commencé à

partir, quand ils ont

commencé à quitter le village

pour aller étudier ou pour

chercher un emploi. Ils me

manquaient beaucoup. Je ne

dis pas que je ne les vois plus

jamais, je les vois encore,

c’est seulement qu’ils me

manquent tellement que je

pense en moi-même que je ne

voudrai jamais partir comme

eux. Nous étions tous

ensemble il y a bien

longtemps, nous étions

toujours tous ensemble. Je

n’essaie pas d’exagérer mes

sentiments. Je n’essaie pas de

m’attarder sur le passé au

point d’en oublier ma vie

présente. Je n’essaie pas de

les culpabiliser. Mes tantes et

mes oncles sont bien mieux là

où ils sont, et ils paraissent

heureux. Parfois je pense à ce

que je voudrais faire pour

absorber autant que je le peux

les connaissances

traditionnelles et, suivant mon

nom, être une Pikujak et

prendre soin d’eux. 

angirramut utirunnarajalauqtunga

makkuglunga suli uinigunnarlunga

qiturngiulirlungalu. Kisiani maanna

ajjigijunniirmagu. Maanna

qaujimajuniirama 

qanuittumajariaksannik.

Ajurnarujuqattalauqtuq 

attakka angakkalu aulaqattaliqtillugit,

ilinniariaq&utik

iqqanaujariaq&utigluunniit.

Kinnguumagiqattavigjualauqtakka.

Takuqattarunniittiammarinngikkaluaq&ugit,

suli takuqattaqtakka,

kinnguumagiluaqattalaurakkit 

taimanna aularumanajanginnama.

Katinngajuinnaulauraluaratta.

Uakallaluangunasunngikkaluaqtunga.

taissumanisarnik

isumaluarasunngikkaluaqtunga,

maannamik puiguqtailigaluaqtunga.

Aittaarusuktittumanngitakka. 

Attakkuka angakkukkalu 

qanuingimmata inigiliqtamingnik,

quviasungmata. isumaqattaqtunga 

atittut pilirijumallunga, pikujaktut, 

ilakka kamagittiarlugit.
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